
Wózek spalinowy

RCG 25 Plus
RCG 30 Plus
RCG 35 Plus

Instrukcja oryginalna

5230 5231 5232 5324 5325 5326
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Adres producenta oraz dane
kontaktowe

STILL GmbH
Berzeliusstraße 10
22113 Hamburg, Niemcy
Tel. +49 (0) 40 7339-0
Faks: +49 (0) 40 7339-1622
E-mail: info@still.de
Strona internetowa: http://www.still.de

Zasady dla firmy użytkującej
wózki przemysłowe
Oprócz niniejszej instrukcji obsługi dostępny
jest również kodeks postępowania z dodatko-
wymi informacjami dla firm użytkujących wózki
przemysłowe.

Niniejsza instrukcja zawiera informacje doty-
czące obsługi wózków przemysłowych:
● Informacje na temat wyboru odpowiednich

wózków przemysłowych dla danego obsza-
ru zastosowań

● Warunki bezpiecznej obsługi wózków prze-
mysłowych

● Informacje na temat użytkowania wózków
przemysłowych

● Informacje na temat transportu, wstępnego
przekazania do eksploatacji i przechowywa-
nia wózków przemysłowych

Adres strony internetowej i kod QR
W dowolnej chwili można uzyskać dostęp do
informacji, wklejając adres https://m.still.de/
vdma w wyszukiwarce lub skanując kod QR.
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Wykaz części zamiennych
Listę części zamiennych można pobrać,
kopiując i wklejając adres https://sparepart-
list.still.eu do przeglądarki internetowej lub
skanując kod QR widoczny z boku.

Na stronie internetowej wprowadzić następu-
jące hasło:Spareparparts24!

Na następnym ekranie wprowadzić adres e-
mail i numer seryjny wózka, aby otrzymać wia-
domość e-mail z łączem i pobrać listę części
zamiennych.
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Wózek przemysłowy
Opis techniczny
Wózki widłowe tej serii nadają się do transpor-
tu i układania w stosy towarów z uwzględnie-
niem następujących wartości udźwigu: wózki
widłowe RCG 25 mogą przenosić maksymalny
ładunek 2,5 t; wózki widłowe RCG 30 mogą
przenosić maksymalny ładunek 3,0 t; wózki
widłowe RCG 35 mogą przewozić maksymal-
ny ładunek 3,5 t.

 WSKAZÓWKA

Dane dotyczące środka ciężkości ładunku
można znaleźć w diagramie udźwigu.

Dane dotyczące środka ciężkości ładunku
można znaleźć w diagramie udźwigu. Wó-
zek został poddany rygorystycznym testom
i jest stabilny oraz niezawodny. Wieloletnie
doświadczenie rynkowe dowiodło, że nasze
części do wózków są wysoce niezawodne.
Dzięki kierownicy o małej średnicy ze wspo-
maganiem hydraulicznym, wygodnej dźwigni
uruchamiającej układ hydrauliczny oraz dużej
przestrzeni ładunkowej wózek może wykony-
wać szeroki zakres zadań.

Ta seria wózków widłowych obejmuje nastę-
pujące modele:
Wózki IC z tej serii:
RCG 25 Plus, RCG 30 Plus, RCG 35 Plus

Układ jazdy
Układ jazdy składa się z silnika, układu pali-
wowego, układu dolotowego powietrza, układu
chłodzenia i układu wydechowego. Silnik jest
zintegrowany z przekładnią hydrokinetyczną,
przekładnią wielostopniową, wałem przekładni
i osią napędową.

Moc wyjściowa silnika jest przekształcana w
przemienniku momentu przekładni hydrokine-
tycznej, gdzie jest wprowadzana poprzez po-
łączenie wielowypustowe wału turbiny do zes-
połu sprzęgła skrzyni biegów. Moc jest prze-
kazywana z przekładni wielostopniowej przy
zmniejszonej prędkości do mechanizmu różni-
cowego, co generuje napęd mechanizmu róż-

nicowego przekazywany na koła napędowe za
pośrednictwem przekładni półosi i półosi.

Układ hamulcowy
Na obu końcach osi napędowej zamontowane
są odpowiednio dwa hamulce kół.

 WSKAZÓWKA

Pedał hamulca postojowego służy również do
hamowania, gdy wózek stoi nieruchomo.

Układ obsługowy
Obie ręce operatora są zawsze wolne, co
umożliwia kierowanie wózkiem oraz sterowa-
nie pracą. Rezultatem takiego rozwiązania jest
szybka zmiana kierunku i wydajne układanie
ładunków.

Dwie dźwignie obsługowe sterują podnosze-
niem, opuszczaniem i przechylaniem towarów.
Do obsługi dodatkowego osprzętu dostarcza-
ne są dodatkowe dźwignie sterujące.

Układ skrętu
Układ skrętu składa się przede wszystkim z
kierownicy, kolumny kierownicy i orbitrolu.

Jest to hydrostatyczny układ skrętu, w którym
kierownica obraca tylne koła za pomocą siłow-
nika układu skrętu.

Skręt jest możliwy nawet przy wyłączonym sil-
niku, chociaż obrócenie kierownicy wymaga
użycia większej siły.

Układ hydrauliczny
Układ hydrauliczny składa się z pompy hyd-
raulicznej, kierunkowego zaworu sterującego,
siłownika podnoszenia, siłownika przechyłu,
instalacji rurowej i zbiornika zasilania olejem,
który jest zamontowany po prawej stronie nad-
wozia pojazdu.
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Układ elektryczny
Układ elektryczny jest dobrze zabezpieczony,
jest ulokowany głównie w dolnej prawej częś-
ci konsoli sterowania wózka widłowego i po
lewej stronie ramy.

Energię zapewnia akumulator 12 V, 80 Ah,
wbudowany w podwozie.

Ogólne
Wózek przemysłowy opisany w niniejszej in-
strukcji obsługi jest zgodny z odpowiednimi
standardami i przepisami bezpieczeństwa.

Wózek przemysłowy został wyposażony w
najnowsze rozwiązania technologiczne. Prze-
strzeganie następujących instrukcji zapewni
bezpieczną obsługę wózka przemysłowego.
Dbanie o zgodność ze specyfikacjami zawar-
tymi w instrukcji obsługi pozwala zachować
parametry działania oraz zatwierdzone funkcje
wózka przemysłowego.

Poznanie technologii, zrozumienie jej i bez-
pieczne użytkowanie — w niniejszej instrukcji
obsługi zawarto niezbędne informacje i wska-
zówki dotyczące zapobiegania wypadkom i
utrzymywania wózka w gotowości do pracy po
upływie okresu gwarancyjnego.

Dlatego:

– Przed rozpoczęciem eksploatacji wózka
przemysłowego należy przeczytać instruk-
cję obsługi i postępować zgodnie z jej zale-
ceniami.

– Należy zawsze przestrzegać wszystkich za-
leceń bezpieczeństwa znajdujących się w
instrukcji obsługi oraz na wózku przemysło-
wym.
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Znak zgodności z normami
Producent wykorzystuje znak zgodności z nor-
mami do udokumentowania zgodności wóz-
ka widłowego z odpowiednimi dyrektywami w
momencie wprowadzania do obrotu:
● CE: w Unii Europejskiej (UE)
● UKCA: w Wielkiej Brytanii
● EAC: w Euroazjatyckiej Unii Gospodarczej

Znak zgodności z normami znajduje się na
tabliczce znamionowej. Deklaracja zgodności
jest wydawana dla rynków UE i Wielkiej Bryta-
nii.

Nieupoważnione wprowadzanie zmian lub do-
dawanie elementów do struktury wózka prze-
mysłowego może doprowadzić do naruszenia
jego bezpieczeństwa, powodując unieważnie-
nie deklaracji zgodności.

conformity symbols
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Deklaracja odzwierciedlająca treść deklaracji zgodności

 

   

 

   
Deklaracja

 
 
STILL GmbH
Berzeliusstraße 10
22113 Hamburg, Niemcy
   
   
   
Deklarujemy, że określona maszyna jest zgodna z najnowszą ważną wersją dyrektyw wymie-
nionych poniżej:
   
Typ wózka przemysłowego zgodny z niniejszą instrukcją obsługi
Model zgodny z niniejszą instrukcją obsługi
   
– "Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE" 1)

− "Rozporządzenie w sprawie bezpieczeństwa dostaw maszyn z 2008 roku, 2008 nr 1597" 2)

   
   
Osoba upoważniona do przygotowania dokumentacji technicznej:
   
Patrz Deklaracja zgodności z normami
   
   
STILL GmbH
   
   

1) W odniesieniu do rynków Unii Europejskiej, państw kandydujących do UE, państw EFTA i
Szwajcarii.
2) W odniesieniu do rynku Zjednoczonego Królestwa.

Deklaracja zgodności jest dostarczana wraz z
wózkiem przemysłowym. Rzeczona deklaracja
przedstawia zgodność wózka z wymaganiami
dyrektywy maszynowej WE oraz rozporządze-
nia w sprawie bezpieczeństwa dostaw maszyn
z 2008 roku, 2008 nr 1597.

Nieupoważnione wprowadzanie zmian lub do-
dawanie elementów do struktury wózka prze-

mysłowego może doprowadzić do naruszenia
jego bezpieczeństwa, powodując unieważnie-
nie deklaracji zgodności.

Dokument deklaracji zgodności należy prze-
chowywać w bezpiecznym miejscu w celu
ewentualnego okazania właściwym organom.
Jeśli wózek przemysłowy zostanie sprzedany,
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deklarację należy przekazać nowemu właści-
cielowi.

Tabliczka znamionowa

1   Tabliczka znamionowa
2   Producent
3   Model / Numer produktu / Rok pro-

dukcji
4   Masa bez załadunku
5   Masa akumulatora (maks./min.)
6   Masa robocza
7   Miejsce na

"Kod matrycy danych"
8   Znak zgodności z normami:

Znak CE dla rynków UE, państw
kandydujących do UE, państw EFTA
i Szwajcarii
Znak UKCA dla rynku Zjednoczone-
go Królestwa
Znak EAC dla rynku Eurazjatyckiej
Unii Gospodarczej

9   Znamionowa moc napędu
10   Napięcie akumulatora
11   Udźwig znamionowy

 WSKAZÓWKA

● Na tabliczce znamionowej może znajdować
się wiele znaków zgodności z normami.

● Znak EAC może znajdować się również w
bezpośrednim sąsiedztwie tabliczki znamio-
nowej.
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Numer seryjny
Numer seryjny służy do identyfikacji wózka.
Numer seryjny jest oznaczony na tabliczce
znamionowej. Zadając pytania techniczne, na-
leży zawsze należy podawać numer seryjny.

Numer seryjny zawiera następujące zakodo-
wane informacje:
1 Miejsce produkcji
2 Model
3 Rok produkcji
4 Numer porządkowy

7090_921-004

xx xxxx x xxxxx

1

2

3

4
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Wykorzystanie wózka
Przekazywanie do eksploatacji
Komisjonowanie stanowi początkowe prze-
znaczenie wózka.

Czynności wymagane podczas komisjonowa-
nia wózka mogą się różnić w zależności od
modelu i wyposażenia. Czynności te wymaga-
ją przeprowadzenia prac przygotowawczych
oraz regulacji, które nie mogą być wykonywa-
ne przez firmę użytkującą. Patrz także rozdział
"Definicja osób odpowiedzialnych".

– Aby przekazać wózek do eksploatacji, nale-
ży skontaktować się z autoryzowanym cen-
trum serwisowym.
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Przeznaczenie
Wózek przemysłowy musi być eksploatowany
zgodnie z przeznaczeniem.

Wózek przemysłowy jest przeznaczony do
przemieszczania i podnoszenia obciążeń pod-
anych na tabliczce znamionowej udźwigu,
przestrzegając zaleceń podanych w niniejszej
instrukcji obsługi.

Uszkodzenia i usterki
Uszkodzenia albo inne usterki wózka przemy-
słowego należy niezwłocznie zgłosić przełożo-
nym. Nie należy używać wózków przemysło-
wych ani osprzętu, które nie są bezpieczne w
eksploatacji przed wykonaniem odpowiedniej
naprawy.

Nie wolno demontować ani wyłączać urzą-
dzeń i przełączników odpowiedzialnych za
bezpieczeństwo. Ustalone wartości ustawień
mogą być zmieniane wyłącznie za zgodą pro-
ducenta.

Obszar zagrożenia
Obszar zagrożenia obejmuje teren, na którym
osoby mogą być zagrożone z powodu ruchów
wózka przemysłowego, jego wyposażenia ro-
boczego, akcesoriów do podnoszenia (np. os-
przętu) lub z powodu przewożonego ładunku.
Obejmuje to również strefę, w której zagroże-
nie stanowią spadające ładunki lub opuszcza-
ny albo spadający sprzęt.

Nikt nie może przebywać w obszarze zagroże-
nia wózka przemysłowego.

Obszar roboczy
Dozwolona jest wyłącznie jazda po drogach
zaaprobowanych przez firmę użytkownika lub
jej przedstawicieli. Na drogach nie mogą znaj-
dować się przeszkody. Ładunek można odkła-
dać i przechowywać jedynie w miejscach do
tego przeznaczonych.

Drogi
Drogi przejazdowe muszą być odpowiednio
twarde, poziome i pozbawione wolno leżących

przedmiotów. Kanały odpływowe, połączenia
komunikacyjne i podobne przeszkody muszą
być wyrównane, a w razie potrzeby należy za-
montować przy nich pochylnie w celu jak naj-
płynniejszego pokonywania przeszkód przez
wózki widłowe.

Wózki przemysłowe mogą być używane jedy-
nie na drogach pozbawionych ostrych zakrę-
tów, znacznych pochyłości oraz zbyt wąskich
lub niskich przejazdów.

Kąty nachylenia nie mogą przekraczać war-
tości podanych w instrukcji obsługi, a powierz-
chnia pochyłości musi zapewniać adekwatną
przyczepność. W górnej i dolnej części pochy-
łości powinny mieć płynne przejścia, aby za-
pobiec ocieraniu ładunku o podłoże i uszko-
dzeniu podwozia.

Wózków przemysłowych nie można parkować
na pochyłych powierzchniach. Jeśli nie można
tego uniknąć, wózek przemysłowy musi być
zabezpieczony za pomocą klinów pod koła op-
rócz włączonego hamulca postojowego.

Nie należy przekraczać dopuszczalnego ob-
ciążenia ogólnego ani obciążenia punktowego
dróg przejazdowych. Konieczne jest zachowa-
nie odpowiedniej odległości pomiędzy najwyż-
szymi częściami wózka przemysłowego lub ła-
dunku a stałymi elementami otoczenia.

Na terenie UE należy przestrzegać wymogów
aktualnej wersji dyrektywy 89/654/EWG, któ-
ra określa minimalne wymagania w zakresie
bezpieczeństwa i ochrony zdrowia w miejscu
pracy. W krajach nienależących do UE zasto-
sowanie mają właściwe przepisy krajowe.

Obszary niebezpieczne na drogach przejaz-
dowych muszą zostać zabezpieczone lub oz-
naczone standardowymi znakami drogowymi
lub, jeśli to konieczne, dodatkowymi znakami
ostrzegawczymi.

Podczas jazdy po drogach publicznych nale-
ży przestrzegać krajowych przepisów dotyczą-
cych operatorów i wózków przemysłowych.
Należy przestrzegać krajowych ograniczeń
dotyczących warunków na drodze w okresie
zimowym.
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Ochrona przeciwpożarowa
Użytkownik musi zapewnić odpowiednie środ-
ki ochrony przeciwpożarowej w pobliżu miejs-
ca pracy wózka, stosowne do sposobu je-
go użytkowania. Zależnie od zastosowania w
wózku przemysłowym mogą być konieczne
dodatkowe środki ochrony przeciwpożarowej.
W razie wątpliwości można skonsultować się z
odpowiednim posterunkiem straży pożarnej.

Osprzęt
Osprzętu należy używać wyłącznie zgodnie z
jego przeznaczeniem. Operatorzy muszą zos-
tać przeszkoleni w zakresie obsługi osprzętu.

W przypadku wózków przemysłowych, które
dostarczane są fabrycznie z osprzętem, in-
strukcje osprzętu są dołączone. Przed odda-
niem do eksploatacji wózka przemysłowego z
osprzętem należy upewnić się, że ładunek jest
bezpieczny. W zależności od używanego os-
przętu należy zmodyfikować pewne ustawie-
nia np. ustawienia ciśnienia, ustawienia za-
trzymania i szybkość operacyjna. Odpowied-
nie informacje można znaleźć w instrukcji ob-
sługi osprzętu.

Jeżeli osprzęt nie został dostarczony wraz z
wózkiem przemysłowym, należy przestrzegać
danych technicznych producenta wózka i os-
przętu.

Podłączanie osprzętu oraz doprowadzanie za-
silania do osprzętu zasilanego elektrycznie
może być przeprowadzane jedynie przez upo-
ważniony personel w sposób zgodny z infor-
macjami podanymi przez producenta. Po każ-
dym podłączeniu osprzętu należy sprawdzić
poprawność działania przed przystąpieniem
do eksploatacji.

Suma masy osprzętu i ładunku nie może prze-
kraczać dopuszczalnej ładowności osprzętu
oraz dopuszczalnego obciążenia (dopuszczal-
nej ładowności i momentu obciążenia) wózka
przemysłowego. Należy zapoznać się z dodat-
kową tabliczką znamionową udźwigu.

W wózkach przemysłowych nie wolno wpro-
wadzać modyfikacji ani przeróbek — zwła-
szcza dotyczących osprzętu — bez uzyskania
zezwolenia producenta.

Użytkowanie niezgodne z przeznaczeniem
Za eksploatację wózka zgodnie z przeznacze-
niem odpowiedzialność ponosi firma użytkują-
ca lub operator, a nie producent.

 UWAGA
Jedną z głównych przyczyn wypadków z udziałem
wózków jest ignorowanie podstawowych praktyk
bezpiecznego użytkowania przez operatora kierują-
cego wózkiem.
Podczas obsługi wózka należy pamiętać o prze-
strzeganiu poniższych zasad bezpieczeństwa, aby
zagwarantować bezpieczeństwo operatora i innych
osób.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Wysokie ryzyko spowodowania obrażeń ciała,
śmierci i zniszczenia mienia.
Należy unikać stosowania substancji zakazanych.

Poniższa lista ma charakter poglądowy i nie
jest wyczerpująca.

Nigdy nie używać wózka w miejscach zagro-
żonych wybuchem.

Nie przewozić innego pasażera (chyba, że za-
instalowano „fotel dwuosobowy”).

Nie przeładowywać wózka (poprzez przekro-
czenie udźwigu znamionowego podanego na
tabliczce identyfikacyjnej). Przeładowanie mo-
że mieć wpływ na drogę hamowania, stabil-
ność wózka i wytrzymałość masztu podnośni-
ka.

Nie podnosić niewypośrodkowanych ładun-
ków.

Nie stawać na ramionach wideł, gdy są pod-
noszone.
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Nie zwiększać udźwigu wózka, na przykład
poprzez dodanie ciężaru.

Nie układać ładunków ani nie skręcać pod-
czas jazdy po rampie.

Nie używać wózka na sypkich lub zaolejonych
nawierzchniach.

Nie jeździć wózkiem po nierównych lub zata-
rasowanych powierzchniach.

Nigdy nie należy parkować wózka w miejscu,
w którym może utrudniać dostęp do gaśnic,
wyjść pożarowych lub alejek.

Nie wysiadać z wózka w trakcie jazdy.

Nie pozostawiać wózka bez nadzoru z podnie-
sionym ładunkiem.

Nigdy nie pozostawiać wózka na rampie bez
nadzoru.

Podczas jazdy nie wysuwać żadnej części cia-
ła poza wózek, nie opierać się o krawędź wóz-
ka ani nie przeskakiwać na inny wózek lub
obiekt.

Nie używać wideł ani innych części wózka do
pchania, ciągnięcia lub wspierania przedmio-
tów (chyba że konstrukcja na to pozwala).

Etapy obsługi
Należy zawsze dostosowywać styl jazdy do
warunków panujących na trasie przejazdu,
szczególnie w przypadku niebezpiecznych ob-
szarów pracy oraz podczas transportu ładun-
ków.

Należy zawsze patrzeć w kierunku jazdy.

Zwracać uwagę na pieszych, aby uniknąć
uwięzienia ich pomiędzy wózkiem i stałymi
przeszkodami.

Zawsze podczas zbliżania się do miejsc o og-
raniczonej widoczności należy używać klakso-
nu.

Wózka i osprzętu należy używać wyłącznie do
autoryzowanych zastosowań.

Podczas transportu ładunków postępować
zgodnie z instrukcjami znajdującymi się w ni-
niejszej instrukcji obsługi.

Na rampie: Upewnić się, że wózek ma wystar-
czający prześwit nad podłożem, aby uniknąć
uderzenia w powierzchnię rampy. • Całkowicie
podnieść ładunek, aby uniknąć uderzenia w
powierzchnię rampy.

Prowadzić załadowany wózek do przodu w
trakcie jazdy pod górę.

Prowadzić załadowany wózek do tyłu w trak-
cie jazdy z góry.

Podczas podnoszenia chwytaka rozsuwnego
upewnić się, że zapewniony jest wystarczają-
cy prześwit.

Podczas pracy w pobliżu napowietrznych
przewodów zasilających należy zachować w
stosunku do nich bezpieczną odległość okreś-
loną przez właściwe władze.

Dozwolone jest jeżdżenie wyłącznie po po-
wierzchniach, które są w stanie wytrzymać
łączną masę wózka i ładunku.

Przed opuszczeniem fotela operatora wyłą-
czyć zapłon i upewnić się, że hamulec posto-
jowy został uruchomiony.

Podczas jazdy zachować bezpieczną drogę
hamowania (wystarczającą odległość od znaj-
dujących się w okolicy pojazdów lub pie-
szych).

Operatorzy powinni płynnie ruszać, hamować,
skręcać i zmieniać kierunek jazdy. Unikać
gwałtownego zatrzymywania się, ostrych skrę-
tów oraz wyprzedzania w miejscach niebez-
piecznych i o ograniczonej widoczności.

Upewnić się, że podczas korzystania z wózka
w całkowicie lub częściowo zamkniętych prze-
strzeniach zapewniona jest odpowiednia wen-
tylacja.

Podsumowanie
Bezpieczny, kompetentny operator jest dumny
ze sposobu, w jaki obsługuje wózek, szanu-
je przewożone towary i postępuje zgodnie z
prawidłowymi procedurami obsługi. Operator
z takim nastawieniem nigdy nie podejmuje
zbędnego ryzyka.
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Środki ostrożności
– Nie należy wjeżdżać na strome pochyłości,

aby nie dopuścić do ześlizgnięcia się ładun-
ku.

– Przed pozostawieniem wózka bez nadzoru
należy go wyłączyć. Kluczyk (lub kod klu-
czyka) musi być usunięty, gdy wózek jest
nienadzorowany, aby zapobiec nieautoryzo-
wanemu użyciu.

– Podczas używania wózka należy zwracać
uwagę na otoczenie i zachowywać odpo-
wiedni poziom koncentracji.

– Należy zwrócić uwagę na ruchome części
wózka, aby uniknąć zmiażdżenia rąk.

Opis zasad obsługi oraz warunki
klimatyczne
– Eksploatacja wewnątrz i na zewnątrz po-

mieszczeń.

– Temperatura otoczenia w regionach tropi-
kalnych i północnych waha się od -20 °C do
+45 °C.

– Możliwość eksploatacji do wysokości
2000 m nad poziomem morza.

Korzystanie z pomostów robo-
czych

 UWAGA
Korzystanie z pomostów roboczych jest regulowane
prawem krajowym. Używanie pomostów roboczych
jest dozwolone tylko na mocy jurysdykcji obowiązują-
cej w kraju użytkowania.
– Przestrzegać przepisów krajowych.
– Przed wykorzystaniem pomostów roboczych nale-

ży skonsultować się z krajowymi organami nad-
zorczymi.
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Informacje o dokumentacji
Dokumentacja
● Instrukcja obsługi
● Instrukcje sterowania osprzętem (wyposa-

żenie specjalne).
● Wykaz części zamiennych

W niniejszej instrukcji obsługi zamieszczono
wszystkie informacje niezbędne do bezpiecz-
nej eksploatacji i prawidłowej konserwacji
wózka we wszystkich możliwych wersjach do-
stępnych w czasie oddawania jej do druku.
Wersje specjalne, przygotowane na zamówie-
nie klienta, są dostarczane z odrębnymi in-
strukcjami obsługi. W razie wątpliwości skon-
taktować się z centrum serwisowym.

Wprowadzić numer fabryczny oraz rok pro-
dukcji, znajdujący się na tabliczce z nazwą,
w odpowiednim polu:

Nr seryjny. ...........................................

Rok produk-
cji ...................................................

Te numery należy podawać przy zadawaniu
jakichkolwiek pytań dotyczących zagadnień
technicznych.

Do każdego wózka jest dołączona instrukcja
obsługi. Instrukcję obsługi należy przechowy-
wać w taki sposób, aby w każdej chwili była
dostępna dla operatora i właściciela wózka.

W razie zagubienia instrukcji obsługi właściciel
powinien niezwłocznie zamówić nowy egzem-
plarz u producenta.

Listę części zamiennych można ponownie za-
mówić jako część zamienną.

Personel odpowiedzialny za obsługę i konser-
wację sprzętu musi zapoznać się z niniejszą
instrukcją obsługi.

Firma użytkująca (patrz rozdział „Definicja
osób odpowiedzialnych”) musi upewnić się, że
wszyscy operatorzy otrzymali, przeczytali i ro-
zumieją niniejszą instrukcję.

Dziękujemy za zapoznanie się z instrukcją i
przestrzeganie jej zaleceń. W razie jakichkol-
wiek pytań lub sugestii dotyczących udosko-
naleń albo w przypadku stwierdzenia usterek
należy skontaktować się z centrum serwiso-
wym.

Dokumentacja uzupełniająca
W tym wózku przemysłowym można zamon-
tować Customer Option (CO) (opcję klienta),
która odbiega od standardowego wyposażenia
i wariantów.

To CO może obejmować:
● Specjalne czujniki
● Specjalny osprzęt
● Specjalne urządzenie do holowania
● Niestandardowy osprzęt dodatkowy

W przypadku zamontowania CO wózek widło-
wy jest dostarczany z dodatkową dokumenta-
cją. Może być w formie wkładki lub osobnych
instrukcji obsługi.

Oryginalne instrukcje obsługi wózka prze-
mysłowego obowiązują w przypadku obsłu-
gi wyposażenia standardowego i wariantów
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wyposażenia bez żadnych ograniczeń. Infor-
macje dotyczące obsługi oraz zalecenia bez-
pieczeństwa zawarte w oryginalnej instrukcji
obsługi zachowują pełną ważność, chyba że w
niniejszej dodatkowej dokumentacji stwierdzo-
no inaczej.

Wymagania dotyczące kwalifikacji personelu
oraz czasu prac konserwacyjnych mogą się
różnić w zależności od wersji. Informacje na
ten temat można znaleźć w dodatkowej doku-
mentacji.

– W razie wątpliwości należy skontaktować
się z autoryzowanym centrum serwisowym.

Data wydania i aktualność in-
strukcji obsługi
Data wydania oraz wersja niniejszej instrukcji
obsługi znajduje się na stronie tytułowej.

Firma STILL nieustannie pracuje nad ulepsza-
niem konstrukcji wózków widłowych. Niniejsza
instrukcja obsługi może podlegać zmianom, w
związku z czym wszelkie roszczenia oparte
na informacjach i ilustracjach w niej zawartych
nie będą uznawane.

W celu uzyskania wsparcia technicznego w
zakresie obsługi wózka należy skontaktować
się z autoryzowanym centrum serwisowym.

Prawa autorskie i znaki handlo-
we
Powielanie, tłumaczenie i udostępnianie ni-
niejszej instrukcji obsługi stronom trzecim - w
tym jej fragmentów - bez wyraźnej pisemnej
zgody producenta jest zabronione.
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Wyjaśnienie używanych symboli
ostrzegawczych

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Wskazuje procedury, których należy ściśle prze-
strzegać, aby nie dopuścić do wypadków śmiertel-
nych.

 UWAGA
Wskazuje procedury, których należy ściśle przestrze-
gać, aby nie dopuścić do wypadków.

 UWAGA
Wskazuje procedury, których należy ściśle przestrze-
gać, aby nie dopuścić do powstania strat material-
nych i/lub zniszczeń.

 WSKAZÓWKA

W przypadku wymogów technicznych o spe-
cjalnym znaczeniu.

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

W celu zapewnienia ochrony środowiska natu-
ralnego.
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Data wydania i aktualizacji ni-
niejszej instrukcji
Data opublikowania niniejszej instrukcji obsłu-
gi jest wydrukowana na okładce.

Mając na względzie ciągłe udoskonalanie
swoich wózków przemysłowych, producent
zastrzega sobie prawo do wprowadzania mo-
dyfikacji niniejszej instrukcji i nie ponosi żad-
nej odpowiedzialności z tytułu informacji w niej
zawartych.

Aby otrzymać pomoc techniczną, należy skon-
taktować się z autoryzowanym centrum serwi-
sowym najbliższej placówki producenta.

Lista skrótów
Lista skrótów dotyczy wszystkich typów in-
strukcji obsługi. Nie wszystkie wymienione
skróty występują we wszystkich instrukcjach
obsługi.

Skrót Znaczenie Objaśnienie

ArbSchG Arbeitsschutzgesetz Wdrożenie w Niemczech dyrektyw UE do-
tyczących bezpieczeństwa i higieny pracy

Betr-
SichV Betriebssicherheitsverordnung Wdrożenie w Niemczech dyrektyw UE do-

tyczących urządzeń roboczych

BG Berufsgenossenschaft Niemiecka firma ubezpieczeniowa, ubez-
pieczająca firmę i pracowników

BGG Berufsgenossenschaftlicher Grundsatz
Stosowane w Niemczech zasady i specyfi-
kacje testów dotyczących bezpieczeństwa
i higieny pracy

BGR Berufsgenossenschaftliche Regel
Stosowane w Niemczech zasady i zalece-
nia dotyczące bezpieczeństwa i higieny
pracy

DGUV Berufsgenossenschaftliche Vorschrift Niemieckie przepisy dotyczące zapobiega-
nia wypadkom

CE Communauté Européenne
Potwierdza zgodność z dyrektywami euro-
pejskimi dotyczącymi określonych produk-
tów (oznaczenie CE)

CEE Commission on the Rules for the Approval
of the Electrical Equipment

Międzynarodowa komisja ds. zasad za-
twierdzania urządzeń elektrycznych

DC Direct Current Prąd stały
DFÜ Datenfernübertragung Zdalny transfer danych
DIN Deutsches Institut für Normung Niemiecka organizacja normalizacyjna
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Skrót Znaczenie Objaśnienie
EG Wspólnota Europejska  
EN Europejska norma  

FEM Fédération Européene de la Manutention Europejskie Stowarzyszenie Transportu
Materiałów i Wyposażenia Magazynowego

Fmax maximum Force Maksymalna moc

GAA Gewerbeaufsichtsamt

Niemiecka instytucja zajmująca się moni-
torowaniem/wydawaniem przepisów doty-
czących ochrony pracowników, ochrony
środowiska i ochrony konsumenta

GPRS General Packet Radio Service Przesyłanie pakietów danych w sieciach
bezprzewodowych

Nr iden-
tyfikacyj-
ny

Numer identyfikacyjny  

ISO International Organization for Standardi-
zation

Międzynarodowa organizacja normaliza-
cyjna

KpA
Niepewność pomiaru poziomu ciśnienia
akustycznego  

LAN Local Area Network Sieć lokalna
LED Light Emitting Diode Dioda emitująca światło

Lp
Poziom ciśnienia akustycznego w miejscu
pracy  

LpAZ
Średni poziom stałego ciśnienia akustycz-
nego w kabinie operatora  

LSP Środek ciężkości ładunku Odległość środka ciężkości ładunku od
czoła tylnej części wideł

MAK Maksymalne stężenie w miejscu pracy Maksymalne dopuszczalne stężenie sub-
stancji w powietrzu w miejscu pracy

Maks. Maksymalna Najwyższa wartość kwoty
Min. Min. Najniższa wartość kwoty
PIN Personal Identification Number Osobisty numer identyfikacyjny
Środki
ochrony
osobistej

Środki ochrony osobistej  

SE Super-Elastic Superelastyczne opony z gumy pełnej

SIT Snap-In Tyre Opony ułatwiająca montaż, bez luźnych
części obręczy

StVZO Straßenverkehrs-Zulassungs-Ordnung Niemieckie przepisy dotyczące homologa-
cji pojazdów po drogach publicznych
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Skrót Znaczenie Objaśnienie

TRGS Technische Regel für Gefahrstoffe
Rozporządzenie dotyczące materiałów
niebezpiecznych obowiązujące w Republi-
ce Federalnej Niemiec

UKCA United Kingdom Conformity Assessed

Potwierdza zgodność z dyrektywami doty-
czącymi poszczególnych produktów, które
obowiązują w Wielkiej Brytanii (oznacze-
nie UKCA)

VDE Verband der Elektrotechnik Elektronik In-
formationstechnik e. V.

Niemieckie stowarzyszenie techniczne/na-
ukowe

VDI Verein Deutscher Ingenieure Niemieckie stowarzyszenie techniczne/na-
ukowe

VDMA Verband Deutscher Maschinen- und Anla-
genbau e. V.

Niemieckie Stowarzyszenie Branży Budo-
wy Maszyn

WLAN Wireless LAN Bezprzewodowa sieć lokalna

Definicja kierunków
Oznaczenie kierunków "przód" (1), "tył" (3),
"prawa" (2) i "lewa" (4) odnoszą się do pozycji
montażu opisywanych części, patrząc od stro-
ny kabiny operatora; ładunek znajduje się z
przodu.
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Ilustracje
W wielu miejscach niniejszej dokumentacji
(zazwyczaj w określonej kolejności) zamie-
szczono objaśnienia dotyczące procedur ope-
racyjnych lub działania określonych funkcji. W
celu zobrazowania poszczególnych czynności
wykorzystano ilustracje schematyczne wózka.

 WSKAZÓWKA

Użyte ilustracje schematyczne nie przedsta-
wiają parametrów konstrukcyjnych omawiane-
go wózka. Służą one wyłącznie do zobrazo-
wania procedur operacyjnych.
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Zagadnienia związane z ochroną środowiska
Opakowanie
Przy dostawie wózka, niektóre jego części
są zapakowane w celu zapewnienia ochrony
w czasie transportu. Przed pierwszym urucho-
mieniem należy całkowicie usunąć wszystkie
elementy opakowania.

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Po dostarczeniu wózka, materiał opakowania
należy odpowiednio zagospodarować.

Utylizacja części oraz akumula-
torów
Wózek został wykonany z różnych materiałów.
Jeśli dana część lub akumulator muszą zostać
wymienione i zutylizowane:
● usunięta,
● poddana odpowiedniej obróbce lub
● recyklingowi zgodnie z przepisami lokalny-

mi i krajowymi.

 WSKAZÓWKA

W przypadku usuwania akumulatorów, należy
przestrzegać instrukcji zawartych w dokumen-
tacji dostarczanej przez producenta akumula-
tora.

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Zaleca się w tym celu skorzystanie z usług fir-
my specjalizującej się w gospodarowaniu od-
padami.
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2

Bezpieczeństwo



Wytyczne dotyczące bezpieczeństwa
Firma użytkująca lub wyznaczona przez nią
osoba musi dopilnować, aby operator zrozu-
miał wszystkie informacje dotyczące bezpie-
czeństwa oraz aby przestrzegano wszystkich
dyrektyw i przepisów bezpieczeństwa.

W trakcie szkolenia operatorzy muszą zapo-
znać się z następującymi zagadnieniami:
● Warunki pracy w obszarach roboczych
● Charakterystyka techniczna konkretnego

wózka przemysłowego
● Korzystanie z osprzętu

Należy przećwiczyć procedury związane z jaz-
dą, sterowaniem i kierowaniem wózkiem prze-
mysłowym bez ładunku w taki sposób, aby w
pełni je opanować. Dopiero wtedy można roz-
począć ćwiczenia praktyczne z wózkiem prze-
mysłowym z ładunkiem.

Bezpieczna eksploatacja

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Wózek przemysłowy nie może być użytkowany
przez osoby nieuprawnione.
Wyłącznie osoby przeszkolone, upoważnione i do-
puszczone do obsługi wózka przemysłowego mogą
mieć do niego dostęp.

Kontrolowanie dostępu odbywa się za pomocą klu-
czyka zapłonu lub jednostki wejściowej z klawiaturą
lub transpondera.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Ryzyko śmiertelnych obrażeń na skutek niedosta-
tecznej widoczności.
Wózki mogą być obsługiwane tylko wtedy, gdy ope-
rator ma odpowiednią widoczność.
– Upewnić się, że w obszarze roboczym jest wystar-

czająca ilość światła, lub zastosować światła ro-
bocze.

– Oślepianie spowodowane przez oświetlenie (np.
oświetlenie schowka). W razie potrzeby wyregulo-
wać lub wyłączyć oświetlenie.

– Przed rozpoczęciem jazdy należy usunąć zaparo-
wanie szyby przedniej, szyby tylnej, szyby dacho-
wej i okien bocznych, a także lusterka wsteczne-
go i oświetlenia oraz, w razie potrzeby, zanieczy-
szczenia, lód i śnieg.

– W przypadku wózków z kabiną operatora bez na-
grzewnicy lub bez klimatyzacji operator musi za-
pewnić sobie dobrą widoczność, wentylując kabi-
nę podczas pracy.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Systemy zabezpieczające (np. przełącznik fotela)
służą zapewnieniu bezpieczeństwa.
Pod żadnym pozorem nie należy wyłączać systemów
zabezpieczających.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Zagrożenie pożarem z powodu obecności gorących
spalin!
Spaliny stają się tak gorące, że znajdujące się w
pobliżu materiały mogą zacząć się tlić lub palić.

Osady z materiałów łatwopalnych mogą zapalić się w
pobliżu rozgrzanych komponentów (np. rur wydecho-
wych).
– Należy przestrzegać następujących zasad postę-

powania:

– Zachować odpowiednią bezpieczną odleg-
łość między materiałami palnymi a otworem
wydechowym.

– Jeżeli dojdzie do zapłonu materiałów, na-
tychmiast podjąć działania przeciwpożaro-
we.

– Usunąć osady z gorących elementów.

– Przechowywać z dala od łatwopalnych cie-
czy.
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 UWAGA
Ryzyko poparzenia przez gorące spaliny.
Spaliny i komponenty służące do ich odprowadzania
stają się tak gorące, że bezpośredni kontakt z ciałem
może spowodować oparzenia.
– Nie dotykać żadnych rozgrzanych komponentów.

 UWAGA
Różne elementy wyposażenia specjalnego połączo-
ne są ze specjalną funkcją "redukcji prędkości".
Funkcja ta ma jedynie charakter pomocniczy i ope-
rator nie może podczas pracy polegać wyłącznie na
niej.
To operator odpowiada za bezpieczną obsługę wóz-
ka.

 WSKAZÓWKA

Jeżeli wózek jest wyposażony w gaśnicę, na-
leży zapoznać się z jej działaniem na wypadek
sytuacji awaryjnej. Instrukcje obsługi znajdują
się na gaśnicy.

Praca na wózku

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Dodatkowe nawiercenia lub spawy na dachu
ochronnym spowodują zmniejszenie jego sztyw-
ności.
W związku z tym wiercenie otworów lub spawanie w
dachu ochronnym jest surowo zabronione.

 UWAGA

W zależności od czasu działania i użyt-
kowania komponenty przenoszące spali-
ny i odprowadzające powietrze mogą się
nagrzewać.
W związku z tym należy nosić odzież
ochronną.

 UWAGA
W wózkach wyposażonych w akumulator może dojść
do poważnych obrażeń w wyniku nieprawidłowej ob-
sługi akumulatora.
Przed rozpoczęciem prac przy akumulatorze należy
go rozhermetyzować.

Skontaktować się z firmą serwisującą.

 UWAGA
Czynności spawalnicze prowadzone przy innych
częściach wózka mogą spowodować uszkodzenie
podzespołów elektronicznych.
Dlatego przed wykonaniem czynności spawalniczych
należy zawsze odłączyć akumulator i wszystkie złą-
cza do elektronicznych modułów sterujących.

 UWAGA
Różne funkcje wózka obsługiwane są przez spręży-
ny gazowe. Ciśnienie wewnątrz sprężyn gazowych
jest bardzo wysokie — może mieć wartość nawet
300 barów.
Sprężyny gazowe można demontować wyłącznie
wtedy, gdy nie są pod ciśnieniem i nie wolno ich
otwierać bez uprzedniego poinstruowania. Zawsze
należy unikać wszelkich uszkodzeń, oddziaływania
sił poprzecznych, zginania, temperatur powyżej 80°C
i silnego zanieczyszczenia.

Wadliwe lub uszkodzone sprężyny gazowe należy
niezwłocznie wymienić.

Skontaktować się z firmą serwisującą.

Zalecenia bezpieczeństwa dotyczące
zgodności elektromagnetycznej

 UWAGA
W obszarach roboczych, w których strumień po-
la elektromagnetycznego ma gęstość większą niż
5 mT, nie można całkowicie wykluczyć przypadko-
wych ruchów wózka i masztu w niesprzyjających
okolicznościach.
W przypadku strumieni pola elektromagnetycznego
przekraczających 5 mT należy używać komponentów
specjalnie przeznaczonych do tego celu.

Skontaktować się z firmą serwisującą.

Gęstości strumienia pola elektromagnetyczne-
go większe niż 5 mT mogą występować w pie-
cach indukcyjnych do wytapiania metali (np.
aluminium), w przypadku spawania oporowe-
go szwowego lub punktowego lub na silnych
cewkach demagnetyzacyjnych. Jednakże, po-
nieważ gęstość strumienia zmniejsza się do
ułamka wraz ze wzrostem odległości np. o
50 cm, rzeczywiste wpływy nie występują w
praktyce.

Promieniowanie elektromagnetyczne emito-
wane przez wózek przemysłowy jest znacz-
nie niższe od dopuszczalnych wartości
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granicznych w Europie. Odporność na promie-
niowanie elektromagnetyczne jest powyżej mi-
nimalnych wartości prawnych.

 UWAGA
Jeżeli operator posiada aktywny sprzęt medyczny,
taki jak rozrusznik, defibrylator, implant ślimakowy,
pompę insulinową lub aparat słuchowy, możliwy
jest negatywny wpływ promieniowania na sprawność
operatora.
Firma użytkująca musi uwzględnić ocenę zagroże-
nia operatorów, których sprawność jest ograniczona
z powodu wszczepionego lub noszonego na ciele
sprzętu medycznego. Instrukcje od lekarza i produ-
centa sprzętu medycznego powinny być przestrzega-
ne.

 UWAGA
Zagrożenie w wyniku promieniowania niejonizujące-
go emitowanego przez wbudowywane urządzenia
(np. przekaźnik radiowy)
Osoby z aktywnym lub nieaktywnym wszczepionym
sprzętem medycznym nie mogą być narażone na
nadmierne promieniowanie niejonizujące z pól elek-
tromagnetycznych dodanych urządzeń.

Przestrzegać wytycznych odpowiedniego producenta
urządzeń. W razie potrzeby zamontować ostrzeżenie
dotyczące promieniowania niejonizującego w obrębie
pola widzenia operatora.

Stabilność
Stabilność gwarantuje właściwa eksploatacja
wózka widłowego, zgodna z jego przeznacze-
niem.

Następujące działania mogą zaburzyć stabil-
ność:
● jazda z podniesionym ładunkiem
● skręcanie przy nadmiernych prędkościach;
● jazda z ładunkiem wystającym na bok (np.

przesuwanie w bok),

● skręcanie oraz jazda po przekątnej z góry
lub pod górę

● jazdy pod górę lub z góry, gdy ładunek
znajduje się po dolnej stronie wzniesienia

● przewóz zbyt szerokich ładunków;
● jazda z kołyszącym się ładunkiem
● jazda po krawędziach ramp ani stopniach.

W przypadku przechylenia

d3921101

● Pozostać w zapięciu
● Nie wyskakiwać
● Trzymać się mocno
● Zaprzeć stopy
● Odchylić się

Stabilność wózka jest zapewniona, jeśli używa
się go właściwie i zgodnie z przeznaczeniem.
W przypadku przechyłu wózka w trakcie użyt-
kowania niezgodnego z przeznaczeniem lub z
powodu nieprawidłowej obsługi, zawsze prze-
strzegać instrukcji opisanych powyżej.
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Definicje terminów dla osób odpowiedzialnych
Specjalista
Mianem osoby wykwalifikowanej określa się
pracownika serwisu lub osobę spełniającą na-
stępujące wymagania:
● Uzyskane wykształcenie zawodowe, które

w sposób oczywisty potwierdza profesjonal-
ne kwalifikacje specjalisty. Potwierdzeniem
powinien być dyplom zawodowy lub podob-
ny dokument.

● Doświadczenie zawodowe wskazujące na
zdobyte przez wykwalifikowaną osobę prak-
tyczne doświadczenie w zakresie wózków
widłowych w udokumentowanym okresie
pracy. W tym czasie osoba ta jest zaznajo-
miła się z szeroką gamą objawów, które wy-
magają przeprowadzenia przeglądów, np.
na podstawie wyników oceny ryzyka lub co-
dziennej kontroli.

● Niezbyt odległa w czasie praca zawodowa
w dziedzinie wspomnianych testów wózków
widłowych oraz odpowiednie kwalifikacje
dodatkowe mają kluczowe znaczenie. Spe-
cjalista musi posiadać doświadczenie w za-
kresie prowadzenia wspomnianych testów
lub prowadzania podobnych testów. Ponad-
to osoba taka musi również znać najnowsze
zagadnienia technologiczne dotyczące tes-
towania i oceny ryzyka związanego z wóz-
kami widłowymi.

Firma użytkująca
Firma użytkująca jest osobą fizyczną lub
prawną, która używa wózka widłowego, lub na
rzecz której wózek widłowy jest używany.

Firma użytkująca musi zapewnić wykorzysta-
nie wózka zgodnie z jego przeznaczeniem
oraz zgodnie z instrukcjami bezpieczeństwa,
zawartymi w niniejszej instrukcji obsługi.

Firma użytkująca musi upewnić się, że wszys-
cy użytkownicy przeczytali i rozumieją infor-
macje dotyczące bezpieczeństwa.

Firma użytkująca jest odpowiedzialna za ter-
minowe i prawidłowe przeprowadzenie okres-
owych testów bezpieczeństwa.

Zalecamy, aby przestrzegać krajowych przepi-
sów dotyczących sprawności działania.
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Operatorzy
Wózek widłowy może być obsługiwany wy-
łącznie przez przeszkolone w tym zakresie
osoby, powyżej 18 roku życia, które zaprezen-
towały swoje umiejętności prowadzenia wózka
i operowania ładunkami firmie będącej właści-
cielem wózka lub upoważnionemu przez nią
pracownikowi oraz otrzymały szczegółowe in-
strukcje z zakresu obsługi. Wymagana jest
również określona wiedza dotycząca obsługi
wózka.

Wymogi szkoleniowe podane w punkcie §3
przepisów dotyczących bezpieczeństwa i hi-
gieny pracy oraz w punkcie §9 rozporządze-
nia dotyczącego bezpieczeństwa pracy można
uznać za spełnione, jeśli operator został prze-
szkolony zgodnie z przepisami BGG (Ogólne
przepisy dotyczące towarzystw ubezpiecze-
niowych pracodawców) 925. Należy przestrze-
gać stosownych przepisów obowiązujących w
danym kraju.

Prawa, obowiązki oraz zasady postępo-
wania operatora
Operator musi zostać przeszkolony w zakresie
swoich praw i obowiązków.

Operatorowi muszą zostać zagwarantowane
wymagane prawa.

Operator musi być wyposażony w sprzęt
ochronny (odzież ochronna, buty ochronne,
hełm, okulary ochronne, rękawice) dostosowa-
ny do warunków pracy, zadania i obsługiwa-
nego ładunku. Aby zapewnić bezpieczne pro-
wadzenie i hamowanie, operator powinien no-
sić mocne obuwie.

Operator musi zaznajomić się z instrukcją ob-
sługi, która musi być dla niego dostępna przez
cały czas.

Operator musi:
● przeczytać ze zrozumieniem instrukcję ob-

sługi
● zaznajomić się z zasadami bezpiecznego

korzystania z wózka,
● być fizycznie i psychicznie zdolnym do bez-

piecznego prowadzenia wózka.
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 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Stosowanie środków odurzających, spożywanie al-
koholu lub zażywanie leków wpływających nieko-
rzystnie na reakcje ogranicza zdolność do prowa-
dzenia wózka!
Osoby pozostające pod wpływem ww. substancji nie
mogą wykonywać jakiejkolwiek pracy przy użyciu lub
w obrębie wózka widłowego.

Zakaz użytkowania przez osoby nieupo-
ważnione
Operator jest odpowiedzialny za wózek widło-
wy w trakcie godzin pracy. Nie może on zez-
wolić nieupoważnionym osobom na korzysta-
nie z wózka.

Gdy kierowca opuszcza wózek, musi go za-
bezpieczyć przed niedozwolonym użyciem,
np. poprzez wyciągnięcie kluczyka.
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Podstawowe zasady dotyczące bezpiecznej obsługi
Objęcie ubezpieczeniem tere-
nów należących do firmy
W wielu przypadkach tereny należące do firmy
stanowią strefę ruchu dla pojazdów uprawnio-
nych.

 WSKAZÓWKA

Warto przypomnieć sobie warunki ubezpie-
czenia odpowiedzialności cywilnej firmy użyt-
kującej, aby upewnić się, że obejmuje ono ca-
ły wózek wobec działań osób trzecich w przy-
padku uszkodzeń spowodowanych w strefach
ruchu dla pojazdów uprawnionych.

Zmiany i modernizacje
Jeśli wózek przemysłowy będzie wykorzysty-
wany do wykonywania pracy niewymienionej
w wytycznych lub niniejszej instrukcji obsługi,
należy go przerobić lub zmodernizować w wy-
magany sposób, aby mógł wykonywać tę pra-
cę. Każda modyfikacja konstrukcji może mieć
wpływ na poprawne działanie i stabilność wóz-
ka przemysłowego oraz może prowadzić do
wypadków.

Wszelkie modyfikacje, które mogą wpłynąć
negatywnie na stabilność, udźwig i widok ob-
wodowy wózka przemysłowego, wymagają pi-
semnego zatwierdzenia producenta.

Następujące komponenty mogą być modyfiko-
wane wyłącznie na podstawie wcześniejszej
zgody producenta:
● Hamulce
● Układ kierowniczy
● Elementy sterowania
● Systemy bezpieczeństwa
● Warianty wyposażenia
● Osprzęt

Wózek przemysłowy może być przekształcony
wyłącznie po uzyskaniu pisemnej zgody pro-
ducenta. Jeśli to konieczne, należy uzyskać
zezwolenie odpowiednich władz.
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– Tylko autoryzowane centra serwisowe mo-
gą prowadzić prace spawalnicze na wózku
przemysłowym.

Ostrzegamy przed zamontowywaniem i użyt-
kowaniem systemów zabezpieczeń, które nie
zostały zatwierdzone przez producenta.

– Przed rozpoczęciem modyfikacji lub prze-
budowy wózka należy skontaktować się z
autoryzowanym centrum serwisowym.

Tylko autoryzowane centra serwisowe mogą
prowadzić prace spawalnicze na wózku prze-
mysłowym.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Wywiercenie w pobliżu akumulatora do-
datkowych otworów grozi eksplozją!
Może to doprowadzić do emisji wybu-
chowych gazów, które w razie eksploz-
ji mogą spowodować potencjalnie śmier-
telne obrażenia. Uszczelnienie otworów
korkami nie jest wystarczające, aby za-
pobiec ulatnianiu się gazów.
– Nie wolno wiercić otworów w pobliżu

akumulatora.

Użytkownik może wprowadzać samodzielne
modyfikacje wózka przemysłowego tylko w
przypadku likwidacji działalności producenta
niezwiązanej z jego przejęciem przez inną
osobę prawną.

Użytkownik musi również spełnić następujące
wymagania:
● Dokumentacja konstrukcyjna, testowa oraz

instrukcje montażowe dotyczące wprowa-
dzanej zmiany muszą być stale archiwizo-
wane i zawsze dostępne.

● Należy sprawdzić tabliczkę znamionową
udźwigu, informacje na etykietach, ostrze-
żenia o zagrożeniach i instrukcję obsługi,
aby upewnić się, że są one spójne z wpro-
wadzonymi modyfikacjami — i w razie po-
trzeby odpowiednio je zmodyfikować.

● Modyfikacje muszą zostać opracowane,
sprawdzone i wprowadzone przez biuro
projektowe, które specjalizuje się w wóz-
kach przemysłowych. Biuro projektowe mu-
si spełniać wymogi norm i rozporządzeń
obowiązujące w momencie wprowadzania
modyfikacji.

Bezpieczeństwo 2
Podstawowe zasady dotyczące bezpiecznej obsługi

 291289 801 1605 PL - 09/2023  -  02



Na wózku przemysłowym, w widocznym
miejscu, należy na stałe umieścić naklejkę z
następującymi informacjami:
● Typ wykonanej zmiany
● Data wykonania zmiany
● Nazwa i adres firmy, która przeprowadziła

modyfikację

Zmiany w osłonie nad głową i
zmiany obciążeń dachu

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Uszkodzenie osłony nad głową na skutek spada-
jącego ładunku lub przewrócenia wózka stanowi
śmiertelne zagrożenie dla operatora. Zagrożenie
dla życia!
Spawanie i nawiercanie osłony nad głową zmienia
właściwości materiałów i budowę strukturalną osłony
nad głową. Oddziaływanie zbyt dużych sił w związku
ze spadającym ładunkiem lub przewróceniem wózka
może doprowadzić do wygięcia zmodyfikowanej os-
łony nad głową, przez co przestanie ona ochraniać
operatora.
– Nie wolno wykonywać spawów na osłonie nad

głową.
– Nie wolno wykonywać nawierceń w osłonie nad

głową.

 UWAGA
Znaczne obciążenie dachu prowadzi do uszkodzenia
osłony nad głową!
Aby zagwarantować stabilność osłony nad głową
przez cały czas, ładunek na dachu można przymo-
cowywać do osłony nad głową tylko, jeżeli przetesto-
wano jej budowę strukturalną, a producent udzielił
odpowiedniej zgody.
– Należy zasięgnąć opinii autoryzowanego centrum

serwisowego w kwestii mocowania ładunków na
dachu.
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Ostrzeżenie dotyczące nieoryginalnych części zamiennych
Do pojazdu zostały specjalnie zaprojektowane
oryginalne części zamienne, osprzęt i akceso-
ria. Należy zwrócić szczególną uwagę na fakt,
że części, osprzęt i akcesoria produkcji innych
firm nie zostały przetestowane i zatwierdzone
przez firmę STILL.

 UWAGA
W związku z tym montaż lub używanie tych produk-
tów może mieć negatywny wpływ na cechy konstruk-
cyjne pojazdu, a co za tym idzie prowadzić do po-
gorszenia poziomu bezpieczeństwa aktywnego lub
pasywnego związanego z jego prowadzeniem.
Przed zamontowaniem takich części zaleca się uzys-
kanie zgody producenta oraz, w razie konieczności,
właściwych organów nadzorczych. Producent nie po-
nosi żadnej odpowiedzialności za szkody spowodo-
wane używaniem nieoryginalnych części i nieorygi-
nalnych akcesoriów.

Uszkodzenia, usterki
Pracownicy odpowiadający za wózek muszą
niezwłocznie zgłaszać wszelkie uszkodzenia
lub usterki wózka lub akcesoriów. Nie wolno
ponownie używać wózka i jego akcesoriów,
jeżeli nie dostosowano odpowiednio ich stanu,
ponieważ nie ma możliwości zagwarantowa-
nia ich bezpieczeństwa podczas pracy lub jaz-
dy.

Nigdy nie wolno usuwać ani dezaktywować
mechanizmów i wyłączników zabezpieczają-
cych. Wstępnie zdefiniowane wartości wyj-
ściowe nie mogą być zmieniane.

Wykonywanie prac przy instalacji elektrycznej
(np. w celu podłączenia radia, dodatkowych
świateł lub innych akcesoriów) wymaga uzys-
kania zgody producenta.

Uszkodzenia, usterki i niewłaś-
ciwe używanie urządzeń zabez-
pieczających
Wszelkie uszkodzenia lub usterki w wózku lub
jego wyposażeniu należy niezwłocznie zgło-
sić przełożonemu lub osobie odpowiedzialnej
za zarządzanie flotą, aby umożliwić usunięcie
problemu.

Wózki i osprzęt, które nie działają prawidłowo
lub stwarzają zagrożenie podczas jazdy, nie
mogą być eksploatowane do czasu odpowied-
niej naprawy.

Nie wolno usuwać ani wyłączać urządzeń
i przełączników odpowiedzialnych za bezpie-
czeństwo.

Ustalone wartości ustawień mogą być zmie-
niane wyłącznie za zgodą producenta.

Modyfikacje układu elektrycznego (np. podłą-
czenie radia, dodatkowych reflektorów itp.) są
dozwolone wyłącznie po uzyskaniu pisemnej
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zgody producenta. Należy udokumentować
wszelkie przeprowadzone ingerencje w ukła-
dzie elektrycznym.

Nie wolno demontować paneli dachowych, na-
wet, jeżeli istnieje taka możliwość, ponieważ
mają one za zadanie chronić przed niewielkimi
spadającymi przedmiotami.

Urządzenia medyczne
W przypadku operatorów posiadających me-
dyczne urządzenia, np. rozruszniki serca lub
aparaty słuchowe mogą wystąpic zakłocenia
ich funkcjonowania. Trzeba skonsultować się
z lekarzem lub producentem, czy urządzenia
te sa odpowiednio zabezpieczone przed dzia-
łaniem pól elektromagnetycznych.

Opony
 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Zagrożenie stabilności!
Nieprzestrzeganie poniższych informacji i zaleceń
może doprowadzić do utraty stabilności. Wózek mo-
że się przewrócić – ryzyko wypadku!

Następujące czynniki mogą doprowadzić do
utraty stabilności i dlatego są zabronione:
● Zastosowane niestandardowe opony na tej

samej osi, np. opony pneumatyczne i supe-
relastyczne

● Opony nie zatwierdzone przez producenta
● Nadmierne zużycie opon
● Opony o gorszej jakości
● Wymiana części obręczy koła
● Łączenie części obręczy koła pochodzą-

cych od różnych producentów

Należy przestrzegać następujących zasad,
aby zapewnić stabilność:
● Na tej samej osi należy stosować wyłącznie

opony o równym i dopuszczalnym poziomie
zużycia.

● Używać wyłącznie kół i opon tego samego
typu na tej samej osi, np. tylko opon supe-
relastycznych
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● Należy stosować wyłącznie koła i opony za-
twierdzone przez producenta

● Należy używać wyłącznie wysokiej jakości
produktów

Koła i opony zatwierdzone przez producenta
można znaleźć na liście części zamiennych.
Jeśli użyte mają zostać inne koła lub opony,
należy uzyskać zgodę producenta.

– W tej kwestii należy się skontaktować z au-
toryzowanym centrum serwisowym.

Zmieniając koła lub opony, nie wolno dopuścić
do przechylenia wózka na bok (np. zawsze
równocześnie zmieniać lewe i prawe koło).
Zmiany mogą być dokonywane jedynie po
konsultacji z producentem.

Jeśli typ używanej opony na tej samej osi
zmienia się, na przykład z opony odpornej na
przebicie na opony pneumatyczne, schemat
obciążeń należy odpowiednio zmienić.

– W tej kwestii należy się skontaktować z au-
toryzowanym centrum serwisowym.

Długość ramion wideł
 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Niebezpieczeństwo wypadku na skutek niewłaści-
wego doboru ramion wideł!
– Ramiona wideł muszą być dostosowane do głębo-

kości ładunku.

Jeśli ramiona wideł są zbyt krótkie, ładunek
może spaść z ramion po jego podniesieniu.
Ponadto należy pamiętać, że środek ciężkości
ładunku może ulec zmianie w wyniku działania
sił dynamicznych, takich jak hamowanie. Ła-
dunek, który spoczywa bezpiecznie na ramio-
nach wideł, może przesunąć się do przodu i
spaść.

Jeśli ramiona wideł są zbyt długie, mogą za-
haczyć o jednostki ładunkowe za ładunkiem,
który ma być podniesiony. Pozostałe jednostki
ładunkowe spadną po podniesieniu ładunku.

– Aby uzyskać pomoc w doborze odpowied-
nich ramion wideł, należy skontaktować się
z autoryzowanym centrum serwisowym.

Bezpieczeństwo 2
Podstawowe zasady dotyczące bezpiecznej obsługi

 331289 801 1605 PL - 09/2023  -  02



Zachować uwagę w podczas ob-
sługi sprężyn gazowych i aku-
mulatorów

 UWAGA
Sprężyny gazowe są pod dużym ciśnieniem. Niepra-
widłowe wymontowywanie zwiększa niebezpieczeń-
stwo odniesienia obrażeń.
Aby ułatwić obsługę, sprężynami gazowymi mogą
być obsługiwane różne funkcje wózka. Sprężyny ga-
zowe to złożone komponenty, które pracują przy wy-
sokich ciśnieniach wewnętrznych (do 300 barów).
Pod żadnym pozorem nie wolno ich otwierać, chyba
że tak zarządzono, a montować można je tylko wte-
dy, kiedy nie są sprężone. W razie potrzeby przed
wymontowaniem autoryzowane centrum serwisowe
rozhermetyzuje sprężynę gazową zgodnie z przepi-
sami prawa. Nie wolno rozhermetyzowywać sprężyn
gazowych przed ich recyklingiem.
– Należy unikać uszkodzeń, oddziaływania sił po-

przecznych, zginania, temperatur powyżej 80°C i
dużego zanieczyszczenia.

– Uszkodzone lub wadliwe sprężyny gazowe należy
wymienić natychmiast.

– Skontaktować się z autoryzowanym centrum ser-
wisowym.

 UWAGA
Akumulatory są pod dużym ciśnieniem. Nieprawidło-
we zamontowywanie akumulatora zwiększa niebez-
pieczeństwo odniesienia obrażeń.
Przed rozpoczęciem pracy z akumulatorem, należy
przeprowadzić jego rozhermetyzowanie.
– Skontaktować się z autoryzowanym centrum ser-

wisowym.
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Ryzyka resztkowe
Pozostałe zagrożenia i czynniki
ryzyka
Zachowanie ostrożności oraz postępowanie
zgodnie z obowiązującymi standardami i prze-
pisami nie eliminuje całkowicie pozostałych
zagrożeń i czynników ryzyka związanych z
użytkowaniem wózka.

Zarówno wózek, jak również wszystkie inne
części składowe systemu, zachowują zgod-
ność z aktualnymi wymogami dotyczącymi
bezpieczeństwa. Nawet w przypadku użytko-
wania wózka przemysłowego zgodnie z prze-
znaczeniem i zaleceniami nie można wyklu-
czyć pozostałych zagrożeń i czynników ryzy-
ka.

Pewnych czynników ryzyka nie można wyklu-
czyć nawet w przypadku ograniczenia do mini-
mum obszarów zagrożenia związanego z sa-
mym wózkiem. Aby móc natychmiast zareago-
wać w przypadku usterki, wypadku, awarii itp.,
osoby przebywające w obszarze zagrożenia
muszą zwracać szczególną uwagę na wózek.

 UWAGA
Wszystkie osoby przebywające w obszarze zagroże-
nia wózka muszą być świadome zagrożeń stwarza-
nych przez wózek.
Ponadto należy zapoznać się ze wskazówkami do-
tyczącymi bezpieczeństwa zawartymi w niniejszej in-
strukcji obsługi.

Czynniki ryzyka obejmują:
● Wyciek płynów eksploatacyjnych związany

z nieszczelnością, pęknięciem przewodów,
zbiorników itp.

● Ryzyko wypadku w czasie jazdy w trud-
nym terenie, np. po wzniesieniach, śliskich
lub nierównych nawierzchniach, przy ogra-
niczonej widoczności itp.

● Możliwość upadku, potknięcia itp. w trak-
cie obsługi wózka, zwłaszcza podczas nie-
sprzyjających warunków atmosferycznych,
wskutek wycieku płynów eksploatacyjnych
lub na oblodzonych powierzchniach

● Zagrożenie pożarem i eksplozją, związane
z wykorzystywaniem akumulatorów i prądu
elektrycznego
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● Błąd ludzki wynikający z nieprzestrzegania
przepisów bezpieczeństwa

● Nienaprawione uszkodzenia lub uszkodzo-
ne i zużyte podzespoły

● Niedostateczna konserwacja i kontrola
● Stosowanie niewłaściwych materiałów eks-

ploatacyjnych
● Przekraczanie terminów przeglądów

Jeśli firma użytkująca zaniedbuje lub umyślnie
nie stosuje się do tych wymagań, może to do-
prowadzić do wypadku. W takim przypadku
producent jest zwolniony z odpowiedzialności.

Stabilność
Stabilność wózka widłowego została przetes-
towana zgodnie z najnowszymi standardami
technicznymi. Jeśli wózek jest używany we
właściwy sposób i zgodnie z przeznaczeniem,
to jego stabilność jest gwarantowana. Stan-
dardy te uwzględniają jedynie dynamiczne i
statyczne siły przechyłu, które mogą oddziały-
wać na wózek w trakcie jego użytkowania w
sposób zgodny z przeznaczeniem i zasadami
obsługi. Nie można wykluczyć niebezpieczeń-
stwa przekroczenia momentu przechyłu i utra-
ty stabilności z powodu nieprawidłowej obsłu-
gi.

Aby uniknąć ryzyka utraty stabilności lub je
zminimalizować, należy postępować zgodnie z
poniższymi zasadami:

– Zawsze zabezpieczać ładunek przed zsu-
nięciem, np. poprzez użycie pasów mocują-
cych.

– Zawsze transportować niestabilne ładunki w
odpowiednich pojemnikach.

– Zawsze zmniejszać prędkość w trakcie po-
konywania zakrętów.

– Jeździć z opuszczonym ładunkiem.

– W wózkach wyposażonych w przesuw
boczny wyrównać i transportować ładunki w
taki sposób, aby środek ciężkości ładunku
znajdował się centralnie względem wózka.

– Unikać skręcania i jazdy w poprzek pochy-
łości.
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– Nie dopuszczać do tego, by ładunek był
skierowany w dół podczas przemieszczania
się po pochyłym terenie.

– Zawsze zachowywać wyjątkową ostrożność
podczas transportowania ładunków wiszą-
cych.

– Nie przejeżdżać po krawędziach ramp ani
stopniach.

Specjalne zagrożenia związane
z korzystaniem z wózka i os-
przętu
Za każdym razem, gdy wózek jest eksploato-
wany w sposób odbiegający od normalnego
użytkowania oraz w przypadku, gdy operator
nie jest pewien, czy da radę prawidłowo uży-
wać wózek, bez ryzyka wypadku, należy uzys-
kać zgodę producenta wózka i osprzętu.

Bezpieczeństwo 2
Ryzyka resztkowe

 371289 801 1605 PL - 09/2023  -  02



Przegląd zagrożeń i środków zaradczych

 WSKAZÓWKA

Celem poniższej tabeli jest pomoc w oszaco-
waniu stopnia zagrożenia panującego w za-
kładzie; dotyczy wszystkich typów napędu.
Tabela nie wyczerpuje wszystkich możliwości.

– Przestrzegać przepisów obowiązujących w
kraju użytkowania wózka.

Zagrożenie Przebieg działania Adnotacja
√ Zrobione
- Nie dotyczy

Uwagi

Wyposażenie pojazdu
nie spełnia lokalnych
wymagań

Kontrola O W razie wątpliwości
należy skonsultować
się z właściwym orga-
nem kontrolnym lub to-
warzystwem ubezpie-
czeniowym pracodaw-
ców

Niedostateczne umie-
jętności i kwalifikacje
operatora

Szkolenie operatora
(obsługa w pozycji sie-
dzącej i stojącej)

O Zasada działania
DGUV 308-001
Zezwolenie na prowa-
dzenie pojazdów VDI
3313

Użycie przez nie-
uprawnione osoby

Dostęp z kluczem wy-
łącznie dla upoważnio-
nych osób

O  

Pojazd w stanie stwa-
rzającym zagrożenie

Przegląd okresowy i
usuwanie usterek

O Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)

Ryzyko upadku pod-
czas korzystania z po-
mostów roboczych

Zgodność z przepisami
krajowymi
(przepisy obowiązują-
ce w danym kraju)

O Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)
oraz towarzystwa
ubezpieczeniowe pra-
codawcy

Ładunek ograniczający
widoczność

Planowanie zasobów O Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)
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Zagrożenie Przebieg działania Adnotacja
√ Zrobione
- Nie dotyczy

Uwagi

Zanieczyszczenie po-
wietrza

Badanie spalin oleju
napędowego

O Przepisy techniczne
dotyczące substan-
cji niebezpiecznych
(TRGS) 554 oraz nie-
mieckie rozporządze-
nie dotyczące bezpie-
czeństwa przemysło-
wego i ochrony zdro-
wia (BetrSichV)

Badanie spalin gazu
LPG

O Niemiecka lista pro-
gowych wartości gra-
nicznych (MAK-Liste)
i niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)

Niedozwolone użytko-
wanie (niewłaściwe
użytkowanie)

Zapewnić instrukcję
obsługi

O Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)
oraz niemieckie prze-
pisy dotyczące bez-
pieczeństwa oraz hi-
gieny pracy (BHP)
(ArbSchG)

Pisemne potwierdze-
nie poinstruowania
operatora

O Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)
oraz niemieckie prze-
pisy dotyczące bez-
pieczeństwa oraz hi-
gieny pracy (BHP)
(ArbSchG)

Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV),
przestrzegać instrukcji
obsługi

O  

Podczas tankowania
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Zagrożenie Przebieg działania Adnotacja
√ Zrobione
- Nie dotyczy

Uwagi

a) olej napędowy Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV),
przestrzegać instrukcji
obsługi

O  

b) LPG Regulacja DGUV art.
79, przestrzegać in-
strukcji obsługi

O  

Podczas ładowania
akumulatora napędo-
wego

Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV),
przestrzegać instrukcji
obsługi

O VDE 0510-47 (= DIN
EN 62485-3): w szcze-
gólności
- Zapewnić odpowied-
nią wentylację
- Wartość izolacji mieś-
ci się w dopuszczal-
nym zakresie

Stosując prostowniki Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV),
reguła DGUV 113-001
i przestrzegać instruk-
cji obsługi

O Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)
oraz reguła DGUV
113-001

Podczas parkowania
wózków napędzanych
LPG

Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV),
reguła DGUV 113-001
i przestrzegać instruk-
cji obsługi

O Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)
oraz reguła DGUV
113-001

Podczas obsługi wózków automatycznych
Nieodpowiednia jakość
drogi

Oczyścić/zapewnić
przejezdność dróg
przejazdowych

O Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)

Wyposażenie zała-
dunkowe umieszczo-
ne nieprawidłowo/zsu-
nięte

Ponownie ułożyć ładu-
nek na palecie

O Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)
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Zagrożenie Przebieg działania Adnotacja
√ Zrobione
- Nie dotyczy

Uwagi

Nieoczekiwane zacho-
wanie podczas jazdy

Szkolenie pracownika O Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)

Drogi zablokowane Oznaczyć drogi
Utrzymywać przejezd-
ność dróg przejazdo-
wych

O Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)

Drogi krzyżują się Ustanowić prawo
pierwszeństwa prze-
jazdu

O Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)

Nie stwierdzono obec-
ności osób przy umie-
szczaniu towarów na
półce i usuwaniu towa-
rów z półki

Szkolenie pracownika O Niemieckie rozporzą-
dzenie dotyczące bez-
pieczeństwa przemy-
słowego i ochrony
zdrowia (BetrSichV)

Zagrożenie dla pracowników
Zgodnie z niemieckim rozporządzeniem do-
tyczącym bezpieczeństwa przemysłowego i
ochrony zdrowia (BetrSichV) oraz przepisami
dotyczącymi bezpieczeństwa i higieny pracy
(BHP) (ArbSchG) użytkownik jest obowiąza-
ny określić i ocenić zagrożenia mogące wy-
stąpić podczas pracy oraz ustanowić wymaga-
nia względem pracowników dotyczące bezpie-
czeństwa i higieny pracy (BHP) (BetrSichVO).
W związku z tym firma użytkująca musi spo-
rządzić odpowiednią instrukcję obsługi (§ 6
ArbSchG) i wyznaczyć osobę za nią odpowie-
dzialną. Kierowcy muszą być poinformowani
o instrukcjach obsługi, których mają przestrze-
gać.

 WSKAZÓWKA

Należy przestrzegać definicji następujących
osób odpowiedzialnych: "użytkownik" i "kie-
rowca".

Bezpieczeństwo 2
Ryzyka resztkowe

 411289 801 1605 PL - 09/2023  -  02



Konstrukcja i wyposażenie wózka są zgod-
ne z normami i dyrektywami wymaganymi w
celu osiągnięcia zgodności z normami CE.
Konstrukcja i wyposażenie są również zgod-
ne z normami i dyrektywami niezbędnymi do
osiągnięcia zgodności z wymogami UKCA,
która jest obowiązkowa w Wielkiej Brytanii.
Konstrukcja i wyposażenie nie są zatem częś-
cią wymaganego zakresu oceny zagrożenia.
To samo dotyczy osprzętu z własnym ozna-
kowaniem CE i oznakowaniem UKCA. Firma
użytkująca musi jednak dobrać typ oraz wypo-
sażenie wózków tak, aby były zgodne z lokal-
nymi przepisami dotyczącymi warunków bez-
pieczeństwa i higieny pracy przy eksploatacji
wózków.

Wyniki oceny zagrożenia muszą zostać udo-
kumentowane (§ 6 ArbSchG). W przypadku
zastosowań wózków obejmujących podobne
sytuacje zagrożenia zezwala się na podsumo-
wanie wyników. Patrz rozdział zatytułowany
"Przegląd zagrożeń i środków zaradczych",
którego treść jest pomocna w uzyskaniu zgod-
ności z tymi przepisami. W przeglądzie wy-
szczególniono główne zagrożenia, które w
razie zaniedbania stanowią najczęstsze przy-
czyny wypadków. W przypadku występowania
innych znaczących zagrożeń, wynikających
ze szczególnych warunków pracy, należy rów-
nież uwzględnić te zagrożenia.

Warunki eksploatacji wózków są zasadniczo
podobne w wielu zakładach, dlatego zagro-
żenia można ująć w jednym podsumowaniu.
W sprawach dotyczących tego tematu należy
przestrzegać informacji przekazanych przez
odpowiednie towarzystwo ubezpieczeniowe
pracodawców.
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Testy bezpieczeństwa
Przeprowadzanie regularnych
kontroli wózka
Firma użytkująca musi zapewnić, aby wykwali-
fikowana osoba przynajmniej raz w roku skon-
trolowała wózek lub przeprowadzała kontrolę
po każdym istotnym zdarzeniu.

W ramach tej kontroli należy przeprowadzić
kompleksowy przegląd stanu technicznego
wózka pod kątem bezpieczeństwa. Ponadto
wózek należy gruntowanie sprawdzić pod ką-
tem uszkodzeń, które mogły nastąpić wskutek
niewłaściwego użytkowania. Wymagane jest
prowadzenie karty wózka. Należy przechowy-
wać wyniki co najmniej dwóch ostatnich kon-
troli.

Datę przeglądu można odczytać z naklejki
umieszczonej na wózku.

– Umówić się z autoryzowanym centrum ser-
wisowym na wykonanie regularnych kontroli
wózka.

– Przestrzegać wytycznych dotyczących kon-
troli wózków widłowych prowadzonych
zgodnie z FEM 4.004.

Firma użytkująca odpowiada za niezwłoczne
usunięcie wszelkich usterek.

– Skontaktować się z autoryzowanym cen-
trum serwisowym.

 WSKAZÓWKA

Dodatkowo należy przestrzegać przepisów
krajowych obowiązujących w kraju użytkowa-
nia.

Kontrola izolacji
Izolacja wózka widłowego musi charaktery-
zować się odpowiednią rezystancją. Dlate-
go przynajmniej raz do roku należy spraw-
dzać rezystancję izolacji wszystkich aktyw-
nych części elektrycznych, zgodnie z normami
DIN EN 1175 i DIN 43539 oraz VDE 0117 i
VDE 0510.
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 WSKAZÓWKA

Przeprowadzenie kontroli izolacji należy zlecić
centrum serwisowemu.

Pomiar rezystancji izolacji układu elek-
trycznego

 WSKAZÓWKA

Znamionowe napięcie akumulatora < napięcie
testowe < 500 V.

– Upewnić się, czy wszystkie źródła napięcia
zostały odłączone od badanego obwodu.

– Odpowiednim narzędziem pomiarowym
zmierzyć rezystancję izolacji.

Rezystancja izolacji jest wystarczająca, gdy
wynosi co najmniej 1000 Ω/V względem masy
przy znamionowym napięciu akumulatora.

– Należy skontaktować się z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Kontrola emisji silnika wysoko-
prężnego
– Co roku należy sprawdzać poziom emi-

sji silnika wysokoprężnego zgodnie z
TRGS 554.

Kontrola spalin musi być przeprowadzana
przez "kompetentną osobę" i musi być zare-
jestrowana w formie pisemnej.

– Powiadomić autoryzowane centrum serwi-
sowe.

 WSKAZÓWKA

Przestrzegać przepisów obowiązujących w
kraju użytkowania wózka.
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Przepisy bezpieczeństwa dotyczące obchodzenia się z mate-
riałami eksploatacyjnymi
Dopuszczalne materiały eksploatacyjne

 UWAGA
Materiały eksploatacyjne mogą być niebezpieczne.
W przypadku używania tych substancji należy postę-
pować zgodnie z przepisami bezpieczeństwa.

Wykaz dozwolonych materiałów eksploatacyj-
nych znajduje się w tabeli z danymi dotyczą-
cymi konserwacji.

Płyn hydrauliczny
 UWAGA

Podczas obsługi wózka widłowego płyny
hydrauliczne są pod ciśnieniem i stwa-
rzają zagrożenie dla zdrowia.
– Nie wolno rozlewać tych płynów!
– Postępować zgodnie z obowiązujący-

mi przepisami.
– Nie wolno dopuszczać do kontaktu

płynów z gorącymi elementami silni-
ka.

– Nie wolno dopuszczać do kontaktu ze
skórą.

– Należy unikać wdychania sprayu
– Szczególne niebezpieczeństwo sta-

nowi przeniknięcie przez skórę pły-
nów znajdujących się pod ciśnieniem
po ich uwolnieniu z powodu nie-
szczelności układu hydraulicznego. W
przypadku obrażeń należy niezwłocz-
nie skontaktować się z lekarzem.

– W celu uniknięcia obrażeń używać
odpowiednich środków ochrony oso-
bistej (np. rękawic ochronnych, go-
gli przeciwodpryskowych, środków
zabezpieczających i pielęgnujących
skórę).

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Płyn hydrauliczny to substancja zatruwająca
wodę!

Płyn hydrauliczny należy zawsze przechowy-
wać w pojemnikach zgodnych z przepisami.

Unikać rozlania.

Rozlany płyn hydrauliczny należy niezwłocz-
nie usunąć, używając czynników wiążących
olej, i pozbyć się go zgodnie z przepisami.

Zużytego płynu hydraulicznego należy pozby-
wać się zgodnie z przepisami.
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Kwas akumulatorowy
 UWAGA

Kwas akumulatorowy zawiera rozcień-
czony kwas siarkowy. Jest to substancja
toksyczna.
– Należy za wszelką cenę unikać do-

tknięcia lub połknięcia kwasu akumu-
latorowego.

– W przypadku obrażeń należy nie-
zwłocznie skontaktować się z leka-
rzem.

 UWAGA

Kwas akumulatorowy zawiera rozcień-
czony kwas siarkowy. Jest to substancja
żrąca.
– Podczas pracy z kwasem akumulato-

rowym należy stosować odpowiednie
PSA (gumowe rękawice, fartuch, oku-
lary ochronne).

– Podczas pracy przy kwasie akumula-
torowym nie wolno nosić zegarków
ani biżuterii.

– Nie wolno dopuścić do zetknięcia
odzieży, skóry ani oczu z kwasem.
Jeżeli do tego dojdzie, przepłukać du-
żą ilością czystej wody.

– W przypadku obrażeń należy nie-
zwłocznie skontaktować się z leka-
rzem.

– Rozlany kwas akumulatorowy należy
niezwłocznie spłukać dużą ilością wo-
dy.

– Postępować zgodnie z obowiązujący-
mi przepisami.

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

– Zużytego kwasu akumulatorowego należy
pozbywać się zgodnie z odpowiednimi prze-
pisami.
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Oleje
 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Oleje są substancjami palnymi!
– Postępować zgodnie z obowiązujący-

mi przepisami.
– Nie wolno dopuszczać do kontaktu z

gorącymi elementami silnika.
– Zakaz palenia, stosowania ognia lub

urządzeń zapalających!

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Oleje są toksyczne!
– Unikać bezpośredniego kontaktu ole-

ju ze skórą i jego spożycia.
– W przypadku kontaktu dróg oddecho-

wych z oparami lub spalinami natych-
miast wyjść na świeże powietrze.

– W przypadku kontaktu oleju z oczami
dokładnie przepłukać je wodą (przez
co najmniej 10 minut), po czym skon-
taktować się z okulistą.

– W przypadku połknięcia oleju nie wy-
woływać wymiotów. Natychmiast za-
sięgnąć porady lekarza.

 UWAGA

Długi, intensywny kontakt oleju ze skórą
może spowodować wysuszenie i podraż-
nienie skóry!
– Unikać bezpośredniego kontaktu ole-

ju ze skórą i jego spożycia.
– Używać rękawic ochronnych.
– Jeżeli doszło do kontaktu oleju ze

skórą, umyć to miejsce wodą i myd-
łem, i zastosować odpowiednie pro-
dukty pielęgnacyjne.

– Niezwłocznie zmienić zamoczoną ole-
jem odzież i buty.

 UWAGA
Istnieje niebezpieczeństwo poślizgnięcia się na roz-
lanym oleju, szczególnie gdy jest zmieszany z wodą!
– Rozlany olej należy niezwłocznie usunąć używa-

jąc czynników wiążących olej i pozbyć się go
zgodnie z przepisami.
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WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Olej to substancja zatruwająca wodę!
● Przechować olej w pojemnikach spełniają-

cych wymogi odpowiednich przepisów.
● Unikać rozlania oleju.
● Rozlany olej należy niezwłocznie usunąć

używając czynników wiążących olej i po-
zbyć się go zgodnie z przepisami.

● Pozbywać się przepracowanych olejów
zgodnie z odpowiednimi przepisami.

Olej napędowy
 UWAGA

Olej napędowy jest cieczą palną.
– Przestrzegać przepisów prawnych.
– Nie wolno dopuszczać do kontaktu

oleju napędowego z gorącymi ele-
mentami silnika.

Nie palić tytoniu!

 UWAGA

Olej napędowy jest toksyczny!
– Unikać kontaktu i połknięcia.
– W przypadku kontaktu dróg oddecho-

wych z oparami lub spalinami natych-
miast wyjść na świeże powietrze.

– W przypadku kontaktu oleju z oczami,
dokładnie przepłukać je wodą (przez
co najmniej 10 minut), po czym skon-
taktować się z okulistą.

– W przypadku połknięcia oleju nie wy-
woływać wymiotów. Natychmiast za-
sięgnąć porady lekarza.
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 UWAGA

Długi, intensywny kontakt oleju ze skórą
może spowodować wysuszenie i podraż-
nienie skóry!
– Unikać kontaktu i połknięcia.
– Używać rękawic ochronnych.
– Jeżeli doszło do kontaktu oleju ze

skórą, umyć to miejsce wodą i myd-
łem i zastosować odpowiednie pro-
dukty pielęgnacyjne.

– Niezwłocznie zmienić zamoczoną ole-
jem odzież i buty.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo pośliźnięcia się na rozlanym ole-
ju napędowym, zwłaszcza w przypadku zmieszania z
wodą.
– Rozlany olej napędowy należy niezwłocznie ze-

brać przy użyciu środka wiążącego olej i pozbyć
się go zgodnie z przepisami.

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Olej napędowy powoduje zanieczyszczenie
wody!

– Zawsze przechowywać olej w odpowiednich
pojemnikach.

– Unikać rozlania oleju napędowego.

– Rozlany olej napędowy należy niezwłocznie
zebrać przy użyciu środka wiążącego olej i
pozbyć się go zgodnie z przepisami.
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Chłodziwo i płyn chłodzący
 UWAGA

Chłodziwo i płyn chłodzący mogą być
niebezpieczne dla zdrowia i środowiska
naturalnego!
Chłodziwa to chemiczne środki antyko-
rozyjne i chroniące układ chłodzenia, jak
np. Glysantin. Płyn chłodzący jest odpo-
wiednią mieszaniną wody i chłodziwa.
Płyn chłodzący, zarówno w formie skon-
centrowanej, jak i rozcieńczonej, może
być niebezpieczny dla zdrowia w przy-
padku połknięcia lub dla środowiska w
przypadku rozlania.
– Chłodziwo i płyn chłodzący należy

przechowywać wyłącznie w ich orygi-
nalnych pojemnikach i nie rozlewać.

– Nigdy nie wolno przechowywać chło-
dziwa ani płynu chłodzącego w pus-
tych pojemnikach na żywność, butel-
kach lub innych pojemnikach.

– Należy przestrzegać przepisów krajo-
wych obowiązujących w kraju użytko-
wania.

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

– Należy niezwłocznie usunąć wszelkie wy-
cieki chłodziwa lub płynu chłodzącego za
pomocą środka wiążącego olej i pozbyć się
go zgodnie z przepisami krajowymi obowią-
zującymi w kraju użytkowania.

– Zużyte chłodziwo lub płyn chłodzący należy
zutylizować zgodnie z przepisami krajowymi
obowiązującymi w kraju użytkowania.

Płyn hamulcowy
 UWAGA

Płyn hamulcowy jest trujący!
– Unikać połknięcia. W przypadku poł-

knięcia, nie wywoływać wymiotów.
Dokładnie przepłukać usta wodą i
skonsultować się z lekarzem.

– Unikać rozpylania i wdychania. W
przypadku inhalacji wyjść na świeże
powietrze. W razie potrzeby skonsul-
tować się z lekarzem.
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 UWAGA

Płyn hamulcowy jest niebezpieczny dla
zdrowia!
Płyn hamulcowy powoduje podrażnie-
nie oczu i wysychanie skóry w wyniku
przedłużonego kontaktu.
– Pokryć ręce kremem ochronnym

przed rozpoczęciem pracy.
– Unikać dłuższego lub intensywnego

kontaktu ze skórą. Jeżeli doszło do
kontaktu ze skórą, umyć zwilżone
miejsce wodą i mydłem, po czym za-
stosować odpowiedni produkt pielęg-
nacyjny.

– Unikać kontaktu z oczami.. Jeżeli do-
szło do kontaktu z oczyma, przemy-
wać je czystą wodą przez 10 minut,
po czym zasięgnąć porady lekarza.

– Ubranie zabrudzone płynem hamul-
cowym należy natychmiast zmienić.

 UWAGA
Płyn hamulcowy jest łatwopalny!
– Nie wolno dopuścić do kontaktu płynu hamulco-

wego z gorącymi częściami silnika.
– Palenie tytoniu i stosowanie otwartego ognia jest

niedozwolone.

 UWAGA
Płyn hamulcowy posiada silne właściwości rozpusz-
czające i odbarwiające.
– Płyn hamulcowy rozpryśnięty na pomalowanych

powierzchniach, ubraniach lub butach niezwłocz-
nie spłukać dużą ilością wody

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Płyn hamulcowy jest substancją zanieczy-
szczającą wodę!
● Płyn hamulcowy należy zawsze przechowy-

wać w pojemnikach zgodnych z przepisami.
● Nie wolno rozlewać płynu hamulcowego.
● Rozlany płyn hamulcowy należy niezwłocz-

nie usunąć, używając czynników wiążących
olej i pozbyć się go zgodnie z przepisami

● Zużytego płynu hamulcowego należy po-
zbywać się zgodnie z przepisami

● Przestrzegać przepisów obowiązujących w
kraju użytkowania wózka.
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Usuwanie materiałów eksploatacyjnych

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Materiały, które wymagają usunięcia po wy-
konaniu czynności konserwacyjnych, napra-
wczych i czyszczenia, powinny być systema-
tycznie zbierane i usuwane zgodnie z odpo-
wiednimi przepisami. Należy przestrzegać sto-
sownych przepisów obowiązujących w danym
kraju. Wspomniane prace należy wykonywać
w miejscach do tego przeznaczonych. Należy
starać się zminimalizować wpływ na środowi-
sko naturalne.

● Jakiekolwiek wycieki płynów eksploatacyj-
nych, tj. oleju hydraulicznego, płynu hamul-
cowego lub oleju przekładniowego, należy
niezwłocznie usunąć za pomocą sorbentu.

● Zastosowanie mają właściwe przepisy doty-
czące usuwania zużytych olejów.

● Należy niezwłocznie zneutralizować ewen-
tualne wycieki kwasu akumulatorowego.

Poziom hałasu
Ta wartość została określona na podstawie
metod testów jazdy, podnoszenia i biegu jało-
wego, określonych przez normę EN12053.

Poziom hałasu na stanowisku operatora:

Model 2,5–3,5 tony (bez kabiny
operatora)

LpAZ = 88,0 dB(A)

Niepewność KPA = ±2 dB(A)

 WSKAZÓWKA

Podczas pracy wózka widłowego, poziom ha-
łasu może być wyższy lub niższy od podanej
wartości. Różne rodzaje wykonywanych prac
oraz czynniki zewnętrzne mogą powodować
wyższy poziom hałasu.

Charakterystyka częstotliwoś-
ci drgań oddziałujących na
ciało człowieka
Ta wartość została określona na podstawie
eksperymentów z wykorzystaniem standardo-
wych urządzeń, w oparciu o dane technicz-
ne określone przez normy EN13059 oraz
EN12096 (jazda po torze testowym o nierów-
nej nawierzchni).

Drgania przenoszone na całe ciało operatora
siedzącego w standardowym fotelu:
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aW,ZS(m/s2) 0,7

Margines błędu
K (m/s2) 0.2

 WSKAZÓWKA

Podana charakterystyka częstotliwości drgań
oddziałujących na ciało człowieka nie może
stanowić podstawy do określenia rzeczywistej
częstotliwości drgań podczas obsługi wózka.
Ta częstotliwość zależy od warunków pracy
(nawierzchni drogi, tryby pracy itp.), i w związ-
ku z tym musi być zawsze określana na pod-
stawie warunków panujących w miejscu pracy,
jeżeli jest to konieczne.

Emisja spalin
 UWAGA

Zagrożenie zdrowia z powodu spalin! Spaliny pro-
dukowane przez silniki spalinowe są niebezpieczne
dla zdrowia. Szczególnie niebezpieczne są cząstki
stałe sadzy zawarte w spalinach oleju napędowe-
go, które mają działanie rakotwórcze. Pozostawienie
włączonego silnika spalinowego na biegu jałowym
wiąże się z zagrożeniem zatruciem cząstkami CO,
CH i NOx zawartymi w spalinach
Współczesne układy oczyszczania spalin (np. katali-
zatory spalin, filtry cząstek stałych lub porównywalne
układy) mogą oczyszczać spaliny w stopniu zmniej-
szającym zagrożenie dla zdrowia i ryzyko zatrucia
podczas używania wózka.
– Należy przestrzegać krajowych przepisów prawa

dotyczących korzystania z wózka wyposażonego
w silnik spalinowy w całkowicie lub częściowo za-
mkniętych przestrzeniach roboczych.

– Należy zawsze zapewniać odpowiednią wentyla-
cję.
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Ciepło
 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Ryzyko poparzenia przez gorące gazy
wydechowe!
Gazy wydechowe oraz części je prze-
noszące (np. rury wydechowe) mogą
osiągać bardzo wysokie temperatury,
a bezpośredni kontakt z nimi może
doprowadzić do oparzeń skóry oraz
przypalenia lub nadtopienia materiałów,
które znajdą się zbyt blisko.
– Nie chwytać ani nie dotykać rur wyde-

chowych.
– Trzymać materiały łatwopalne z dala

od rur wydechowych.
– W przypadku oparzenia należy na-

tychmiast udzielić osobie poszkodo-
wanej pierwszej pomocy.

– Jeśli doszło do zapalenia materiałów
należy natychmiast podjąć odpowied-
nie działania przeciwpożarowe.

Promieniowanie
Zgodnie z wytycznymi nor-
my DIN EN 62471:2009-03
(VDE 0837-471:2009-03), reflektor SafetyLight
(wariant) jest przypisany do grupy ryzyka 2
(średnie ryzyko) ze względu na możliwość
stworzenia zagrożenia fotobiologicznego.

Wyjście awaryjne z kabiny w
modelach z tylnym oknem 
Jeśli dojdzie do awarii wózka wyposażonego
w przednią i tylną szybę w wąskim przejściu,
może dojść do sytuacji, w której kierowca nie
będzie w stanie wysiąść z wózka bokiem. W
sytuacji zagrożenia operator może wysiąść z
wózka przez tylną szybę. W tym celu należy
rozbić szybę, używając młotka wyjścia awaryj-
nego.
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– Młotek awaryjny (1)znajduje się za fotelem
operatora na lewym słupku kabiny.

 UWAGA
Odpryski szkła mogą spowodować zranienia.
Ostrożnie usunąć odpryski szkła.

– Ostrożnie (1) wybić tylną szybę młotkiem
awaryjnym.

– Ostrożnie wydostać się na zewnątrz.

Ręczne opuszczanie ramion
wideł zgodnie z normą ISO
Zawór sterujący jest wyposażony w śrubę
awaryjnego opuszczania (1) pozwalającą na
awaryjne opuszczenie karetki wideł. Awaryj-
ne opuszczenie może być potrzebne w sytua-
cji wystąpienia usterki układu hydraulicznego.
Zawór sterujący znajduje się pod dźwignią
sterowania z prawej strony wózka i jest wypo-
sażony w śrubę opuszczania awaryjnego.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Nie stawać w pobliżu wideł podczas opuszczania
ramion wideł.
W trakcie opuszczania, pozostawić klucz nasadowy
na śrubie na bloku zaworowym, aby umożliwić prze-
rwanie opuszczania w dowolnym momencie.

– Wymontować płytę podłogową i pokrywę
podstawy joysticka.

– Powoli obrócić śrubę opuszczania awaryj-
nego o około 1,5 obrotu w lewo za pomocą
sześciokątnego klucza nasadowego.

– Delikatnie pchnąć joystick, aż widły zostaną
całkowicie opuszczone.

– Po opuszczeniu obrócić z powrotem śrubę
opuszczania awaryjnego w kierunku zgod-
nym z ruchem wskazówek zegara, stosując
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moment dokręcania 40 Nm. W przeciwnym
razie nie będzie można używać joysticka do
obsługi karetki wideł.

– Zamontować płytę podłogową i pokrywę
podstawy joysticka.

Przepisy bezpieczeństwa do-
tyczące układu LPG
Mamy nadzieję, że wózek widłowy z napędem
LPG zapewni Państwu bezpieczną eksploata-
cję przez długi czas.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Wyciek gazu LPG może doprowadzić do szybkiego
wybuchu i stwarzać zagrożenie pożarowe,

szczególnie w następujących sytuacjach:

– Układ zasilania LPG jest nieszczelny.

– Silnik nie uruchamia się lub trudno go uru-
chomić.

W takich przypadkach:

– Nie zdejmować pokrywy parownika , oraz

– w przypadku zagubienia pokrywy parownika
nowa musi zostać zamontowana przez spe-
cjalistę od autoryzowanego dealera.

– Nigdy nie uruchamiać uszkodzonego ukła-
du zasilania LPG.

– Jeśli wózek jest uszkodzony, nie należy go
dalej używać.

Informacje dotyczące bezpieczeństwa układu zasilania gazem
 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Zagrożenie pożarem lub wybuchem w
przypadku promieniowania cieplnego.
Nie pozostawiać wózków w halach i
garażach w bezpośrednim sąsiedztwie
urządzeń grzewczych lub emitujących
ciepło.

– Z butlą LPG i zbiornikiem gazu należy ob-
chodzić się ostrożnie, aby uniknąć ich usz-
kodzenia.

– Butla LPG, zbiornik gazu i podłączone do
nich podzespoły nie mogą wykazywać żad-
nych oznak uszkodzenia. Uszkodzonych
elementów nie wolno używać ponownie.
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– Układ gazowy należy regularnie testować
zgodnie z przepisami europejskimi i krajo-
wymi.

Elementy butli LPG
● Zawór odcinający

Zawór odcinający służy do odcinania butli
LPG.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Niebezpieczeństwo eksplozji przy ko-
rzystaniu z podwójnych butli LPG.
Wymienialne butle wykonane z alumi-
nium lub materiałów kompozytowych
można stosować wyłącznie w przypadku
wyposażenia w dodatkowy zawór bez-
pieczeństwa.

 WSKAZÓWKA

Butle zamienne muszą być wykonane ze sta-
li i zgodne z wymogami normy EN 1442.

Elementy zbiornika gazu
Zbiornik LPG
● Zawór odcinający napełnianie

Zawór odcinający napełnianie zapewnia, że
zbiornik gazu jest napełniony do maksymal-
nego poziomu.

● Czujnik poziomu napełnienia
Czujnik poziomu napełnienia monitoruje po-
ziom napełnienia zbiornika gazu.

● Zawór odcinający
Zawór odcinający służy do odcinania zbior-
nika gazu.
Zawór odcinający jest uruchamiany ręcznie
lub elektromagnetycznie.

● Zawór bezpieczeństwa
Zawór bezpieczeństwa ogranicza wzrost
ciśnienia w zbiorniku gazu. W przypadku
wystąpienia nadciśnienia gaz jest odprowa-
dzany do atmosfery.

Zbiornik CNG
● Czujnik ciśnienia napełniania i manometr

Manometr wskazuje ciśnienie napełniania
zbiornika gazu.

● Zawór odcinający

Zawór odcinający służy do odcinania zbior-
nika gazu.
Zawór odcinający jest uruchamiany elektro-
magnetycznie. Można go również zamknąć
ręcznie.

● Zawory bezpieczeństwa
W przypadku nagłej utraty ciśnienia zawór
bezpieczeństwa odcina przepływ gazu (za-
bezpieczenie przed pęknięciem przewodu).
W przypadku wystąpienia nadmiernego ciś-
nienia gaz jest odprowadzany do atmosfe-
ry przez urządzenie zabezpieczające przed
rozerwaniem.
W przypadku wystąpienia nadmiernego
ciepła gaz jest odprowadzany do atmosfe-
ry przez urządzenie zabezpieczające przed
stopieniem.

Usterki

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Niekontrolowany wyciek LPG niesie ze
sobą ryzyko eksplozji.
– W razie jakiejkolwiek usterki lub prob-

lemów z uruchomieniem należy na-
tychmiast wycofać wózek z eksploa-
tacji.

– Skontaktować się z partnerem serwi-
sowym.

 UWAGA
Wyciekający gaz LPG może spowodować obrażenia
oczu i odmrożenia skóry.
Nosić okulary ochronne i rękawice ochronne.

Należy postępować zgodnie z następującymi
zaleceniami:
● Zamknąć zawór odcinający na butli LPG lub

zbiorniku gazu.
W przypadku wózków wyposażonych
w elektromagnetyczny zawór odcinający
zbiornika gazu nie są wymagane żadne
działania.

● Nie manipulować w żaden sposób układem
zasilania gazem.

● W razie jakiejkolwiek usterki lub problemów
z rozruchem układ zasilania gazem należy
poddać kontroli osoby kompetentnej, mają-
cej specjalistyczną wiedzę.

● Gaz LPG jest cięższy od powietrza i groma-
dzi się na wysokości podłogi, w kanałach
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kontrolnych i innych zagłębieniach w podło-
żu, gdzie może spowodować wytworzenie
wybuchowej mieszanki gazów.

● Przestrzenie magazynowe i warsztaty ob-
sługi muszą mieć dobrą wentylację.

● Należy przestrzegać przepisów krajowych;
w Niemczech obowiązują przepisy niemiec-
kiego ustawowego ubezpieczenia od na-
stępstw nieszczęśliwych wypadków (DGUV
— niemiecki zakład ubezpieczeń społecz-
nych) dotyczące LPG i wózków przemysło-
wych.

● W przypadku wycieku lub uszkodzenia ele-
mentów wózka ze zbiornikami CNG nale-
ży go natychmiast wyłączyć. Zlecić usunię-
cie usterek specjaliście upoważnionemu do
prac przy układach wysokiego ciśnienia ga-
zu.

● Jeżeli zostanie przekroczone dopuszczalne
ciśnienie robocze, sprawdzić zbiornik CNG.

Zagrożenie pożarem

Obowiązują wymienione poniżej zasady po-
stępowania.
● Nie zbliżać się do wylotu zaworu bez-

pieczeństwa. Uruchomienie zaworu bezpie-
czeństwa może zwiększyć intensywność
płomienia.

● Nie dopuszczać ludzi do niebezpiecznej
strefy.

● Zawiadomić straż pożarną.
● Schłodzić zbiornik gazu strumieniem wody.

Informacje dotyczące bezpieczeństwa układu LPG
 NIEBEZPIECZEŃSTWO

W przypadku wycieku gazu LPG w każ-
dym momencie istnieje ryzyko wybuchu
i pożaru. Jeżeli gaz LPG zacznie wycie-
kać i silnik nie uruchomi się lub wystąpi
usterka rozruchu, ryzyko wybuchu lub
pożaru jest szczególnie poważne.
W przypadku usterki zabrania się wyko-
nywania jakichkolwiek czynności w ukła-
dzie LPG lub dalszej obsługi wózka wid-
łowego.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Korzystanie z podwójnych butli LPG
może stwarzać ryzyko wybuchu.
W przypadku zamontowania dodatkowe-
go zaworu bezpieczeństwa należy uży-
wać wyłącznie butli zamiennych wyko-
nanych z aluminium lub materiałów mie-
szanych.

Zasady bezpieczeństwa dotyczące gazu płynnego (fragment)
Zawsze przestrzegać przepisów dotyczących
zapobiegania wypadkom, "Użytkowanie LPG"
(BGVD34), wydanych przez główną organiza-
cję branżową, lub właściwych przepisów krajo-
wych.

Określenie LPG dotyczy gazów palnych: pro-
panu, butanu oraz ich mieszanek. Są one
przechowywane w butlach LPG lub zbiorni-
kach LPG, w postaci, która umożliwia natych-
miastowe wykorzystanie do napędzania silni-
ków spalinowych. Ciśnienie gazu w pojemniku
zależy od temperatury otoczenia i może prze-
kraczać wartość 25 barów.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Po uwolnieniu LPG natychmiast zmie-
nia swój stan skupienia na gazowy; oz-
nacza to, że od razu tworzy się niebez-
pieczna atmosfera stwarzająca ryzyko
wybuchu.
Podczas wykonywania czynności zwią-
zanych z obsługą układu LPG zabrania
się używania otwartego ognia (piecyków,
latarni sztormowych itp.), wykonywania
czynności powodujących iskrzenie oraz
palenia tytoniu!
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Obowiązki właściciela i pracowników
Właściciel musi zadbać o to, aby obsługa
i konserwacja wózków przemysłowych była
przeprowadzana wyłącznie przez osoby prze-
szkolone w tym zakresie i rzetelnie spełniają-
ce swoje obowiązki. Układy LPG mogą być
eksploatowane tylko wtedy, gdy są w dosko-
nałym stanie.

Właściciel zobowiązany jest sporządzić in-
strukcje obsługi wózków przemysłowych, spi-
sane w zrozumiały sposób i w zrozumiałym
języku, zawierające wszystkie informacje po-
trzebne do bezpiecznej eksploatacji. Instrukcje
obsługi muszą być znane operatorom i perso-
nelowi odpowiedzialnemu za konserwację.

Muszą być one zawsze dostępne dla opera-
torów oraz personelu zajmującego się konser-
wacją i muszą być przez nich przestrzegane.

A. Podczas pracy
1. Przed odłączeniem przewodów giętkich i
sztywnych należy zamknąć zawór odcinający
i główny zawór odcinający butli. Nakrętki łą-
czące przy butlach należy odkręcać powoli i
początkowo w nieznacznym stopniu, tak aby
umożliwić ulotnienie się gazu znajdującego się
jeszcze w przewodach.

 UWAGA

Gaz LPG może spowodować miejscowe
odmrożenie skóry!
Należy używać odpowiednich środków
ochrony osobistej.

Elementy instalacji gazowej, w których znajdu-
je się gaz w postaci płynnej oraz zbiorniki LPG
nie mogą być wystawione na działanie wyso-
kiej temperatury.

2. Wymienialne pojemniki LPG (zbiorniki LPG)
należy umieścić w wózku widłowym w pozycji
poziomej z powierzchnią czołową pokrywy koł-
nierza zwróconą ku dołowi. W trakcie instalo-
wania i zdejmowania butli złącze wylotu gazu
w zaworze butli musi być zamknięte przez na-
krętkę blokującą, mocno dokręconą za pomo-
cą klucza.

Przed podłączeniem butli LPG należy spraw-
dzić połączenia jej przewodów, aby się upew-
nić, że są one w dobrym stanie.

Po zdjęciu butli należy niezwłocznie przykręcić
na niej korek, o ile butla jest wyposażona w
nakrętkę blokującą.

3. Zawory należy otwierać powoli. Do ot-
wierania/zamykania nie należy używać narzę-
dzi uderzających.ryzyko wybuchu w wyniku
iskrzenia.

 WSKAZÓWKA

Do gaszenia pożarów związanych z wycie-
kiem LPG można używać wyłącznie gaśnic
proszkowych lub śniegowych. W Wielkiej Bry-
tanii do gaszenia pożarów wolno używać wy-
łącznie gaśnic proszkowych zasilanych CO2.

4. Dalsze korzystanie z nieszczelnych butli
z ulatniającym się gazem jest zabronione.
Należy je niezwłocznie opróżnić, wypuszcza-
jąc gaz z zachowaniem niezbędnych środków
ostrożności, i oznaczyć jako nieszczelne. W
przypadku dostarczenia uszkodzonych butli
gazowych należy niezwłocznie powiadomić o
tym fakcie dostawcę lub jego przedstawiciela
(pracownik centrum serwisowego itp.), jeśli to
możliwe, w formie pisemnej.

5. Stan całej instalacji LPG musi znajdować
się pod stałym nadzorem w celu zapewnienia
bezpieczeństwa obsłudze wózka (dotyczy to
zwłaszcza szczelności instalacji). Niedopusz-
czalne jest użytkowanie wózka z nieszczelną
instalacją LPG. Do sprawdzania szczelności
instalacji należy stosować wodę z mydłem,
roztwór substancji Nekal lub inne pieniące
się preparaty. Należy użyć roztworu rozpusz-
czalnika Nekal lub innych środków pianotwór-
czych. Podczas sprawdzania instalacji gazo-
wej nie wolno używać otwartego ognia

6. Upewnić się, czy układ LPG jest tak wyre-
gulowany, aby poziom szkodliwych substancji
w gazach spalinowych był utrzymany na naj-
niższym możliwym poziomie.

7. Zamarznięte elementy układu można og-
rzewać tylko przy użyciu gorącej wody, go-
rących woreczków z piaskiem itp. Otwar-
ty ogień, przedmioty wydzielające bardzo
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wysoką temperaturę itp. mogą stać się przy-
czyną eksplozji.

8. Wymieniając pojedyncze elementy instalacji
należy bezwzględnie stosować się do instruk-
cji producenta. Podczas przeprowadzania wy-
miany zawór odcinający butli i główny zawór
odcinający muszą być zamknięte.

9. Stan układu elektrycznego wózków zasila-
nych LPG musi znajdować się pod stałym
nadzorem. W razie nieszczelności elementów
instalacji iskrzenie może być przyczyną eks-
plozji. Po dłuższym okresie przestoju wózka z
instalacją LPG, przed uruchomieniem jego sil-
nika lub układu elektrycznego należy dokład-
nie wywietrzyć pomieszczenie, w którym prze-
chowywano wózek.

10. W razie eksplozji butli gazowej lub ukła-
du LPG należy niezwłocznie powiadomić o
tym fakcie firmę ubezpieczeniową pracodaw-
cy oraz właściwy organ kontrolny, nawet jeśli
eksplozja nie spowodowała żadnych obrażeń.
Uszkodzone elementy należy zachować do
czasu zakończenia dochodzenia.

11. Wózki zasilane paliwem gazowym (LPG)
mogą być eksploatowane tylko w całkowicie
lub częściowo otwartych pomieszczeniach,
gdzie nie może dojść do niebezpiecznego dla
zdrowia nagromadzenia spalin w powietrzu.

B. W pomieszczeniach magazynowych i
warsztatach obsługi
1. Na czas postoju wózka należy zamknąć za-
wór odcinający butli i główny zawór odcinają-
cy.

2. Wózki przemysłowe napędzane LPG po-
winny być parkowane jedynie na obszarach
znajdujących się ponad poziomem ziemi i
mających odpowiednią wentylację. Nie wolno
ich parkować w pobliżu otworów znajdujących
się poniżej poziomu podłoża. Podczas posto-
ju wózka należy zapewnić wokół niego odpo-
wiednią ilość wolnej przestrzeni; w tym obsza-
rze nie mogą znajdować się otwory i wejścia
do piwnic, wykopy i podobne zagłębienia, stu-
dzienki ściekowe bez syfonu, szyby wentyla-
cyjne i świetlne oraz materiały łatwopalne.

3. Wymiany zbiorników LPG można dokony-
wać wyłącznie w pomieszczeniach, gdzie nie
istnieje zagrożenie eksplozją w wyniku nagro-
madzenia się gazu w powietrzu.

4. Należy bezwzględnie przestrzegać specjal-
nych przepisów dotyczących przechowywania
zbiorników z gazem pod ciśnieniem, jak rów-
nież odpowiednich przepisów krajowych. Przy-
kładowo, zbiorniki ciśnieniowe z gazem nie
mogą być składowane:
● w pomieszczeniach poniżej poziomu podło-

ża
● na klatkach schodowych
● w korytarzach/na półpiętrach
● na zamkniętych dziedzińcach, w prze-

jściach/przejazdach lub w ich bezpośrednim
sąsiedztwie

● na schodach instalacji zewnętrznych
● na specjalnie oznaczonych drogach ewa-

kuacji
● w garażach
● w pomieszczeniach roboczych.

Należy także uwzględnić „Ogólne wymogi
dotyczące zbiorników ciśnieniowych z ga-
zem; Użytkowanie zbiorników ciśnieniowych
z gazem” w ramach przepisów technicznych
TRG 380 i 404, odnoszących się do zbiorni-
ków z gazem, jak również obowiązujących
przepisów krajowych.

5. Elektryczne lampy przenośne używane na
obszarach, gdzie przechowywane są zbiorniki
z gazem, muszą posiadać szczelną obudowę i
wytrzymałą kratkę ochronną.

6. W czasie wykonywania czynności obsługo-
wych w warsztacie główny zawór odcinający
i zawór odcinający butli powinny być zamknię-
te, a butla LPG zabezpieczona przed nadmier-
nym nagrzewaniem. Przed przerwą w pracy i
na zakończenie pracy osoba odpowiedzialna
musi sprawdzić, czy wszystkie zawory, a zwła-
szcza zawory odcinające butli, są zamknię-
te. Wszelkie prace, przy których pojawia się
ogień lub iskrzenie, w szczególności spawanie
i cięcie, nie mogą być przeprowadzane w po-
bliżu butli LPG. Butli LPG nie wolno przecho-
wywać w warsztacie, nawet jeżeli są puste.

7. Pomieszczenia magazynowe i warsztaty
obsługi muszą mieć dobrą wentylację. Należy
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pamiętać, że LPG jest cięższy od powietrza.
Gaz gromadzi się na wysokości podłogi, w
wykopach i innych zagłębieniach w podłożu,
gdzie może powstać niebezpieczna wybucho-
wa mieszanka gazu i powietrza.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Gazy wydechowe są trujące.
W pomieszczeniach magazynowych na-
leży zapewnić odpowiednią wentylację!

Przepisy bezpieczeństwa dotyczące obsługi wózka widłowego
● Operator powinien zapoznać się z wóz-

kiem, aby móc dokładniej opisać usterki i
wspomóc personel konserwacyjny. Opera-
tor przeszkolony i upoważniony do obsługi
wózka widłowego powinien być obeznany z
elementami sterowania i osiągami wózka.

● Wszelkie usterki (skrzypienie, przecieki,
itp.) należy niezwłocznie zgłaszać, gdyż ich
zignorowanie może prowadzić do poważ-
niejszych awarii i usterek.

● Przeprowadzać przeglądy określone w roz-
dziale dotyczącym codziennych przeglą-
dów.

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Zgłaszać wszelkie wycieki oleju i płynu z aku-
mulatora: są one niebezpieczne i powodują
poważne zanieczyszczenia.

 UWAGA
W przypadku wyczucia zapachu przypalania, zatrzy-
mać wózek, wyłączyć silnik i odłączyć akumulator.

Środki bezpieczeństwa w czasie pracy przy układach zapłono-
wych
Aby zapobiec odniesieniu obrażeń i/lub uszko-
dzeniu układu zapłonowego, należy przestrze-
gać następujących zaleceń podczas pracy:

– Odłączać lub podłączać przewody do ukła-
du zapłonowego — w tym przewody wyso-
kiego napięcia i urządzeń pomiarowych —
tylko przy wyłączonym zapłonie.

– Używać szybkiej ładowarki jako samostartu
silnika nie dłużej niż przez 1 minutę, przy
maksymalnym napięciu 16 V.

– Silnik należy czyścić wyłącznie przy wyłą-
czonym zapłonie.

– Przed przystąpieniem do spawania elek-
trycznego lub punktowego należy całkowi-
cie odłączyć akumulator i połączenia z mo-
dułami sterującymi. Elektroda masy musi
być ustawiona możliwie jak najbliżej miejs-
ca spawania.
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Przepisy bezpieczeństwa w
czasie jazdy
Postępowanie w trakcie jazdy
Podczas jazdy na terenie firmy operator mu-
si przestrzegać zasad obowiązujących w pu-
blicznym ruchu drogowym.

Prędkość należy dostosować do lokalnych wa-
runków.

Dotyczy to na przykład wymogu poruszania
się z niewielką prędkością na zakrętach,
w wąskich korytarzach, przy przejeżdżaniu
przez drzwi wahadłowe, na nierównych na-
wierzchniach lub w miejscach o ograniczonej
widoczności.

Operator musi w każdej sytuacji zachowywać
bezpieczną odległość od pojazdów i osób
znajdujących się przed wózkiem oraz nie do-
puszczać do utraty kontroli nad wózkiem.
Należy unikać gwałtowanego zatrzymywania
się, szybkiego skręcania oraz wyprzedzania
w miejscach niebezpiecznych i o ograniczonej
widoczności.

– Operator, który prowadzi wózek po raz
pierwszy, powinien jeździć na otwartej prze-
strzeni lub pustej drodze.

W czasie jazdy zabronione jest:
● Wystawianie rąk lub nóg poza wózek
● Wychylanie się poza zewnętrzną krawędź

wózka widłowego
● Wychodzenie z wózka
● Przesuwanie fotela operatora
● Regulacja kolumny kierownicy
● Odpinanie pasa bezpieczeństwa
● wyłączanie elementów zabezpieczenia po-

jazdu,
● Podnoszenie ładunku na wysokość wyższą

niż 300 mm ponad podłoże (za wyjątkiem
sytuacji wykonywania manewrów podczas
odkładania ładunku do na półkę magazyno-
wą lub zdejmowania go z niej)

● Korzystanie z urządzeń elektronicznych, na
przykład odbiorników radiowych, telefonów
komórkowych itp.
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 UWAGA
Korzystanie z urządzeń multimedialnych lub komuni-
kacyjnych oraz odtwarzanie z nich zbyt głośnej mu-
zyki podczas jazdy lub podczas obsługiwania ładun-
ków może wpływać niekorzystnie na koncentrację
operatora. Istnieje niebezpieczeństwo wypadku!
– Nie korzystać z tych urządzeń podczas jazdy lub

podczas obsługiwania ładunków.
– Głośność radia ustawić do poziomu umożliwiają-

cego słyszenie sygnałów ostrzegawczych.

 UWAGA
Na obszarze, w którym obowiązuje zakaz używania
telefonu komórkowego lub radiotelefonu, posługiwa-
nie się nimi jest zabronione.
– Należy wyłączyć te urządzenia.

Widoczność w czasie jazdy
Operator musi patrzeć w kierunku jazdy i mieć
dobrą widoczność na drodze przejazdu.

Operator musi być pewien, że na drodze nie
ma przeszkód. Jest to szczególnie istotne
podczas jazdy do tyłu.

Ładunki ograniczające widoczność należy
transportować jadąc wózkiem do tyłu.

Jeśli jest to niemożliwe, konieczna jest pomoc
drugiej osoby, która będzie iść przed wózkiem
i udzielać wskazówek operatorowi.

W takiej sytuacji operator musi jechać z pręd-
kością dostosowaną do prędkości poruszania
się osoby udzielającej wskazówek i z zacho-
waniem szczególnej ostrożności. W razie utra-
ty kontaktu wzrokowego z osobą udzielającą
wskazówek należy natychmiast zatrzymać wó-
zek.

Lusterka wsteczne służą wyłącznie do obser-
wacji sytuacji na drodze z tyłu wózka podczas
jazdy do przodu, a nie do jazdy w tył. Jeśli
dla uzyskania lepszej widoczności używa się
elementów pomocniczych (lusterko, monitor),
konieczne jest dokładne opanowanie umiejęt-
ności korzystania z nich. Podczas jazdy do
tyłu z wykorzystaniem elementów poprawiają-
cych widoczność należy zachować szczegól-
ną ostrożność.

Bezpieczeństwo 2
Przepisy bezpieczeństwa w czasie jazdy
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Podczas korzystania z osprzętu stosowane są
specjalne warunki, patrz rozdział "Mocowanie
osprzętu".

Szyby (wariant, np. szyba przednia) i lusterka
muszą być zawsze czyste i nieoblodzone.

Przepisy bezpieczeństwa dotyczące zagrożenia przewróce-
niem wózka
Jeżeli w rezultacie nieprawidłowego manewro-
wania wózek zacznie się przechylać na bok,
należy postępować zgodnie z poniższymi za-
sadami:

a) Nie wysiadać z wózka.

b) Pochylić głowę do przodu i przechylić cia-
ło w stronę przeciwną od kierunku przechyłu
wózka.

c) Utrzymywać prawidłową pozycję na fotelu,
złapać mocno kierownicę i zaprzeć się pięta-
mi. Opuścić wózek dopiero po upewnieniu się,
że wózek uzyskał stabilną pozycję.

Bezpieczeństwo2
Przepisy bezpieczeństwa dotyczące zagrożenia przewróceniem wózka
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3

Przegląd



Widok ogólny

Maszt podnośnika
Uchwyt
Dźwignia wyboru kierunku jazdy
Śruba regulacji kolumny kierownicy
Karetka wideł
Widły
Oś napędowa
Antypoślizgowy bieżnik
Fotel operatora
Pokrywa silnika
Otwór wlewowy oleju napędowego (do wóz-
ka z silnikiem Diesla)

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11

Oś skrętna
Przeciwwaga
Tylna pokrywa
Tylne światła zespolone wózka widłowego
Dach ochronny
Kierownica
Reflektor
Wspornik zbiornika LPG (dla wózka widło-
wego LPG)
Zbiornik LPG (dla wózka widłowego LPG)

12
13
14
15
16
17
18
19

20

Przegląd3
Widok ogólny
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Sterownik i wyświetlacz

Pedał hamulca zasadniczego
Pedał jazdy impulsowej
Pedał hamulca postojowego
Dźwignia wyboru kierunku jazdy
Śruba mocująca regulacji kolumny kierowni-
cy
Przycisk klaksonu
Kierownica
Przełącznik światła cofania
Panel przełączników

1
2
3
4
5

6
7
8
9

Stacyjka
Wyświetlacz
Pedał przyspieszenia/przepustnica
Dźwignia obsługowa osprzętu (opcjonalna)
Dźwignia obsługowa osprzętu (opcjonalna)
Dźwignia obsługowa podnoszenia/opusz-
czania
Dźwignia obsługowa pochylania do przodu /
do tyłu

10
11
12
13
14
15

16

Przegląd 3
Sterownik i wyświetlacz
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Schemat etykiet ostrzegawczych

Etykieta, ostrzeżenie przed przytrzaśnięciem
Tekst etykiety, Still
Etykieta ostrzeżenia przed przytrzaśnięciem,
zapobiegania obrażeniom powodowanym
przez olej pod wysokim ciśnieniem.
Etykieta, punkty podnoszenia
Etykieta, zapoznać się z instrukcją obsługi
Tekst etykiety, STILL + RCD 25/30/35 plus
Etykieta, punkty podnoszenia
Etykieta, ostrzeżenie dotyczące jazdy
Tekst etykiety, Still
Etykieta, podnoszenie/opuszczanie
Etykieta, przechylanie do przodu / do tyłu
Etykieta, przesuw boczny

1
2
3

4
5
6
7
8
9
10
11
12

Etykieta, tabliczka z informacją o udźwigu
(dla wózków FC i ze zintegrowanym przesu-
wem bocznym)
Tabliczka znamionowa
Etykieta, tankuj tutaj
Etykiety z oznaczeniami indeksu oleju
Etykieta, poziom hałasu
Etykieta, ostrzeżenie przed oparzeniem
Etykieta, ostrzeżeniem przed ukłuciem dłoni
Etykieta, „UK-Importer” (do użytku wyłącznie
w Wielkiej Brytanii)
Etykieta, nie stawać nad ani pod widłami.
Dodatkowa tabliczka znamionowa udźwigu
(dla zaczepianego przesuwu bocznego)

13

14
15
16
17
18
19
20

21
22

Przegląd3
Schemat etykiet ostrzegawczych
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Wyświetlacz

Przegląd 3
Wyświetlacz
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Przycisk Wstecz
Przycisk strzałki w górę
Przycisk strzałki w dół
Przycisk Enter/Modyfikuj
Skręt w lewo
Czas konserwacji
Data
Godzina
Skręt w prawo
Temperatura płynu chłodzącego
Znacznik (tag) połącz z KCDU (do diagnos-
tyki KLUCZY)
Prędkość
Symbol pozostałego oleju (wózek benzyno-
wy*)
Licznik motogodzin
Prędkość obrotowa silnika
KCCU połączy się z flagą serwera w chmu-
rze (normalne przesyłanie danych)
Symbol błędu
Symbol operatora
Symbol zapięcia pasa bezpieczeństwa

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11

12
13

14
15
16

17
18
19

Symbol ciśnienia oleju silnikowego
Symbol hamulca postojowego
Kierunek jazdy
Symbol ostrzegawczy silnika
Bardzo wysoka temperatura oleju hydrau-
licznego
Wstępne podgrzewanie powietrza wlotowe-
go
Alarm filtra powietrza
Symbol komunikacji CAN (Niebieski — ko-
munikacja CAN jest normalna. Czerwony —
komunikacja CAN jest nieprawidłowa)
Kontrolka wysokiej temperatury układu wy-
dechowego (*wózek na paliwo)
Kontrolka DPF (*wózek na paliwo)
Niski poziom naładowania
Alarm obciążenia filtra DPF popiołem (*wó-
zek na paliwo)
Alarm układu SCR
Alarm separatora wody
Kontrolka serwisowa (zostanie podświetlo-
na, gdy nadejdzie czas konserwacji)

20
21
22
23
24

25

26
27

28

29
30
31

32
33
34

 WSKAZÓWKA

W przypadku wózka gazowego ilość pozosta-
łego gazu nie jest widoczna na wyświetlaczu.
Pozostałą ilość gazu trzeba sprawdzić za po-
mocą manometru na butli

Panel przełączników

Oświetlenie standardowe lub podwyższone
Położenie świateł roboczych 3/4 lub położe-
nie świateł roboczych 1/2 (z podwyższonym
oświetleniem)

1
2

Światło robocze — pozycja 7/8
Wycieraczka szyby przedniej / wycieraczka
szyby tylnej — tryb przerywany / ciągły / wy-
cieranie-spryskiwanie szyby

3
4

Przegląd3
Panel przełączników
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Światła ostrzegawcze
Przycisk ogrzewania szyby

5
6

Pozostałe nie są przypisane7

 UWAGA
W zależności od aktualnej konfiguracji mogą być wy-
świetlane powyższe przełączniki.

Przegląd przekaźników i bez-
pieczników
Położenie montażowe skrzynki przekaź-
ników i bezpieczników
– Skrzynka przekaźników i bezpieczników

znajduje się pod pedałem. Dostęp do nich
można uzyskać po wymontowaniu pedału.



Przegląd 3
Przegląd przekaźników i bezpieczników
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Definicje przekaźników i bezpieczników

Definicje przekaźników i bezpieczników:
F1 120 A/32 V Bezpiecznik ładowania
F2 60 A/32 V Bezpiecznik wstępnego nagrzewania
F3 40 A/32 V Bezpiecznik główny KL30
F4 60 A/32 V Bezpiecznik rozrusznika
F5 40 A/32 V Kompleksowe zasilanie kabiny operatora
F6 15 A/32 V Bezpiecznik głównego przekaźnika
F7 10 A/32 V Bezpiecznik stacyjki
F8 10 A/32 V Wyjście głównego przekaźnika
F9 10 A/32 V Bezpiecznik świateł bocznych

F10 10 A/32 V Bezpiecznik reflektorów
F11 10 A/32 V Przełącznik i USB
F12 10 A/32 V ISO
F13 10 A/32 V Klakson
F14 - Brak
F15 - Brak
RE 1 70 A/12 V Przekaźnik rozrusznika
RE 2 70 A/12 V Przekaźnik wstępnego nagrzewania
RE 3 30 A/12 V Główny przekaźnik modułu ECU
RE 4 30 A/12 V Przekaźnik IG
RE 5 12 V Przekaźnik migania
RE 6 30 A/12 V Kompleksowy przekaźnik kabiny kierowcy

Przegląd3
Przegląd przekaźników i bezpieczników
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4

Obsługa



Kontrole przed uruchomieniem nowego pojazdu 
Wykonano

 

Silnik    

Sprawdzić poziom oleju silnikowego    

Sprawdzić poziom płynu chłodzącego w zbiorniku wyrównawczym    

Sprawdzić poziom gazu LPG    

Sprawdzić szczelność układu LPG.    

Podwozie    

Sprawdzić stan pasów bezpieczeństwa.    

Dokręcenie nakrętek kół    

Sprawdzić ciśnienie w oponach    

Układ sterujący    

Sprawdzić działanie układu kierowniczego.    

Sprawdzić działanie układu hamulcowego i skuteczność hamowania    

Układ elektryczny    

Sprawdzić działanie sygnału dźwiękowego i brzęczyka cofania    

Sprawdzić stan działania świateł roboczych (zależnie od wyposażenia)    

Sprawdzić działanie przełącznika zasilania.    

Akumulator: sprawdzić stan akumulatora, poziom i ciężar właściwy elektrolitu.    

Układ hydrauliczny    

Sprawdzić urządzenia podnoszące i osprzęt.    

Sprawdzić poziom oleju hydraulicznego    

Instrukcje dotyczące docierania
Wózek można natychmiast użyć do pracy.

Jednakże w trakcie pierwszych 50 godzin pra-
cy należy unikać poddawania układu hydrau-

licznego oraz napędu ciągłym i dużym obcią-
żeniom.

Kontrole przed każdą zmianą
Przeprowadzanie poniższych kontroli w ra-
mach codziennej pracy pomoże utrzymywać
wózek widłowy w dobrym stanie. Kontrole te

Obsługa4
Kontrole przed uruchomieniem nowego pojazdu

 74 1289 801 1605 PL - 09/2023  -  02



są czynnością dodatkową i nie zastępują ok-
resowych przeglądów konserwacyjnych.

 WSKAZÓWKA

Jeżeli podczas wykonywania codziennych
kontroli użytkownik odkryje jakiekolwiek uster-
ki lub ma wątpliwości, czy wózek będzie dzia-
łał prawidłowo, nie należy używać tego wózka
i skontaktować się z działem obsługi technicz-
nej.

Wzrokowa i węchowa kontro-
la układu LPG

 UWAGA

Przed rozpoczęciem zmiany kierowca musi codzien-
nie przeprowadzać kontrolę wzrokową i węchową
układu LPG.

W przypadku wykrycia jakichkolwiek usterek nie wol-
no rozpoczynać eksploatacji wózka widłowego.

Usterki należy natychmiast zgłosić specjaliście.

Obsługa 4
Wzrokowa i węchowa kontrola układu LPG
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Elementy codziennej kontroli
Silnik spalinowy
Sprawdzić poziom płynu chłodzącego, poziom oleju silnikowego i poziom paliwa. Sprawdzić, czy
smar w miejscach wymagających smarowania jest wystarczający.

Sprawdzić, czy nie ma wycieków oleju, wody i powietrza.

Sprawdzić, czy złącza zewnętrzne i akcesoria są prawidłowo podłączone i dokręcone.

Sprawdzić, czy wentylator i pasek nie są zbyt napięte lub zbyt luźne.

Sprawdzić, czy temperatura spalin i ich kolor oraz dźwięk i drgania silnika są prawidłowe oraz
czy prędkość obrotowa jest stabilna.
Sprawdzić wzrokowo, czy silnik emituje czarny dym. W przypadku pojawienia się czarnego dymu
należy niezwłocznie skontaktować się z autoryzowanym dystrybutorem.
Sprawdzić przewody wlotowe i powrotne turbosprężarki pod kątem płynnego przepływu i wycie-
ków oleju.

Sprawdzić filtr paliwa / separator wody.

Sprawdzić szczelność przewodu wydechowego i swobodny przepływ w przewodzie wlotowym.

Oczyścić silnik i zbiornik wody oraz usunąć wszelkie chwasty i ciała obce z powierzchni chłodni-
cy międzystopniowej. Zwrócić szczególną uwagę na gorące części i powierzchnie podzespołów
elektrycznych. Codziennie usuwać kurz z worka na kurz z filtra powietrza (w warunkach dużego
zapylenia usunąć kurz z papierowej powierzchni filtra i w razie potrzeby wymienić filtr) oraz
wszelkie zanieczyszczenia nagromadzone wewnątrz generatora.
Mechanizm napędowy i układ przekładni

Sprawdzić opony i obręcze (pod kątem uszkodzeń profilu i części zewnętrznej).

Sprawdzić poziomu oleju w osi napędowej / przekładni wielostopniowej.

Sprawdzić ciśnienie w oponach (jeśli wózek jest wyposażony w opcjonalne opony pneumatycz-
ne).

Sprawdzić działanie hamulca zasadniczego.

Sprawdzić działanie hamulca postojowego.

Sprawdzić działanie elementów sterujących pracą impulsową.

Sprawdzić układ kierowniczy.

Sprawdzić poziom płynu hamulcowego.

Kabina operatora
Sprawdzić stan i prawidłowe działanie siedzenia operatora oraz pasa bezpieczeństwa.

Sprawdzić, czy wyłącznik fotela działa prawidłowo.

Sprawdzić czy regulacja kolumny kierownicy jest zabezpieczona.

Układ elektryczny

Obsługa4
Elementy codziennej kontroli
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Akumulator kwasowo-ołowiowy: sprawdzić stan naładowania akumulatora i poziom elektrolitu.
Informacje dotyczące akumulatora litowo-jonowego (*opcjonalnego) można znaleźć w instrukcji
obsługi akumulatora litowo-jonowego dostarczonej z wózkiem widłowym.
Sprawdzić układy elektryczne (np. oświetlenie, wyposażenie ostrzegawcze, inne specjalistyczne
wyposażenie).
Sprawdzić działanie zapłonu.
Układ hydrauliczny
Sprawdzić poziom oleju.
Sprawdzić wzrokowo wózek pod kątem wycieków.

Układ podnoszenia

Sprawdzić zabezpieczenia na widłach i karetce.

Wyposażenie specjalne

Sprawdzić stopień zużycia i funkcjonalność przesuwu bocznego i osprzętu dodatkowego (zgod-
nie z procedurami określonymi przez producenta).
Sprawdzić stan paska antyelektrostatycznego i uziemienia (tylko w przypadku stosowania opon,
które nie są antyelektrostatyczne).

Kolejne zadania

Przeprowadzić kontrolę działania i jazdę próbną

 WSKAZÓWKA

W razie jakichkolwiek problemów prosimy o
kontakt z autoryzowanym dystrybutorem.

Obsługa 4
Elementy codziennej kontroli
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Wsiadanie i wysiadanie

 UWAGA
Podczas wysiadania z wózka widłowego, zawsze na-
leży być zwróconym w stronę pojazdu, aby uniknąć
obrażeń nóg i z powrotem.

 WSKAZÓWKA

Podczas wsiadania/wysiadania z wózka nie
chwytać za koło skrętne ani za joysticki.

Po zakończeniu codziennego przeglądu wóz-
ka widłowego aby rozpocząć nim pracę, nale-
ży wykonać następujące czynności:

– Umieścić lewą stopę na antypoślizgowym
bieżniku (1). Chwycić za poręcz (3) lub bel-
kę dachu ochronnego (2) i wsiąść do wózka
z lewej strony.

– Korzystać z antypoślizgowego bieżnika (1) i
poręczy (3) lub belki dachu ochronnego (2),
aby wysiąść z wózka z lewej strony.

 UWAGA
Nie wsiadać do wózka ani nie wysiadać z niego po
prawej stronie, chyba że jest to sytuacja awaryjna.

 UWAGA
Ze względów bezpieczeństwa nie zaleca się używa-
nia wózka widłowego, gdy antypoślizgowy bieżnik i
mata podłogowa zostały wymontowane lub ich bra-
kuje. Zapewnić czystość antypoślizgowego bieżnika i
maty podłogowej.



Obsługa4
Wsiadanie i wysiadanie
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Kontrola stanu i działania pasa bezpieczeństwa
Kontrola stanu i działania

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Ze względów bezpieczeństwa, stan i działanie pasa
bezpieczeństwa należy kontrolować codziennie.
Nie wolno korzystać z pojazdu bez pasa bezpieczeń-
stwa.

 UWAGA
Ostrożnie sprawdzić czy blokada zwijacza pasa bez-
pieczeństwa, blokada samego pasa i połączenia
pasa bezpieczeństwa z siedzeniem i z panelem
ochronnym siedzenia, są w dobrym stanie.

– Sprawdzić stan pasa: całkowicie wyciągnąć
pas bezpieczeństwa ze zwijacza i spraw-
dzić go pod kątem uszkodzeń.

 UWAGA
Pas bezpieczeństwa należy wymienić, jeżeli jest pęk-
nięty, zużyty, lub jeśli został uszkodzony w wypadku.
W ramach wymiany pasa, należy wymienić cały sys-
tem zabezpieczeń obejmujący sam pas, płytę zatrza-
sku, zwijacz i urządzenia blokujące.

– Sprawdzić urządzenie blokujące sprzączkę,
wsuwając płytę zatrzasku pasa do sprzącz-
ki, aż do usłyszenia kliknięcia. Upewnić się,
że płyta zatrzasku, sprzączka i inne urzą-
dzenia blokujące działają prawidłowo.

– Ostrożnie sprawdzić połączenie pomiędzy
pasem bezpieczeństwa i siedzeniem.

– Ostrożnie sprawdzić połączenie pomiędzy
siedzeniem a blachą osłonową poniżej.

Regulacja fotela i pasa bezpie-
czeństwa

 UWAGA
Nieprawidłowe ustawienie fotela może powodować
urazy pleców operatora.
Przyrządy regulacji fotela operatora nie powinny być
używane w trakcie pracy wózka.

Przed uruchomieniem wózka i za każdym razem,
gdy następuje zmiana operatora należy wyregulować
fotel tak, aby jego ustawienie odpowiadało wadze
operatora oraz upewnić się, że wszystkie elementy
regulacji zostały prawidłowo załączone.

Nie umieszczać żadnych przedmiotów w obszarze
roboczym operatora.



Obsługa 4
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Regulacja siedzenia w poziomie

 UWAGA
Jeżeli w celu regulacji uchwycona zostanie cała
dźwignia, istnieje niebezpieczeństwo zmiażdżenia
dłoni.
Chwytać dźwignię tylko za przeznaczony do tego
fragment.

– Pociągnąć uchwyt regulacji (1) w górę.

– Przesuwać siedzenie do przodu lub do tyłu,
wzdłuż prowadnicy fotela, aż do uzyskania
optymalnego położenia pomiędzy operato-
rem, kierownicą, pedałem przyspieszenia i
dźwigniami sterującymi.

– Cofnąć uchwyt regulacji (1).

Ustawianie wagi operatora

 WSKAZÓWKA

Indywidualną wagę operatora należy ustawić,
kiedy operator siedzi na siedzeniu.

– Wyciągnąć uchwyt regulacji (2).

Przesunąć uchwyt regulacji i ustawić sprężynę
zawieszenia odpowiednio do wagi operatora.

– Właściwe ustawienie wagi operatora wska-
zuje strzałka znajdująca się pośrodku
okienka kontrolnego (3).

Przesuwać uchwyt regulacji (2) w górę, aby
powiększać wagę.

Przesuwać uchwyt regulacji (2) w dół, aby po-
mniejszać wagę.

 WSKAZÓWKA

Siedzenie przez długi czas znacznie obciąża
kręgosłup. Należy próbować to kompensować,
wykonując od czasu do czasu proste ruchy
gimnastyczne.
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Regulacja oparcia fotela
– Regulacja oparcia fotela za pomocą regula-

tora kąta pochylenia (4).

– Pociągnąć w górę regulator (4) i zamoco-
wać go w tym miejscu.

– Przesuwać oparcie fotela (5) do przodu lub
do tyłu, aż do uzyskania wygodnej pozycji
operatora.

– Zwolnić regulator (4), aby oparcie fotela (5)
wróciło do pozycji wyjściowej.

Zapinanie pasa bezpieczeństwa

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Utrata kontroli nad pojazdem przez kierowcę grozi
śmiercią.
Podczas prowadzenia wózka zawsze należy zapiąć
pas bezpieczeństwa!

Pas bezpieczeństwa może obejmować tylko jedną
osobę.

 UWAGA
Pas bezpieczeństwa musi być w dobrym stanie.
Sprawdzić, czy pas bezpieczeństwa nie jest skręco-
ny, zablokowany ani zaplątany.

Zabezpieczyć sprzączkę i zwijacz aby zapobiec do-
stawaniu się do nich zanieczyszczeń i obcych przed-
miotów, i aby uniknąć ich uszkodzeniu.
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 WSKAZÓWKA

Nawet w przypadku kabiny w pełni zgodnej
z systemami bezpieczeństwa kierowcy kierow-
ca powinien zawsze mieć zapięty pas bezpie-
czeństwa.
● Gdy wózek silnie się przechyli, załączy się

automatyczna blokada pasa bezpieczeń-
stwa, co uniemożliwi operatorowi odpięcie
pasa.

● Jedynym sposobem umożliwiającym wyłą-
czenie automatycznej blokady pasa jest os-
trożne wypoziomowanie wózka.

● Pracując wózkiem (jadąc nim, podnosząc
ładunek itp.), operator powinien siedzieć w
fotelu i opierać się o jego oparcie.

● Automatyczna blokada w zwijaczu pasa
sprawi, że operator będzie miał wystarcza-
jącą swobodę ruchu podczas obsługi wóz-
ka.

– Powoli wyciągnąć pas bezpieczeństwa (3) z
jego zwijacza (1).

– Umieścić pas bezpieczeństwa wokół talii,
nie powyżej brzucha.

– Wcisnąć sprzączkę pasa bezpieczeństwa
(2) do zatrzasku (4).

– Sprawdzić naprężenie pasa bezpieczeń-
stwa. Powinien on pewnie obejmować ciało.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Nie wolno zapinać pasa bezpieczeństwa w taki
sposób, aby obejmował on twarde lub kruche
przedmioty znajdujące się w kieszeniach operatora,
ponieważ może to prowadzić do wypadków.
Pomiędzy ciałem operatora a pasem bezpieczeń-
stwa nie wolno umieszczać żadnych przedmiotów.

Odpinanie pasa bezpieczeństwa
– Nacisnąć czerwony przycisk (5) na zatrza-

sku pasa bezpieczeństwa (4), aby zwolnić
pas.

– Ręcznie umieścić sprzączkę (2) wewnątrz
zwijacza (1).
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 WSKAZÓWKA

Zbyt szybkie wsuwanie pasa bezpieczeństwa
może sprawić, że sprzączka zaczepi o auto-
matyczny zatrzask i obudowę, załączając w
ten sposób blokadę automatyczną. W takim
przypadku nie można wyciągnąć pasa bezpie-
czeństwa przy zastosowaniu normalnej siły.

Funkcja monitorowania i alarmu
pasa bezpieczeństwa

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Podczas obsługi wózka widłowego operator musi
siedzieć na fotelu.
Podczas prowadzenia wózka zawsze należy zapiąć
pas bezpieczeństwa!

Jeżeli wózek widłowy zostaje uruchomiony
bez uprzedniego zapięcia pasa bezpieczeń-
stwa, na wyświetlaczu zaczyna migać dioda
LED, a wózek widłowy może kontynuować
jazdę.

Jeżeli pas bezpieczeństwa zostaje odpięty
podczas jazdy wózka widłowego, zaczyna mi-
gać dioda LED wskazywana przez strzałkę
na wyświetlaczu. Jeżeli prędkość pojazdu jest
wówczas wyższa od 4 km/h, rozlega się rów-
nież sygnał dźwiękowy brzęczyka.

Za pomocą oprogramowania diagnostycznego
można ustawić różne tryby monitorowania,
aby wózek stopniowo zwolnił aż do postoju
(0 km/h) lub został ograniczony do trybu jazdy
powolnej (2 km/h).

 WSKAZÓWKA

Tryb monitorowania pasa bezpieczeństwa
można ustawić za pomocą oprogramowania
diagnostycznego. Należy skontaktować się z
autoryzowanym dystrybutorem.

 UWAGA
Funkcja ta jest obsługiwana przez wózki z certyfika-
tem zgodności.
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Obsługa klaksonu
Użyć klaksonu jako sygnału ostrzegawczego
podczas pracy na drogach lub skrzyżowa-
niach o słabej widoczności.

– Wcisnąć przycisk klaksonu (1) na kierowni-
cy, aby zatrąbić.

Kontrola działania układu kie-
rowniczego

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
W przypadku awarii układu hydraulicznego istnie-
je niebezpieczeństwo wypadku ze względu na od-
mienną charakterystykę kierowania pojazdem.
– Nie wolno użytkować wózka widłowego z nie-

sprawnym układem kierowniczym.

– Poruszyć kierownicą (1). W czasie postoju
luz kierownicy nie może być większy niż
szerokość dwóch palców.

 WSKAZÓWKA

W przypadku włączenia wózka, gdy kierowni-
ca jest skręcona, zostanie ograniczona mak-
symalna prędkość jazdy. Ograniczenie pręd-
kości jazdy zostaje usunięte po obróceniu
kierownicy poza ustawienie skrętu, do pozy-
cji jazdy na wprost. Wymaga to zmiany kąta
skrętu o połowę obrotu.
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Regulacja kolumny kierowni-
cy

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Nie można zagwarantować bezpieczeństwa jazdy
w przypadku niedokręconej śruby mocującej.
Kolumnę kierownicy regulować tylko podczas postoju
wózka.

Regulacja kąta
– Poluzować śrubę zaciskową (1), przekręca-

jąc ją w lewo.

– Ustawić kolumnę kierownicy w wymaganym
położeniu.

– Dokręcić śrubę mocującą (1), przekręcając
ją w prawo.
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Klawiatura (*opcja)
Klawiatura RFID
– Wózek wyposażony jest w klawiaturę RFID

z systemem identyfikacji operatora. Położe-
nie montażowe jest pokazane po prawej
stronie:

 UWAGA
Szczegółowe informacje można znaleźć w rozdziale
„użycie i ustawienia klawiatury RFID”.

Użycie i ustawienia klawiatury
RFID Keypad.
Klawiatura RFID to system identyfikacji opera-
tora w wózku widłowym. Do zalogowania ope-
rator musi użyć osobistego numeru identyfika-
cyjnego lub karty magnetycznej RFID.

Wózki z klawiaturą RFID Keypad można uru-
chomić dopiero po zalogowaniu się operatora.

 WSKAZÓWKA

Domyślne hasło operatora to 1 2 3 4 5 , a
domyślne hasło administratora to 9 8 7 6 5 .
Zaleca się zmianę hasła administratora po do-
starczeniu wózka.
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Odblokowywanie za pomocą hasła
– Włączyć zapłon, a na klawiaturze zaświeci

się czerwona kontrolka (R).

– Wprowadzić prawidłowe hasło operatora i
nacisnąć przycisk OK . Czerwona kontrolka
(R) zgaśnie i zapali się zielona kontrolka
(G).

– Nacisnąć i przytrzymać przycisk C  przez
1 sekundę, aby wyłączyć blokadę. Zielona
kontrolka (G) zgaśnie.

 WSKAZÓWKA

Jeśli zostanie wprowadzone nieprawidłowe
hasło, czerwona i zielona kontrolka zamigają
trzykrotnie, co oznacza, że hasło jest niepra-
widłowe.

Odblokowanie za pomocą karty
– Włączyć zapłon, a na klawiaturze zaświeci

się czerwona kontrolka (R).

– Umieścić kartę identyfikacyjną w pobliżu
przedniej części klawiatury Keypad w celu
jej zidentyfikowania i przeprowadzenia od-
blokowania. Jeśli odblokowanie powiedzie
się, czerwona kontrolka (R) zgaśnie i zapali
się zielona kontrolka (G).

– Przesunąć ponownie kartę lub nacisnąć i
przytrzymać przycisk C  przez 1 sekundę,
aby wyłączyć blokadę. Zielona kontrolka
(G) zgaśnie.
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Dodawanie hasła operatora
– Wprowadzić prawidłowe hasło administrato-

ra, a następnie wprowadzić 0  i nacisnąć
przycisk OK , aby przejść do trybu admini-
stratora.

– Wprowadzić 3-cyfrowy kod funkcyjny 0 0 4
i nacisnąć przycisk OK .

– Wprowadzić nowe 5-cyfrowe hasło operato-
ra.

– Nacisnąć 1 , aby potwierdzić nowe hasło,
lub 0 , aby anulować wprowadzone hasło.

Nacisnąć i przytrzymać przycisk C  przez 1
sekundę, aby wyjść z trybu administratora.

Usuwanie hasła operatora
– Wprowadzić prawidłowe hasło administrato-

ra, a następnie wprowadzić 0  i nacisnąć
przycisk OK , aby przejść do trybu admini-
stratora.

– Wprowadzić 3-cyfrowy kod funkcyjny 0 0 4
i nacisnąć przycisk OK .

– Wprowadzić dotychczasowe 5-cyfrowe has-
ło operatora.

– Nacisnąć 1 , aby usunąć hasło, lub 0 , aby
anulować usuwanie.

Nacisnąć i przytrzymać przycisk C  przez 1
sekundę, aby wyjść z trybu administratora.

Resetowanie hasła administratora
– Wprowadzić prawidłowe hasło administrato-

ra, a następnie wprowadzić 0  i nacisnąć
przycisk OK , aby przejść do trybu admini-
stratora.

– Wprowadzić 3-cyfrowy kod funkcyjny 0 0 1
i nacisnąć przycisk OK .

– Wprowadzić nowe 5-cyfrowe hasło admini-
stratora.

– Ponownie wprowadzić nowe 5-cyfrowe has-
ło administratora.

Nacisnąć i przytrzymać przycisk C  przez 1
sekundę, aby wyjść z trybu administratora.
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Powiązanie karty RFID
– Wprowadzić prawidłowe hasło administrato-

ra, a następnie wprowadzić 0  i nacisnąć
przycisk OK , aby przejść do trybu admini-
stratora.

– Wprowadzić 3-cyfrowy kod funkcyjny 0 0 7
i nacisnąć przycisk OK . Rozlegnie się długi
sygnał dźwiękowy.

– Wprowadzić 2-cyfrowy numer operatora
(00–99) i nacisnąć przycisk OK . Rozlegnie
się długi sygnał dźwiękowy.

– Umieścić kartę identyfikacyjną w pobliżu
przedniej części klawiatury w celu jej ziden-
tyfikowania i powiązania.

● Jeśli powiązanie powiedzie się, rozlegnie
się dwukrotnie krótki sygnał dźwiękowy, a
zielona kontrolka zacznie świecić.

● Jeśli identyfikator został już powiązany z
innym numerem operatora (00–99), powią-
zanie nie powiedzie się. Rozlegną się trzy
krótkie sygnały dźwiękowe, a czerwona i
zielona kontrolką zaczną migać.

● Jeśli niepowiązana karta identyfikacyjna
zostanie powiązana z powiązanym nume-
rem operatora (00–99), to karta identyfi-
kacyjna powiązana uprzednio z numerem
operatora straci ważność.

– Po pomyślnym zakończeniu powiązania
można powtórzyć czynności, aby powiązać
nowe karty identyfikacyjne.

Nacisnąć i przytrzymać przycisk C  przez 1
sekundę, aby wyjść z trybu administratora.

Wymiana zbiornika LPG
 UWAGA

Należy przestrzegać okresów międzykontrolnych ok-
reślonych przez dyrektywę dotyczącą zbiorników ciś-
nieniowych. Ostatni termin kontroli widniejący na
zbiorniku LPG stanowi obowiązującą datę ważności.
Nie wolno używać zbiornika LPG, w stosunku do
którego upłynął termin kontroli.
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 WSKAZÓWKA

Przestrzegać przepisów bezpieczeństwa doty-
czących pojazdów z instalacją LPG. Zbiornik
gazu może być wymieniany wyłącznie przez
przeszkolony personel.

 UWAGA

Nie palić podczas wymiany zbiornika gazu i gasić
otwarty ogień i pożary.

Zbiornik LPG należy wymieniać tylko w dobrze wen-
tylowanych pomieszczeniach i z dala od kanałów.

Wyłączyć silnik i nagrzewnicę z komorą spalania,
jeśli jest zamontowana, i poczekać, aż ostygną.

 UWAGA
Po odłączeniu węża LPG wycieka niewielka ilość ga-
zu. Gaz może spowodować miejscowe odmrożenie
skóry. Zawsze zakładać rękawice ochronne.

– Nie wyłączać silnika.

– Szczelnie zamknąć zawór odcinający (1) na
zbiorniku gazu.

– Aż silnik zatrzyma się bez paliwa, a następ-
nie wyłączyć silnik za pomocą kluczyka za-
płonu.

– Ostrożnie poluzować nakrętkę łączącą (2)
na krótki czas (redukcja ciśnienia).

 WSKAZÓWKA

Nakrętka łącząca ma gwint lewostronny.

– Całkowicie odkręcić nakrętkę łączącą i
zdjąć wąż.
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– Pociągnąć śrubę (1) i zamocować.

– Otworzyć zacisk (3).

– Odchylić górną część uchwytu na butlę (2)
do góry.

– Do wymiany pustego zbiornika gazu po-
trzebne są dwie osoby.

 WSKAZÓWKA

Zamocować butlę LPG w uchwycie w taki spo-
sób, aby złącze łączące zaworu odcinającego
na butli gazu było skierowane do dołu.

Butle zamienne zgodne z GB 17259-2009,

POJEMNOŚĆ

– Butla zamienna: 15 kg.

– Ponownie podłączyć wąż zgodnie ze specy-
fikacją.

– Sprawdzić szczelności za pomocą prepara-
tu w sprayu zgodnie z instrukcją przeglądu i
konserwacji.

Paliwo - specyfikacje
Paliwo jest łatwopalne i może być niebez-
pieczne. Z paliwem należy obchodzić się os-
trożnie.

LPG
Gaz LP zawierający od 95 do 70% propanu z
pozostałą ilością butanu. Wyregulować układ
zapłonowy i sterowanie mieszanki, jeśli gaz
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LP zawiera od 70 do 20% propanu i pozostałą
ilość butanu. Należy skontaktować się z auto-
ryzowanym dealerem.

Stosować wyłącznie butle z gazem LPG zgod-
ne z normą DIN 51622 lub gaz płynny zgodny
z normą EN 589 (gaz samochodowy) z usu-
waniem gazu w fazie ciekłej.

– Stosować wyłącznie gaz LPG dostępny w
handlu.

– Zbiornik paliwa jest paliwem typu pobiera-
nia.

Napełnienie zbiornika LPG*
 UWAGA

Przed podłączeniem pistoletu do napełniania należy
sprawdzić, czy zbiornik LPG lub przyrządy nie są
uszkodzone oraz czy nie upłynął jeszcze przegląd
bezpieczeństwa zbiornika.

Należy bezwzględnie przestrzegać okresów między-
kontrolnych określonych przez dyrektywę dotyczącą
zbiorników ciśnieniowych.

Ostatni termin kontroli widniejący na butli LPG stano-
wi obowiązującą datę ważności. Nie wolno używać
butli LPG, w stosunku do których upłynął termin kon-
troli.

Nie napełniać zbiornika, jeśli wykryto poważne uster-
ki lub gdy upłynął termin przeglądu.

 WSKAZÓWKA

● Przestrzegać wytycznych dotyczących bez-
pieczeństwa w zakresie używania gazu
LP oraz informacji dotyczących bezpieczeń-
stwa na stacji LPG.

● Zbiornik LPG może być napełniany tylko
przez przeszkolonych pracowników.

 UWAGA
Podczas napełniania zbiorników LPG nie wolno palić
tytoniu ani używać nieosłoniętych źródeł światła ani
ognia.
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 UWAGA
Podczas wyjmowania pistoletu do napełniania na
zewnątrz wypłynie niewielka ilość gazu. Ponieważ
może to spowodować odmrożenie, należy zawsze
zakładać rękawice ochronne.

 WSKAZÓWKA

Zaleca się uzupełnienie gazu przed rozpoczę-
ciem pracy, o ile wózek jest nadal zimny. Jeśli
temperatury znacznie różnią się między zbior-
nikiem zasilającym w pozycji otwartej a zbior-
nikiem wózka, może się zdarzyć, że ciśnienie
zasilania pompy nie będzie wystarczające do
całkowitego napełnienia zbiornika.

 UWAGA
W przypadku wycieku gazu LP istnieje bezpośrednie
zagrożenie wybuchem, co grozi poparzeniem.

– Wyłączyć silnik i w razie potrzeby nagrzew-
nicę i komorę spalania.

– Założyć rękawice ochronne.

– Zamknąć zawór odcinający (1).

– Zdjąć korek z zaworu napełniania (4).

– Otworzyć zawór odcinający (3).

– Sprawdzić, czy gwint pistoletu do napełnia-
nia jest czysty.

– Podłączyć pistolet do napełniania do zawo-
ru napełniania (4).

– Otworzyć główny zawór odcinający na stacji
LPG i uruchomić silnik pompy lub pistolet
do napełniania, aż zawór znajdujący się w
zbiorniku zatrzyma proces napełniania.

Pojemność: ok. 35,0 litrów

– Natychmiast zwolnić pistolet do napełniania
i zakończyć procedurę napełniania.

– Wyłączyć silnik pompy i zamknąć główny
zawór odcinający na stacji LPG.
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 UWAGA
Zbiornik gazu LP może być napełniany tylko do mo-
mentu zamknięcia zaworu dozującego, a nie zgodnie
z odczytem na wskaźniku poziomu paliwa (2).

– Ostrożnie wyjąć pistolet z zaworu napełnia-
nia (4).

– Przykręcić korek na zaworze napełniania.

 UWAGA
Jeśli podczas procedury napełniania wystąpią prob-
lemy lub zdarzenia specjalne, należy powiadomić od-
powiedzialne osoby i usunąć usterki.

– Wykonać próbę szczelności za pomocą
preparatu w sprayu zgodnie z instrukcją
przeglądu i konserwacji.

* Opcja
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Uruchamianie silnika
Otwieranie zaworu butli gazowej
lub zbiornika gazu

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Po dłuższym postoju wózka w zamkniętym pomie-
szczeniu, przed włączeniem układu elektrycznego
należy dobrze wywietrzyć pomieszczenie.

Wolno i ostrożnie otworzyć zawór butli gazo-
wej lub zbiornika gazowego.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Otwieranie i zamykanie zaworu należy wykonywać
bez pomocy jakichkolwiek narzędzi w celu uniknię-
cia ryzyka eksplozji spowodowanej iskrami.

Otwarcie butli z gazem lub
zaworu odcinającego zbiornika
LPG*

 UWAGA
Jeśli wózek został zaparkowany w zamkniętym po-
mieszczeniu przez dłuższy czas, przed włączeniem
instalacji elektrycznej należy je dobrze wywietrzyć

– Ostrożnie otworzyć zawór odcinający (1)
butli z gazem płynnym lub zbiornika LPG.
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Uruchamianie silnika
 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Niebezpieczeństwo zatrucia!
Silnik nie może pracować w miejscach pozbawio-
nych wentylacji.

 WSKAZÓWKA

Jeśli to możliwe, unikać częstego uruchamia-
nia i gaszenia silnika w krótkich okresach cza-
su, ponieważ uniemożliwia to osiągnięcie tem-
peratury roboczej silnika spalinowego. Częste
rozruchy zimne przyspieszają zużycie silnika.

– Usiąść na fotelu operatora.

– Zapiąć pas bezpieczeństwa.

– Wszystkie joysticki i dźwignie muszą znaj-
dować się w położeniu środkowym (joysticki
hydrauliczne (3) i ręczna dźwignia kierunku
jazdy (1)).

– Postawić stopę na pedale przyspieszenia
(4).

– Włączyć hamulec postojowy poprzez wciś-
nięcie pedału hamulca postojowego (5)
(aby uruchomić silnik, należy wcisnąć pedał
hamulca postojowego).

– Włożyć kluczyk zapłonu (2) do stacyjki.
Przekręcić kluczyk zapłonu z położenia „0”
do położenia „I”.

   

W tym momencie układ elektryczny zostanie
włączony.
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– Obserwować wyświetlacz.

 WSKAZÓWKA

Po włączeniu zapłonu, jednostka wskaźnika
stanu wykona autotest. Wszystkie kontrolki na
wyświetlaczu zaświecą się na około 2 sekun-
dy.

Zaświecą się następujące elementy wyświet-
lacza:
● Kontrolka alarmowa wbudowanego pros-

townika (1)
● Kontrolka poziomu paliwa (2) (*w wózkach

na paliwo)

 WSKAZÓWKA

W przypadku wózka gazowego wskaźnik po-
ziomu paliwa pokazuje 0% i nie pokazuje po-
zostałej ilości gazu. Pozostałą ilość gazu trze-
ba sprawdzić za pomocą manometru na butli

– Obrócić kluczyk zapłonu w pozycję „II”.

– Kontrolka alarmowa wbudowanego pros-
townika (1) gaśnie.

   

Po uruchomieniu silnika:

– Natychmiast zwolnić kluczyk zapłonu.

 WSKAZÓWKA

Poniższy etap obserwacji dotyczy wyłącznie
wózków widłowych wyposażonych w filtr czą-
stek stałych: jeśli spaliny pozostają bardzo
gęste, wyłączyć silnik. Skontaktować się z au-
toryzowanym dystrybutorem. Po każdym uru-
chomieniu silnika, obserwować rurę wydecho-
wą przez ok. 5 sekund.

Jeśli silnik się nie uruchomi:

Przed kolejnymi próbami uruchomienia silnika
odczekać co najmniej 1 minutę, aby oszczę-
dzać akumulator. Jeśli po trzech próbach sil-
nik nadal nie uruchamia się, należy zlecić jego
sprawdzenie wykwalifikowanemu personelowi
technicznemu.
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Prędkość obrotowa silnika jest regulowana au-
tomatycznie w zależności od wielkości obcią-
żenia.

 WSKAZÓWKA

Nie pozwolić, aby silnik rozgrzewał się na ob-
rotach jałowych. Praca przy umiarkowanym
obciążeniu i zmiennej prędkości spowoduje
szybkie rozgrzanie silnika i układu hydraulicz-
nego do normalnej temperatury roboczej.

Wyłączanie silnika
 UWAGA

Nie zatrzymywać silnika, gdy pracuje pod pełnym
obciążeniem. Pozwolić na pracę silnika z niską pręd-
kością przez kilka minut.

– Zwolnić pedał przyspieszenia (4).

– Ustawić ręczną dźwignię kierunku jazdy (1)
w pozycji neutralnej.

– Obrócić kluczyk zapłonu (2) w położenie
„0”.

– Wcisnąć pedał hamulca postojowego (5),
aby włączyć hamulec postojowy.

– Wyjąć kluczyk zapłonu (2) przed opuszcze-
niem wózka.
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Zamknięcie butli gazowej lub
zaworu odcinającego zbiornika
LPG*
– Natychmiast po zatrzymaniu silnika szczel-

nie zamknąć butlę gazową lub zawór odci-
nający (1) zbiornika LPG.

– Przed opuszczeniem wózka wyjąć kluczyk
ze stacyjki.

– Gdy jest zimno, na ile to możliwe zapar-
kować wózek w zamkniętych pomieszcze-
niach, np. garażach, ponieważ gaz płyn-
ny paruje wystarczająco w temperaturach
powyżej -5°C (propan), odpowiednio +5°C
(propan/butan), aby uruchomić silnik.

 UWAGA
Nie parkować wózka w halach lub garażach w bez-
pośrednim sąsiedztwie sprzętu emitującego ciepło w
pobliżu nagrzewnicy.
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Jazda
Jazda

 WSKAZÓWKA

Wózek może jechać tylko wówczas, gdy na
fotelu siedzi operator.

– Włączyć silnik.

– Nieznacznie otworzyć karetkę wideł i lekko
pochylić maszt do tyłu.

– Zwolnić pedał hamulca postojowego (5).

 UWAGA
Jazda po długich pochyłościach o nachyleniu powy-
żej 31% (bez ładunku) jest zasadniczo niedozwolo-
na z powodu określonych minimalnych odległości
hamowania i stabilności. W przypadku koniecznoś-
ci jazdy po pochyłościach o większym nachyleniu
prosimy skontaktować się z autoryzowanym dystry-
butorem. Wartości dotyczące zdolności pokonywania
wzniesień podane w arkuszu parametrów technicz-
nych zostały określone na podstawie siły uciągu i
dotyczą jedynie pokonywania przeszkód na jezdni
lub niewielkich różnic poziomu.
Należy zawsze dostosować jazdę do warunków pa-
nujących na drodze (nierówności itp.), ze szczegól-
nym uwzględnieniem obszarów pracy o szczególnym
zagrożeniu oraz obciążenia wózka.

 UWAGA
Korzystając z lusterek, należy pamiętać, że lusterko
wsteczne służy wyłącznie do monitorowania ruchu
za pojazdem.
Z uwagi na to cofanie jest dozwolone tylko pod wa-
runkiem bezpośredniego patrzenia do tyłu.

Przemieszczanie do przodu
– Ustawić ręczną dźwignię włączania biegu

wstecznego (1) w położeniu jazdy do przo-
du.

– Płynnie nacisnąć pedał przyspieszenia (3).

Prędkość jazdy wózka widłowego wzrasta pro-
porcjonalnie do skoku naciskanego pedału.



Obsługa4
Jazda

 100 1289 801 1605 PL - 09/2023  -  02



Przemieszczanie do tyłu
– Ustawić ręczną dźwignię kierunku jazdy (1)

w położeniu jazdy do tyłu.

– Płynnie nacisnąć pedał przyspieszenia (3).

Prędkość jazdy do tyłu wózka zmienia się pro-
porcjonalnie do naciskania pedału.

 WSKAZÓWKA

Po przestawieniu ręcznej dźwigni kierunku
jazdy w położenie jazdy do przodu lub do tyłu
pojazd pozostaje na niskich obrotach biegu ja-
łowego i może poruszać się do przodu lub do
tyłu, nawet gdy pedał przyspieszenia nie jest
wciśnięty.

Zmiana kierunku jazdy
– Zwolnić pedał przyspieszenia (2) i zmniej-

szyć prędkość pojazdu.

– Nacisnąć pedał hamulca zasadniczego (3)
aż do całkowitego zatrzymania wózka.

– Ustawić ręczną dźwignię włączania biegu
wstecznego (1) w położeniu neutralnym.

– Przesunąć dźwignię włączania biegu
wstecznego (1) w przeciwnym kierunku,
a następnie wcisnąć pedał przyspieszenia
(2).

Wózek widłowy przyspieszy teraz w nowym
kierunku.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Używanie ręcznej dźwigni włączania biegu wstecz-
nego do bezpośredniej zmiany kierunku jazdy wóz-
ka podczas pracy jest surowo zabronione. Zmia-
na kierunku podczas pracy wózka spowoduje jego
uszkodzenie.

Sterowanie pracą impulsową
Pedał pracy impulsowej, używany wraz z pe-
dałem przyspieszenia, umożliwia operatorowi
wykonywanie precyzyjnych i elastycznych ma-
newrów wózkiem widłowym na powierzchni
przeznaczonej do jazdy.
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Za pomocą pedału sterowania pracą impulso-
wą można powoli i ostrożnie podjechać wóz-
kiem do ładunku, nawet wtedy, gdy silnik pra-
cuje z pełną prędkością obrotową.

– Pewnie naciskać pedał sterowania pracą
impulsową (4).

– Przy całkowitym wciśnięciu pedał sterowa-
nia pracą impulsową działa jak hamulec za-
sadniczy.

Ruszanie na pochyłości
 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Nie parkować wózka widłowego na pochyłościach.
Jeśli szczególne warunki wymagają zaparkowania
wózka na pochyłości, należy podjąć środki ostroż-
ności w celu zabezpieczenia wózka, takie jak uży-
cie klinów pod koła.

 WSKAZÓWKA

Zaleca się, aby nie parkować załadowanego
wózka widłowego na pochyłości o nachyleniu
większym niż 15%. W przypadku parkowania
na pochyłości należy włączyć hamulec posto-
jowy (5).
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– Wcisnąć do końca pedał hamulca zasadni-
czego (3).

– Zwolnić pedał hamulca postojowego (5).

– Ustawić ręczną dźwignię kierunku jazdy (1)
w pozycji jazdy do przodu/do tyłu.

– Wcisnąć pedał przyspieszenia (2).

– Powoli i płynnie zwolnić pedał hamulca (3).

– Powoli całkowicie zwolnić pedał hamulca
(3).

Parkowanie
– Zwolnić pedał przyspieszenia (2) i zmniej-

szyć prędkość pojazdu.

– Płynnie nacisnąć pedał hamulca zasadni-
czego (3) do oporu, aż wózek całkowicie się
zatrzyma.

– Ustawić ręczną dźwignię włączania biegu
wstecznego (1) w położeniu środkowym.

 WSKAZÓWKA

Po wciśnięciu do oporu pedału pracy impulso-
wej połączy się on z pedałem hamulca. Naciś-
nięcie pedału pracy impulsowej najpierw za-
bezpiecza okładziny hamulcowe.

– Wcisnąć pedał hamulca postojowego (5),
aby włączyć hamulec postojowy.

– Wychodząc z wózka, wyjąć kluczyk zapło-
nu.

Układ skrętu
Układ skrętu
Hydrauliczny układ skrętu umożliwia obraca-
nie kierownicy przy minimalnym wysiłku. Jego
zalety są bardziej widoczne podczas pracy w
wąskich alejkach.

– Uruchomić silnik i włączyć wózek widłowy.
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– Obrócić kierownicę do ogranicznika w obu
kierunkach.

Jeśli kierownica jest obracana z wystarczającą
siłą, to koła kierowane można obracać pod-
czas postoju wózka, chociaż koła nie porusza-
ją się względem osi skrętnej.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Nie wolno użytkować wózka widłowego z niespraw-
nym układem skrętu.
Jeśli skręt jest ciężki lub wymaga zbyt dużo miejsca,
to należy skontaktować się z autoryzowanym dystry-
butorem.

Układ hamulcowy

 WSKAZÓWKA

Zaleca się, aby operatorzy zapoznali się ze
skutecznością układu hamulcowego, gdy wó-
zek widłowy nie jest obciążony. W celu prze-
testowania funkcji jazdy należy powoli jechać
wózkiem po niezatłoczonej drodze.

Aby zahamować podczas jazdy, należy zasto-
sować pedał hamulca zasadniczego (3), aż
wózek całkowicie się zatrzyma.

Włączanie hamulca postojowego:

– Wcisnąć pedał hamulca postojowego (5),
aż do osiągnięcia położenia blokady i zapa-
lenia się kontrolki hamulca postojowego.

Zwalnianie hamulca postojowego:

– Lekko wcisnąć pedał hamulca postojowego
(5), a następnie go zwolnić. Hamulec posto-
jowy powróci do pierwotnego położenia, a
kontrolka hamulca postojowego zgaśnie.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
W razie problemów z układem hamulcowym nie
wolno pracować wózkiem widłowym.
W przypadku usterek układu hamulcowego lub zuży-
cia jego części należy skontaktować się z autoryzo-
wanym dystrybutorem.
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Ustawienie wyświetlacza
Ustawienie głównego interfejsu
– Nacisnąć i przytrzymać przycisk Enter/Mo-

dyfikuj  na wyświetlaczu, aby przejść do
strony ustawień.

– Strona ustawień zawiera następujące cztery
pozycje:

● Display settings
● Error codes
● Supervisor login
● Service login

Naciskać przyciski w górę / w dół na wyświet-
laczu, aby wybrać opcję „Ustawienia” na pas-
ku narzędzi.

Za pośrednictwem interfejsu „Ustawienia”
użytkownicy i technicy mogą konfigurować
więcej ustawień.

Display settings
Nacisnąć przycisk Enter , aby otworzyć menu
„Ustawienia”, naciskać przyciski w górę / w dół
w celu wybrania pozycji „Display settings” (Us-
tawienia wyświetlacza), a następnie nacisnąć
OK, aby przejść do podmenu następnego po-
ziomu.

– Przejść do menu ustawień „Język”, aby
zmienić język (np. angielski, chiński, hisz-
pański itp.).

– Przejść do menu „Jednostki” w celu zmiany
systemu pomiarowego (metryczny/imperial-
ny).
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– Przejść do menu ustawień „Format daty”,
aby zmienić format daty. (miesiąc.dzień.rok
24-godzinny, dzień.miesiąc.rok 24-godzin-
ny, miesiąc/dzień/rok 12-godzinny)

– Przejść do menu ustawień „Data”, aby
zmienić datę.

– Przejść do menu ustawień „Czas”, aby
zmienić czas.

– Przejść do menu ustawień „Podświetlenie”,
aby wyregulować jasność wyświetlacza.
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– Przejść do „informacji systemowych”, aby
odczytać informacje systemowe wyświetla-
cza, takie jak model pojazdu i wersja opro-
gramowania wyświetlacza.

 WSKAZÓWKA

„Ustawienia wyświetlacza” to ustawienia prze-
znaczone dla klientów, natomiast pozostałe
ustawienia są do użytku techników.

Pokrywa komory silnika — ot-
warta — zamknięta

 UWAGA
W pewnych szczególnych okolicznościach otwarcie
pokrywy silnika może kolidować z kierownicą, szybą
tylną kabiny operatora, joystickiem hydraulicznym i
górną tylną częścią dachu ochronnego wózka. Wy-
regulować odpowiednio fotel operatora, kolumnę kie-
rownicy lub joystick, aby wyeliminować ich wzajemne
kolidowanie.

Otwieranie pokrywy silnika

 WSKAZÓWKA

Przed wykonaniem tej czynności należy upew-
nić się, że wszelkie luźne elementy zostały
usunięte z pokrywy silnika i spod fotela opera-
tora.

 WSKAZÓWKA

W razie potrzeby wyregulować kolumnę kie-
rownicy, fotel operatora lub inne części przed
otwarciem pokrywy silnika.
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– Pociągnąć dźwignię zatrzasku na pokrywie
silnika do góry, aby otworzyć zatrzask. Po-
krywa komory silnika otworzy się automa-
tycznie.

 UWAGA
Nie pochylać się nad pokrywą silnika. Pokrywa silni-
ka otworzy się na określoną wysokość.

– Popchnąć pokrywę silnika w górę, aż za-
skoczy w położeniu krańcowym.

 WSKAZÓWKA

Upewnić się, że pokrywa silnika jest całkowi-
cie otwarta podczas pochylania się w celu wy-
konania działań.

 WSKAZÓWKA

Jeśli zamontowana jest całkowicie zamknięta
kabina operatora (*opcjonalna), należy otwo-
rzyć pokrywę silnika. Najpierw należy otwo-
rzyć tylne okno kabiny operatora. Ma to na ce-
lu uniknięcie uderzenia fotelem w tylną szybę.
Jeśli nie można otworzyć tylnej szyby kabiny,
należy przesunąć fotel do przodu, a następnie
otworzyć pokrywę silnika.

 UWAGA
Po otwarciu pokrywy silnika należy sprawdzić, czy
sprężyna gazowa jest wolna od usterek, aby zapo-
biec przypadkowemu zamknięciu pokrywy silnika i
obrażeniom ciała w przypadku usterki sprężyny ga-
zowej.

Zamykanie pokrywy silnika

 UWAGA
Nie siadać na pokrywie silnika: ryzyko obrażeń lub
uszkodzenia.
Przed zamknięciem pokrywy silnika należy upewnić
się, że nie ma zagrożenia spowodowania obrażeń u
innych osób przebywających w pobliżu.

– Zablokować zatrzask, naciskając pokrywę
silnika, aż zatrzask wyemituje dźwięk zablo-
kowania.
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Sprężyna gazowa z funkcją
blokowania — opcja

 UWAGA
W pojazdach wyposażonych w sprężynę gazową i
funkcję blokowania, sprężyna gazowa zablokuje się
automatycznie po otwarciu, aby zapobiec nagłemu
zamknięciu pokrywy komory silnika i spowodowaniu
wypadku lub obrażeń.

– W przypadku pojazdów wyposażonych w
tę funkcję, gdy zachodzi potrzeba zamknię-
cia pokrywy komory silnika, należy nacis-
nąć pomarańczowy plastikowy przycisk od-
blokowania na sprężynie gazowej pokrywy
komory silnika.

– Następnie można zamknąć pokrywę silnika.
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Urządzenia podnoszące i osprzęt dodatkowy
Obsługa urządzenia podnoszą-
cego

 UWAGA

Zmiana położenia masztu podnośnika
lub osprzętu stwarza ryzyko przytrzaś-
nięcia.
Nie należy nigdy stać zbyt blisko masztu
podnośnika ani na niego wchodzić (do-
tyczy to również obszaru pomiędzy ma-
sztem podnośnika a wózkiem).

Używać masztu podnośnika i osprzętu w
sposób właściwy i prawidłowy.

Operator powinien zostać przeszkolony
z zakresu obsługi masztu podnośnika
oraz osprzętu.

Należy pamiętać o maksymalnej wyso-
kości podnoszenia masztu.

Dźwignią sterującą należy poruszać płynnie i
powoli.

Prędkości podnoszenia, opuszczania i prze-
chylania zależą od zakresu ruchu dźwigni ste-
rującej. Dźwignia automatycznie powróci po
zwolnieniu do położenia neutralnego.

 WSKAZÓWKA

W przypadku wózków wyposażonych w opcjo-
nalną funkcjonalność ISO system podnosze-
nia i osprzęt działają jedynie wówczas, gdy
wózek jest uruchomiony i fotel operatora jest
zajęty (przełącznik fotela jest włączony).
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– Zwrócić uwagę na symbole sterowania oz-
naczone strzałkami.

Podnoszenie karetki wideł
– Przesunąć dźwignię (1) do tyłu.

Opuszczanie karetki wideł
– Przesunąć dźwignię (1) do przodu.

Pochylanie masztu do przodu
– Przesunąć dźwignię (2) do przodu.

Pochylanie masztu podnośnika do tyłu
– Przesunąć dźwignię (2)do tyłu.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Podczas podnoszenia masztu podnośnika wystę-
puje zwiększone ryzyko upadku i nadmiernego
przechylenia wózka. Z tego powodu nie wolno sta-
wać na podniesionej karetce wideł.

 UWAGA
Nie stawać na widłach wózka podczas ich podnosze-
nia.
Grozi to upadkiem lub uderzeniem.

129304007s
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Obsługa osprzętu
Osprzęt dodatkowy jest montowany na wózku
jako wyposażenie opcjonalne: (przesuw bocz-
ny wideł, rotatory, urządzenia napinające itd.).
Podczas pracy nie wolno przekraczać wartoś-
ci ciśnienia roboczego osprzętu dodatkowego.
Przestrzegać instrukcji obsługi osprzętu. Do
obsługi osprzętu można zamontować jedną
lub dwie dodatkowe dźwignie sterujące.

 WSKAZÓWKA

Poniżej znajduje się opis czynności związa-
nych z osprzętem. Wózek widłowy można
skonfigurować za pomocą różnych joysticków.

 WSKAZÓWKA

Po zamontowaniu każdego osprzętu do pokry-
wy akumulatora należy przymocować etykietę
określającą udźwig wózka po tym montażu. Z
tyłu dźwigni sterującej osprzętem należy rów-
nież dołączyć notatkę dotyczącą obsługi tego
osprzętu.

– Zwrócić uwagę na symbole sterowania oz-
naczone strzałkami.
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Obsługa przesuwu bocznego
– Popchnąć dźwignię sterującą (3) do przodu,

aby przesunąć karetkę wideł w lewo.

– Pociągnąć dźwignię sterującą (3) do tyłu,
aby przesunąć karetkę wideł w prawo.

Obsługa zacisków
– Popchnąć dźwignię sterującą (4) do przodu,

aby zwolnić zacisk.

– Pociągnąć dźwignię sterującą (4) do tyłu,
aby aktywować zacisk.

 UWAGA
Jeśli osprzęt nie został dostarczony wraz z wózkiem,
można go używać tylko w przypadku, gdy został po-
zytywnie zweryfikowany przez autoryzowanego dy-
strybutora i gdy zagwarantowano jego bezpieczne
użytkowanie pod względem udźwigu i stabilności po
zamontowaniu.
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Przewożenie ładunków
Odległość środka ciężkości ła-
dunku i udźwig
Przed przystąpienia do podnoszenia ładunków
należy zrozumieć wzajemne relacje pomiędzy
udźwigiem, odległością środka ciężkości ła-
dunku oraz maksymalną wysokością podno-
szenia.

– Odległość środka ciężkości ładunku ozna-
cza odległość pomiędzy pionową płaszczy-
zną wideł i środkiem ciężkości ładunków
(1).

 WSKAZÓWKA

Środek ciężkości nie zawsze znajduje się po-
środku ładunku. Udźwig określa ciężar ładun-
ku, jaki może zostać bezpiecznie podniesiony
do wymaganej wysokości, przy danej odleg-
łości środka ciężkości ładunku.

Tabliczka znamionowa udźwigu
Przed załadunkiem
Przed podniesieniem jakiegokolwiek ładunku
należy zapoznać się z informacjami na tablicz-
ce znamionowej udźwigu wózka.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo utraty stabilności.
Wartości podane na tabliczce znamionowej udźwi-
gu mają zastosowanie do zwartych, jednorodnych
ładunków. Nie wolno przekraczać tych limitów obcią-
żenia. Przekroczenie limitów obciążenia wpłynie na
stabilność wózka widłowego oraz na wytrzymałość
wideł i masztu podnośnika.

Jeśli wózek jest wyposażony w osprzęt, należy zapo-
znać się z informacjami na dodatkowej tabliczce udź-
wigu każdego z elementów osprzętu i postępować
zgodnie z nimi (szczegółowe informacje znajdują się
w rozdziale "Dodatkowa tabliczka znamionowa udź-
wigu").
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Udźwig wózka zależy od:
● Typu masztu podnośnika (standardowy,

podwójny, potrójny)
● Wysokości podnoszenia zamontowanego

masztu podnośnika
● Opon na osi przedniej
● Stosowania osprzętu lub wyposażenia do-

datkowego
● Maksymalnego dopuszczalnego kąta prze-

chylenia masztu podnośnika do tyłu
● Rozmiaru i udźwigu wideł
● Rozmiaru obciążenia, przesunięcia środka

ciężkości lub środka geometrycznego

Zmiana jednego z tych parametrów może
znacznie wpłynąć na udźwig wózka.

Jeśli wózek został zmodyfikowany, należy po-
nownie określić udźwig znamionowy i może
być konieczna wymiana tabliczki znamionowej
udźwigu.

– Należy skontaktować się z autoryzowanym
dealerem.

 WSKAZÓWKA

Udźwig wózka będzie również ograniczony w
następujących okolicznościach:
● Transport ładunków przy sile wiatru na po-

ziomie 6 lub większym

Maksymalny dopuszczalny udźwig zależy od
odległości środka ciężkości ładunku (odleg-
łość między środkiem ciężkości ładunku a pła-
szczyzną pionową wideł), wysokości środka
ciężkości ładunku i wysokości podnoszenia.

 WSKAZÓWKA

Poniższa tabliczka znamionowa udźwigu jest
jedynie przykładem.
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Tabliczka znamionowa udźwigu

1

Wymiary ramion wideł: maksymalna szerokość, maksymalna grubość i maksy-
malna długość w mm
Uwaga: w przypadku stosowania większych wideł wymagana jest dodatkowa
tabliczka znamionowa udźwigu. Należy skontaktować się z autoryzowanym dea-
lerem.

2 Identyfikacja osprzętu: zintegrowany przesuw boczny (ISS), zawieszony przesuw
boczny (SS)

3 Typy masztu podnośnika: standardowy maszt podnośnika S, podwójny maszt
podnośnika D, potrójny maszt podnośnika T

4 Nazwa modelu wózka

5 Symbol środka ciężkości obciążenia
6 Maksymalny dopuszczalny przesuw boczny
7 Wysokość od środka ciężkości ładunku do dolnej krawędzi ładunku w mm

8 Wysokość podnoszenia (jednostka: mm)

9 Odległość środka ciężkości ładunku oznacza wyrażoną w milimetrach odległość
pomiędzy pionową płaszczyzną wideł i środkiem ciężkości ładunków.

10 Maksymalna waga ładunku w kg
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Przykład udźwigu:
Odległość środka ciężkości ładunku: 600 mm
(9).

Wysokość podnoszenia ładunku: 4145 mm
(10).

– Odnaleźć przecięcie kolumny z odległoś-
cią środka ciężkości ładunku wynoszącą
600 mm i wiersza z wysokością podnosze-
nia 4145 mm.

W tym przykładzie maksymalny dopuszczalny
udźwig wynosi 2000 kg (11).

Tę samą procedurę należy przeprowadzić w
przypadku pozostałych wysokości podnosze-
nia i odległości środka ciężkości ładunku. Ok-
reślona wartość jest oparta na dwóch ramio-
nach wideł i równomiernie, centralnie rozłożo-
nych ładunkach.

 WSKAZÓWKA

Dopuszcza się stosowanie obliczonej (interpo-
lowanej) wartości pomiędzy dwiema znanymi
wartościami sąsiednimi. Nie można używać
wartości H, Q i c większych niż określona war-
tość lub wartości c mniejszych niż określona
wartość. Jeśli konieczne jest użycie wartości
spoza zakresu, należy skontaktować się z au-
toryzowanym dealerem.
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Dodatkowa tabliczka znamiono-
wa udźwigu

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo utraty stabilności.
Użycie osprzętu spowoduje ograniczenie udźwigu. W
związku z tym w miejscu widocznym dla operatora
należy przymocować dodatkową tabliczkę znamiono-
wą z informacją o udźwigu.

Jeśli brakuje tabliczki lub którakolwiek z informacji
o wózku, osprzęcie i udźwigu nie jest zgodna z rze-
czywistą wartością, należy skontaktować się z part-
nerem serwisowym.

Używanie osprzętu może mieć wpływ na maksymal-
ną dopuszczalną prędkość jazdy. Podczas wymiany
osprzętu należy zawsze sprawdzić maksymalną do-
puszczalną prędkość jazdy i dokonać niezbędnych
regulacji. Można również ustawić wózek tak, aby sta-
le jechać z najniższą dopuszczalną prędkością.

Jeśli używana jest wstępnie zmontowana karetka wi-
deł, należy odpowiednio zmniejszyć dane przedsta-
wione na dodatkowej tabliczce znamionowej udźwi-
gu.
– Należy skontaktować się z dealerem, aby określić

nowy udźwig wózka.

 WSKAZÓWKA

Dodatkowa tabliczka znamionowa udźwigu
zawiera różne dane dla różnych serii wózków,
serii masztów podnośnika i osprzętu. Więcej
informacji na temat prawidłowego odczytywa-
nia informacji z dodatkowej tabliczki udźwigu
znajduje się w rozdziale „Tabliczka znamiono-
wa udźwigu”.
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Ustawianie rozstawu wideł
– Podnieść sworznie śrub zamków wideł i ob-

rócić je (1) o 90°, aby je odblokować. Teraz
można wyregulować rozstaw wideł.

– Rozstaw ten należy dostosować do wymia-
rów ładunku.

– Pamiętać, że ramiona wideł muszą znajdo-
wać się w równej odległości od środka ka-
retki wideł.

– Po zakończeniu regulacji, sworznie śrub za-
mków wideł umieścić w ich oryginalnych
położeniach i zamocować w wycięciach na
karetce wideł, tak aby ramiona wideł nie
mogły się przesuwać.

 UWAGA
Ramiona wideł są ciężkie! Zachować szczególną os-
trożność w trakcie ich ustawiania.
Podczas regulacji rozstawu wideł oprzeć się o półkę
odkładacza. Opierając się mocno, popchnąć ramiona
wideł stopami, by odpowiednio je ustawić. Nie wolno
dokonywać regulacji wideł za pomocą rąk.

 WSKAZÓWKA

Środek ciężkości ładunku musi znajdować się
pośrodku, pomiędzy ramionami wideł.



Podnoszenie ładunku
 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Niebezpieczeństwo upadku i zmiażdże-
nia
Stawanie na widłach jest surowo zabro-
nione.

Zabrania się używania wideł, palet lub
innych urządzeń do podnoszenia osób
(zgodnie z przepisami chińskimi).

Należy przestrzegać przepisów krajo-
wych obowiązujących w miejscu eks-
ploatacji. Wózek może być wyposażony
w zatwierdzoną platformę roboczą do
podnoszenia osób, jeśli jest to dozwo-
lone przez krajowe przepisy w miejscu
użytkowania. Prosimy skontaktować się
z autoryzowanym dealerem.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Niebezpieczeństwo spowodowane spa-
dającym ładunkiem. Śmiertelne ryzyko
w obszarze wysuniętego masztu pod-
nośnika.
Podczas przewożenia ładunków nikt nie
może znajdować się w strefie zagroże-
nia.

Podczas układania i zdejmowania towa-
rów nie wolno stawać ani przechodzić
pod podniesionym ładunkiem.

Podczas jazdy wózkami widłowymi nale-
ży zawsze pamiętać, aby ładunek był
opuszczony, a maszt pochylony do tyłu.
Należy uważać na osoby znajdujące się
w pobliżu.
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 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Kiedy ładunek jest podniesiony, stawanie pod za-
wieszonym w górze towarem jest zabronione.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Nieprawidłowo ułożone ładunki stwarzają ryzyko
przewrócenia.
Ładunki należy układać w taki sposób, aby nie wy-
stawały poza krawędź powierzchni ładunkowej wóz-
ka i aby nie mogły ześlizgnąć się, zachwiać lub
spaść. Jeżeli istnieje ryzyko, że ładunków o małych
rozmiarach mogą wpaść pomiędzy belki poprzeczne
dachu ochronnego, należy użyć odpowiedniej kraty
ochronnej ładunku lub zamontować kratę ochronną
na dachu ochronnym.

Upewnić się, że jest wystarczająco dużo miejsca na
przedłużenie nad masztem podnośnika.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Istnieje ryzyko zmiażdżenia, ponieważ
maszt podnośnika lub osprzęt mogą się
poruszyć.
Z tego powodu nie należy nigdy sięgać
ani wchodzić w strefę działania masztu
podnośnika lub w strefę znajdującą się
pomiędzy masztem podnośnika a wóz-
kiem widłowym

Układ podnoszenia i osprzęt powinny
zawsze być używane wyłącznie zgodnie
z ich przeznaczeniem.

Operatorzy muszą zostać przeszkoleni
w zakresie obsługi układu podnoszenia i
osprzętu.

Należy pamiętać o maksymalnej wyso-
kości podnoszenia.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo przeciążenia i wywrócenia
Ściśle przestrzegać dopuszczalnego obciążenia,
podanego na tabliczce znamionowej.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo wywrócenia!
– Nie przechylać masztu podnośnika do tyłu, gdy

ładunek jest podniesiony i gdy wysokość podno-
szenia jest wysoka.
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Transportowanie palet
Z reguły ładunki (np. palety) należy transpor-
tować pojedynczo. Transportowanie wielu ła-
dunków naraz jest dozwolone tylko pod wa-
runkiem:
● po odpowiednim przeszkoleniu przez osobę

nadzorującą oraz
● spełnieniu wymagań technicznych.

Kierowca musi upewnić się, że ładunek speł-
nia odpowiednie warunki. Transportować moż-
na jedynie bezpiecznie i starannie ułożone ła-
dunki.

Transport ładunków wiszących
Przed przystąpieniem do transportu ładunków
wiszących należy skonsultować się z krajowy-
mi organami nadzorczymi (w Niemczech są to
towarzystwa ubezpieczeniowe pracodawcy).

Przepisy krajowe, np. włoskie, mogą zabra-
niać tego typu operacji. Skontaktować się z
odpowiednimi władzami.

Jeśli w kraju użytkowania maszyny nie ma
przepisów dotyczących podwieszonych ładun-
ków, należy przestrzegać poniższych instrukcji
dotyczących bezpiecznego obchodzenia się z
nimi.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Ładunki wiszące, które zaczynają się obracać, mo-
gą doprowadzić do niebezpiecznych sytuacji:

● Ograniczenie funkcji hamowania i manew-
rowania

● Spowodowanie przechyłu na koła lub koła
napędowe

● Przechylenie wózka prostopadle do kierun-
ku jazdy

● Niebezpieczeństwo zgniecenia osób poma-
gających

● Pogorszenie widoczności

6327_003-009



6210_001-007
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 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Utrata stabilności!
Ślizganie się lub przemieszczanie ładunków wiszą-
cych może doprowadzić do utraty stabilności i spo-
wodować przewrócenie wózka.
– Podczas transportu ładunków wiszących należy

przestrzegać poniższych instrukcji.

Instrukcje dotyczące transportu ładunków wi-
szących:
● Zawsze należy zapobiegać kołysaniu się

ładunku poprzez dobór odpowiedniej pręd-
kości i stylu jazdy (ostrożne skręcanie i ha-
mowanie).

● Ładunki wiszące należy przyczepić do wóz-
ka w taki sposób, aby wykluczyć możli-
wość przypadkowego przesunięcia się, po-
luzowania lub uszkodzenia.

● Podczas transportu ładunków wiszących
należy zapewnić odpowiednie narzędzia
pomocnicze (np. druty odciągowe lub pręty
stabilizujące), aby osoby postronne mogły
kierować ładunkiem wiszącym i zapobiegać
jego kołysaniu.

● Należy zwrócić szczególną uwagę, aby na
drodze przejazdu nie było żadnych osób.

● Jeżeli pomimo tego ładunek zaczyna się
kołysać, należy się upewnić, że żadna oso-
ba nie jest narażona na ryzyko.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Zagrożenie wypadkiem!
Podczas transportu ładunków wiszących niedopusz-
czalne są gwałtowne manewry wózkiem ani ruchy
ładunkiem.

Nie wolno przewozić ładunku wiszącego po powierz-
chniach pochyłych.

Transport zbiorników zawierających płyny jako ła-
dunków wiszących jest zabronione.
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Podnoszenie ładunku
 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Spadające ładunki oraz opuszczane części wózka
mogą stanowić zagrożenie dla życia.
– Nigdy nie stawać lub przechodzić pod podwieszo-

nymi ładunkami lub podniesionymi ramionami wi-
deł.

– Nigdy nie przekraczać maksymalnej dopuszczal-
nej masy ładunku określonej na tabliczce z infor-
macją o udźwigu. Grozi to utratą stabilności wóz-
ka widłowego.

– Stosowane mogą być wyłącznie palety nie-
przekraczające określonych maksymalnych
wymiarów. Nie wolno przechowywać uszko-
dzonego wyposażenia załadunkowego oraz
nieprawidłowo uformowanych ładunków.

– Przyczepić lub zamocować ładunek do wy-
posażenia załadunkowego w taki sposób,
aby ładunek nie mógł się przesunąć ani
spaść.

– Przechowywać ładunek w taki sposób, aby
wystające elementy nie ograniczały możli-
wości korzystania z przejścia.

– Do regału z półkami należy podjeżdżać po-
woli, delikatnie zahamować i zatrzymywać
wózek tuż przed regałem.

6210_800-005
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– Ustawić widły.

 WSKAZÓWKA

Prędkość przechylania masztu podnośnika w
tym wózku jest znacznie większa, niż w przy-
padku poprzednich produktów z tej serii. Jest
to sygnalizowane przez komunikat ostrzega-
wczy na wyświetlaczu i module roboczym po
włączeniu zapłonu.

– Ustawić maszt podnośnika w pozycji piono-
wej.

– Podnieść karetkę wideł na żądaną wyso-
kość.

 UWAGA
Zagrożenie zniszczeniem podzespołów!
Podczas wsuwania wideł do regału należy zachować
ostrożność, aby nie uszkodzić regału ani ładunku.

– Wsunąć widły pod ładunek najgłębiej jak to
możliwe. Zatrzymać wózek, gdy tylko tylna
część wideł oprze się na ładunku. Środek
ciężkości ładunku musi znajdować się po-
środku pomiędzy ramionami wideł.

6210_800-006
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– Podnieść karetkę wideł, aż ładunek będzie
całym ciężarem spoczywać na widłach.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo wypadku!
– Uważać na osoby przebywające w obszarze za-

grożenia.

 UWAGA
Zagrożenie zniszczeniem podzespołów!
– Patrzeć za siebie, czy na drodze nie znajdują się

przeszkody.

– Wycofać ostrożnie i powoli, aż ładunek
znajdzie się poza regałem. Łagodnie zaha-
mować.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Ze względu na niebezpieczeństwo przechylenia,
nigdy nie przechylać masztu podnośnika z podnie-
sionym ładunkiem!
– Opuścić ładunek przed przechyleniem masztu

podnośnika.

– Opuścić ładunek z zachowaniem koniecz-
nej odległości od podłoża.

6210_800-008
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– Pochylić maszt podnośnika do tyłu.

Można transportować ładunek.

Przewożenie ładunków

 WSKAZÓWKA

W czasie jazdy należy przestrzegać wska-
zówek zawartych w części "Przepisy bezpie-
czeństwa w czasie jazdy".

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Im cięższy jest podnoszony ładunek, tym mniejsza
jego stabilność. Wózek może się przewrócić. Ładu-
nek może spaść. Istnieje zwiększone zagrożenie
wypadkiem.
Zabrania się jazdy z podniesionym ładunkiem i ma-
sztem przechylonym do przodu.
– Jeździć wyłącznie z opuszczonym ładunkiem.
– Opuścić ładunek aż do poziomu określonego

prześwitu nad podłożem (do 300 mm).
– Wózkiem można poruszać się wyłącznie z ma-

sztem przechylonym do tyłu.

5060_003-101
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– Przy pokonywaniu ostrych zakrętów należy
zachować ostrożność i poruszać się z nie-
wielką prędkością.

 WSKAZÓWKA

Przestrzegać informacji podanych w rozdziale
zatytułowanym "Kierowanie".

– Przyspieszanie i hamowanie powinno za-
wsze odbywać się łagodnie.

 WSKAZÓWKA

Przestrzegać informacji podanych w rozdzia-
le zatytułowanym "Obsługa hamulca zasadni-
czego".

– Nie wolno jeździć wózkiem z ładunkiem
wystającym na bok (np. wskutek przesunię-
cia)!
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Odstawianie ładunku
 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Niebezpieczeństwo wypadku z powodu zmiany mo-
mentu wywracającego!
Należy pamiętać, że maszt podnośnika można od-
chylić z podniesionym ładunkiem na tyle do przodu,
aby doprowadzić do przewrócenia wózka.

W przypadku zsunięcia się ładunku jego środek cięż-
kości i moment wywracający ulegną zmianie. Wózek
może pochylić się do przodu.
– Maszt podnośnika z podniesionym wyposażeniem

do podnoszenia można przechylić do przodu do-
piero wtedy, gdy znajdzie się on bezpośrednio
nad miejscem składowania.

– Jeżeli maszt jest przechylony do przodu, należy
upewnić się, czy wózek nie przechyli się do przo-
du, a ładunek nie zsunie się.

 UWAGA
Ryzyko wypadku spowodowanego spadającym ła-
dunkiem!
Jeżeli podczas opuszczania widły lub ładunek pozos-
taną w stanie zawieszenia, ładunek może spaść.
– Podczas ładowania z miejsca składowania wyco-

fać wózek wystarczająco daleko, aby można było
swobodnie opuścić widły z ładunkiem.

– Do miejsca składowania należy podjechać
z opuszczonym ładunkiem, zgodnie z prze-
pisami.

– Ustawić maszt podnośnika w pozycji piono-
wej.

– Podnieść ładunek na wysokość układania.

– Podjechać do regału z niewielką prędkoś-
cią.

 WSKAZÓWKA

Prędkość przechylania masztu podnośnika w
tym wózku jest znacznie większa, niż w przy-
padku poprzednich produktów z tej serii. Jest
to sygnalizowane przez komunikat ostrzega-
wczy na wyświetlaczu i module roboczym po
włączeniu zapłonu.

6210_800-015
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– Obniżyć ładunek, aż bezpiecznie spocznie
na regale.

– Spojrzeć do tyłu!

– Cofnąć wózek, aż będzie można bezpiecz-
nie opuścić ramiona wideł bez dotykania
miejsca składowania.

– Opuścić widły do poziomu podłoża.

– Pochylić maszt podnośnika do tyłu i odje-
chać.

Jazda na podjazdach i zjazdach

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Zagrożenie dla życia!
Jazda na podjazdach i zjazdach powoduje powsta-
wanie specjalnych zagrożeń!
– Należy postępować zgodnie z poniższymi zasada-

mi.

– Na podjazdach i zjazdach ładunek zawsze
musi być skierowany do góry.

– Jazda na podjazdach i zjazdach dozwolona
jest wyłącznie, jeżeli są one oznaczone jako
drogi i można z nich bezpiecznie korzystać.

– Upewnić się, że podłoże jest czyste i za-
pewnia dobrą przyczepność.

– Nie wolno skręcać podczas jazdy na pod-
jazdach i zjazdach.

– Nie wolno wjeżdżać ani na podjazdy lub
zjazdy lub jechać wzdłuż nich pod kątem.

– Nie wolno parkować wózka na podjazdach
lub zjazdach.

– W sytuacji awaryjnej zabezpieczyć wózek
klinami, aby zapobiec stoczeniu się wózka.

– Zmniejszyć prędkość jazdy podczas zjazdu
po pochyłości.

6210_800-016
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Jazda po długich pochyłościach o nachyleniu
powyżej 15% jest niedozwolona z powodu ok-
reślonych minimalnych odległości hamowania
i ograniczeń stabilności.

– Przed rozpoczęciem jazdy na podjazdach i
zjazdach o nachyleniu powyżej 15% należy
skonsultować się z autoryzowanym centrum
serwisowym.

Proces odkładania ładunków na miejsce skła-
dowania i zabierania ich w trakcie podjeżdża-
nia na pochyłość lub zjeżdżania z niej jest nie-
dozwolone!

– Zawsze odkładać ładunki na miejsce skła-
dowania i zabierać je z miejsca składowa-
nia na płaskim podłożu.

Jazda po mostkach przeładun-
kowych

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo wypadku w razie upadku wóz-
ka!
Manewry mogą powodować wychylanie się tyłu wóz-
ka poza mostek przeładunkowy w kierunku krawędzi.
Może to spowodować upadek wózka.

Kierowca pojazdu ciężarowego i operator wózka mu-
szą uzgodnić czas odjazdu pojazdu ciężarowego.
– Przed przejazdem przez mostek przeładunkowy

należy upewnić się, czy jest on właściwie przy-
mocowany i zabezpieczony, oraz czy jego udź-
wig jest wystarczający (pojazd ciężarowy, mostek
itp.).

– Przez mostek przeładunkowy należy przejeżdżać
powoli i ostrożnie.

– Upewnić się, czy pojazd, na który wózek ma
wjechać jest zabezpieczony przed przesunięciem
się oraz czy posiada wystarczający udźwig, aby
transportować wózek widłowy.

6210_001-010
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Określanie całkowitej masy rzeczywistej
wózka
– Należy zaparkować wózek tak, aby stał

bezpiecznie.

– Ustalić masę jednostkową, dokonując od-
czytu z tabliczki znamionowej wózka oraz,
w razie potrzeby, z tabliczki znamionowej
osprzętu (wariant), a także, w razie potrze-
by, poprzez zważenie podnoszonego ładun-
ku.

– Suma tych mas jednostkowych daje całko-
witą masę rzeczywistą wózka:

  Masa własna pojazdu (1)

+ Masa balastu (wariant) (2)

+ Masa własna osprzętu (wariant)

+ Masa ładunku do załadowania
+ Dopuszczalna masa operatora - 100 kg
= Całkowita masa rzeczywista wózka

Korzystanie z windy
Operator może używać tego wózka w windach
o wystarczającym udźwigu znamionowym, dla
których firma użytkująca uzyskała autoryzację.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Przygniecenie lub potrącenie przez wózek stanowi
zagrożenie dla życia.
– Przed wprowadzeniem wózka do windy, nie po-

winny się w niej znajdować żadne osoby.
– Osoby należące do personelu mogą wchodzić do

windy dopiero, gdy wózek zostanie zabezpieczo-
ny oraz muszą opuścić windę zanim wózek zosta-
nie z niej wyprowadzony.



5060_003-071
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Określanie całkowitej masy rzeczywistej
wózka
– Należy zaparkować wózek tak, aby stał

bezpiecznie.

– Ustalić masę jednostkową, dokonując od-
czytu z tabliczki znamionowej wózka oraz,
w razie potrzeby, z tabliczki znamionowej
osprzętu (wariant), a także, w razie potrze-
by, poprzez zważenie podnoszonego ładun-
ku.

– Suma tych mas jednostkowych daje całko-
witą masę rzeczywistą wózka:

  Masa własna pojazdu (1)

+ Masa balastu (wariant) (2)

+ Masa własna osprzętu (wariant)

+ Masa ładunku do załadowania
+ Dopuszczalna masa operatora - 100 kg
= Całkowita masa rzeczywista wózka

– Do windy należy wjechać wózkiem z widła-
mi skierowanymi do przodu i nie dotykając
ścian szybu.

– Zaparkować wózek w bezpieczny sposób
w windzie, aby zapobiec niekontrolowanym
ruchom ładunku lub wózka.

Zaczep holowniczy
Jeżeli wózek ulegnie uszkodzeniu, można go
holować za pomocą sprzęgu holowniczego.

Zaczepu holowniczego można używać wy-
łącznie do holowania lekkich ładunków w
obszarach fabrycznych. (Zwracać uwagę na
zapobieganie wypadkom i przestrzegać tech-
nicznych przepisów bezpieczeństwa)
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– Wyjąć zaczep holowniczy (1).

– Umieścić zaczep holowniczy w rurze łączą-
cej.

– Wsunąć zaczep holowniczy w otwór bloka-
dy.

 WSKAZÓWKA

Podczas holowania operator musi siedzieć w
fotelu, kierować wózkiem, hamować i obsługi-
wać inne elementy sterujące.

 WSKAZÓWKA

W przypadku, gdy silnik wózka nie jest uszko-
dzony, zaleca się, aby go uruchomić przed ho-
lowaniem. Dzięki temu będzie można korzys-
tać z hydraulicznego układ skrętu, co ułatwi
kierowanie pojazdem.

Tymczasowe opuszczenie wóz-
ka
Aby tymczasowo opuścić wózek w celu wyko-
nania prostych zadań w pobliżu wózka (np.
kompletowanie zamówień, otwieranie drzwi
lub dołączanie przyczepy) przy włączonym
zapłonie, należy przestrzegać następujących
środków ostrożności:

– Opuścić karetkę wideł.

– Wcisnąć pedał hamulca postojowego (1) aż
do pozycji zablokowanej.
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– Symbol parkingu Ⓟ na wyświetlaczu za-
świeci i pozostanie włączony. Wózek jest
unieruchomiony.

 UWAGA
Upewnić się, że wózek nie porusza się.

 WSKAZÓWKA

W przypadku tymczasowego opuszczenia
wózka należy pamiętać o zachowaniu stałego
nadzoru nad wózkiem.

Przed opuszczeniem wózka
– Wybrać taką lokalizację, która jest bez-

pieczna i czysta.

– Zdjąć ładunek i całkowicie opuścić karetkę
wideł.

– Przechylić maszt podnośnika lekko do przo-
du.

– Opuścić widły, aż dotkną podłoża.

– Załączyć hamulec postojowy, aż do pozycji
zablokowanej.

– Wyłączyć wózek, obracając kluczyk do po-
zycji 0.

– Wyjąć kluczyk.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Nie wyłączać wózka poprzez obracanie kluczyka,
gdy wózek jest w ruchu.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Przed opuszczeniem pojazdu należy włączyć ha-
mulec ręczny i wyjąć kluczyk. Nie pozostawiać
wózka na rampie poza sytuacjami awaryjnymi. W
takim przypadku umieścić kliny (3) pod przednimi
kołami, aby unieruchomić pojazd.
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Praca w warunkach specjalnych
Transport

 UWAGA
Ryzyko uszkodzenia z powodu przeciążenia!
Wjeżdżając wózkiem widłowym na środki transportu,
nośność tego środka transportu, jak również ramp i
mostka przeładunkowego musi przewyższać faktycz-
ną masę całkowitą wózka. Na skutek przeciążenie
podzespoły mogą ulec trwałemu odkształceniu lub
uszkodzeniu.
– Ustalić masę całkowitą wózka.
– Załadunku wózka można dokonywać tylko wte-

dy, gdy nośność środka transportu, ramp i most-
ka przeładunkowego przewyższa faktyczną masę
całkowitą wózka.

Określanie całkowitej masy rzeczywistej
wózka
– Bezpiecznie zaparkować wózek.

– Określić masy jednostkowe na podstawie
tabliczki znamionowej wózka oraz ewen-
tualnie tabliczki znamionowej osprzętu (wa-
riant).

– Suma tych mas jednostkowych daje całko-
witą masę rzeczywistą wózka:

  Masa własna (4)

+ Maks. dopuszczalna masa akumulato-
ra (5)

+ Masa balastu (wariant) (6)

+ Masa własna osprzętu (wariant)

+ Dopuszczalna masa operatora — 100 kg
= Całkowita masa rzeczywista wózka
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 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo wypadku w razie upadku wóz-
ka!
Manewry mogą powodować wychylanie się tyłu wóz-
ka poza mostek przeładunkowy w kierunku krawędzi.
Może to spowodować wypadek z udziałem wózka.
– Przed przejechaniem przez mostek przeładunko-

wy należy upewnić się, czy jest on odpowiednio
zamontowany i zabezpieczony.

– Upewnić się, czy pojazd transportujący, na który
wózek ma wjechać, jest wystarczająco zabezpie-
czony przed przesunięciem się.

– Pamiętać o zachowaniu bezpiecznych odległości
od krawędzi, mostków przeładunkowych, ramp,
platform roboczych itp.

– Wjeżdżać powoli i ostrożnie na pojazd transporto-
wy.

Ustawianie klinów
– Zabezpieczyć wózek przed stoczeniem się,

umieszczając klin przed każdym przednim
kołem oraz za każdym tylnym kołem (1).

– Bezpiecznie zaparkować wózek.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia komponentów!
W przypadku odłączenia złącza męskiego akumula-
tora po włączeniu zapłonu (pod obciążeniem) dojdzie
do wyładowania łukowego. Może to spowodować ko-
rozję styków, która znacznie skróci ich żywotność.
– Przed odłączeniem złącza męskiego akumulatora

należy wyłączyć zapłon.
– Złącze męskie akumulatora można odłączać przy

włączonym zapłonie tylko w sytuacjach awaryj-
nych.

– Upewnić się, że zapłon jest wyłączony.

– Odłączyć złącze męskie akumulatora.

 WSKAZÓWKA

Jeżeli nie ma możliwości ręcznego uruchomie-
nia elektrycznego hamulca postojowego (wa-
riant), należy włączyć go ręcznie; patrz roz-
dział "Obsługa elektrycznego hamulca posto-
jowego w trybie awaryjnym".

6210_001-012_V3
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Do transportu wózka widłowego
używać samochodu ciężarowe-
go lub lawety
– Obniżyć całkowicie maszt podnośnika.

– Pochylić maszt do przodu.

 WSKAZÓWKA

Ramiona wideł muszą spoczywać na podłożu.

– Włączyć hamulec postojowy.

– Wyłączyć wózek.

– Podłożyć kliny pod koła wózka widłowego.

– Przymocować wózek widłowy do wózka za
pomocą lin przymocowanych do urządzenia
do holowania oraz do lewego i prawego
zewnętrznego profilu masztu wózka widło-
wego lub do urządzenia do holowania i
punktów podnoszenia wskazanych strzałka-
mi.

 UWAGA
Może dojść do uszkodzenia elementów masztu.
Nie zbliżać się do lin mocujących i nie zaciskać ich
wokół przewodów giętkich, siłowników podnoszenia i
łańcuchów masztu.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Zsuwająca się lina może spowodować przesunięcie
wózka widłowego!
Wózek widłowy należy bezpiecznie przypiąć, aby za-
pobiec jego przemieszczaniu się podczas transportu.

Upewnić się, że liny zabezpieczające są napięte.
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 WSKAZÓWKA

Jeśli maszt został wymontowany z wózka wid-
łowego, przymocować wózek widłowy do wóz-
ka, przywiązując liny do urządzenia do holo-
wania oraz do lewej i prawej strony dachu
ochronnego.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Zsuwająca się lina może spowodować przesunięcie
wózka widłowego!
Wózek widłowy należy bezpiecznie przypiąć, aby za-
pobiec jego przemieszczaniu się podczas transportu.

Upewnić się, że liny zabezpieczające są napięte.

Holowanie

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Układ hamulcowy pojazdu holującego może ulec
awarii. Niebezpieczeństwo wypadku!
Jeśli układ hamulcowy pojazdu holującego nie jest
odpowiedni do holowania, to pojazd może nie zaha-
mować bezpiecznie lub hamulce mogą ulec awarii.
Pojazd holujący musi być w stanie pochłonąć siłę
uciągu i hamowania niewyposażonego w hamulce,
holowanego ładunku (całkowita masa rzeczywista
wózka).
– Sprawdzić siłę uciągu i hamowania pojazdu holu-

jącego.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Wózek może wjechać w pojazd holujący, gdy ten
zahamuje. Niebezpieczeństwo wypadku!
Jeżeli podczas holowania do przekazywania mocy w
dwóch kierunkach nie użyto sztywnego połączenia,
to wózek może wjechać w pojazd holujący, gdy ten
zahamuje. Ze względów bezpieczeństwa należy uży-
wać wyłącznie przetestowanej belki holowniczej.
– Stosować przetestowaną belkę holowniczą.
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 UWAGA
Jeżeli nie doszło do rozłączenia napędu wózka na
odcinku między silnikiem napędowym i osią napędo-
wą, układ napędowy może być uszkodzony.
– Ustawić przełącznik kierunku jazdy w pozycji neu-

tralnej.

 UWAGA
Zagrożenie zniszczeniem podzespołów!
W przypadku usunięcia złącza męskiego akumulato-
ra po włączeniu zapłonu (pod obciążeniem) dojdzie
do wytworzenia łuku. Może to spowodować korozję
styków, co znacznie skraca ich żywotność.
– Nie należy odłączać złącza męskiego akumulato-

ra przy włączonym zapłonie.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Podczas manewrowania między wózkiem i pojaz-
dem holującym może dojść do zgniecenia ludzi.
Ryzyko śmierci!
Wykonywanie manewrów pojazdem holującym oraz
podłączanie belki holowniczej można przeprowadzać
wyłącznie przy udziale drugiej osoby, która pełni rolę
przewodnika. Dzięki temu kierowca pojazdu holują-
cego oraz mechanik podłączający belkę holowniczą
mają świadomość możliwych zagrożeń.
– Wykonywać manewry tylko w obecności przewod-

nika.

 UWAGA
Kierowanie wózkiem jest utrudnione! W przypadku
wystąpienia awarii układu hydraulicznego układ kie-
rowniczy będzie pozbawiony wspomagania!
– Wybrana prędkość holowania musi pozwalać na

skuteczne hamowanie oraz kontrolowanie wózka i
pojazdu holującego przez cały czas.

 UWAGA
Jeżeli wózek nie jest kierowany podczas holowania,
to może skręcić gwałtownie w sposób niekontrolowa-
ny!
– Aby wózek mógł być holowany, musi być kierowa-

ny przez operatora.
– Operator holowanego wózka musi zajmować po-

zycję w fotelu operatora i mieć zapięte pasy przed
rozpoczęciem holowania.

– Jeżeli jest to możliwe, należy aktywować dostęp-
ne systemy bezpieczeństwa.
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– Zdjąć ładunek i opuścić ramiona wideł nie-
mal na wysokość podłoża.

– Ustawić przełącznik kierunku jazdy w pozy-
cji neutralnej.

– Włączyć hamulec postojowy.

– Wyłączyć zapłon.

– Odłączyć męskie złącze akumulatora.

– Sprawdzić siłę uciągu i hamowania pojazdu
holującego.

– Za pomocą prowadnicy należy zamocować
pojazd holujący do wózka.

– Zamocować belkę holowniczą do sprzęgu
holowniczego pojazdu holującego i wózka.

– Należy usiąść na siedzeniu operatora wóz-
ka do holowania i zapiąć pasy.

– Jeżeli jest to możliwe, należy aktywować
dostępne systemy bezpieczeństwa.

– Zwolnić hamulec postojowy.

– Wybrana prędkość holowania musi pozwa-
lać na skuteczne hamowanie oraz kontro-
lowanie wózka i pojazdu holującego przez
cały czas.

– Odholować wózek.

– Po zakończeniu holowania zabezpieczyć
wózek przed stoczeniem się (np. przez włą-
czenie hamulca postojowego lub podłoże-
nie klinów).

– Wyjąć sprzęg.

Załadunek i rozładunek wózka
W celu załadowania lub rozładowania wózka
widłowego użyć równi pochyłej lub ruchomej
platformy. Jeśli wózek widłowy jest wyłączony,
podnieść zgodnie z poniższym opisem.
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 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Należy użyć dźwigu o odpowiednim udźwigu, odpo-
wiadającym masie wózka wskazanej na tabliczce
identyfikacyjnej. Podnoszenie powinno być wyko-
nywane przez wykwalifikowany personel. NIE NA-
LEŻY stawać w granicach zasięgu działania dźwigu
lub pod uniesionym wózkiem widłowym. Używać
ZAWIESI NIEMETALICZNYCH. Upewnić się, że
wytrzymałość zawiesi jest odpowiednia w stosunku
do masy wózka.

Demontaż butli z gazem
Przed podniesieniem wózka konieczne jest
wyjęcie butli LPG oraz jej wspornika.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

NIE PALIĆ TYTONIU w pobliżu wózka w trakcie
wyjmowania butli i wkładania jej z powrotem.

Aby zdemontować butlę LPG, postępować w
następujący sposób:

– Otworzyć pokrywę butli (1), poluzowując
dźwignie blokujące (2).

– Zamknąć zawór butli (3).

– Odłączyć przewód doprowadzający instala-
cji gazowej (4) od zaworu butli lub zaworu
bezpieczeństwa.

– Wyjąć butlę (5).

– Odkręcić śruby (6) i wyjąć wspornik butli.
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Śruby oczkowe układu podno-
szenia

 UWAGA
Używać wyłącznie śrub oczkowych spełniających
normę DIN 580.

– Wymiary śrub oczkowych są następujące:

D1 L
M30 x 3,5 45

2015

L

D1
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Podnoszenie wózka przy użyciu dźwigu

2

3

1

2
4

5
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 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Jeżeli podczas podnoszenia wózka dźwigiem znaj-
dują się pobliżu osoby postronne, istnieje zagroże-
nie wypadkiem, również ze skutkiem śmiertelnym.
Podczas podnoszenia wózka przy użyciu dźwigu na-
leży zwracać szczególną uwagę na to, aby nikt nie
znajdował się w obszarze zagrożonym dźwigu. Nale-
ży przestrzegać wartości udźwigu podanych na tab-
liczce znamionowej dźwigu. Nigdy nie przechodzić
pod zawieszonym ładunkiem!

 UWAGA
Użyć chwytaka rozsuwnego i dźwigu o wystarczają-
cym udźwigu, aby podnieść wózek. Informacje o ma-
sie wózka można znaleźć na tabliczce znamionowej
producenta.

 WSKAZÓWKA

Przed podniesieniem wózka przymocować za-
wiesia do podanych punktów podnoszenia. Te
punkty podnoszenia nie są specjalnie ozna-
czone na wózku.

– Całkowicie opuścić maszt podnośnika i
przechylić go całkowicie do tyłu.

– Zdjąć dwa gumowe przepusty (1) z otworów
w przeciwwadze.

– Włożyć dwa ucha do podnoszenia(2) w
punktach zaznaczonych na obciążniku i do-
kręcić je.

– Zaczepić dwie taśmy do podnoszenia (3) o
ucha do podnoszenia na obciążniku.

– Przyczepić obie taśmy do podnoszenia (3)
do haków na tylnej części dźwigara.

– Przeciągnąć dwie taśmy do podnoszenia
(4) przez górną belkę (5) doczepionej ramy
masztu podnośnika.

– Przyczepić obie taśmy do podnoszenia (4)
do haka na przedniej części dźwigara.
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 UWAGA
Jeżeli podniesiony wózek kołysze się w niekontrolo-
wany sposób, może przygnieść ludzi. Ryzyko śmier-
ci!
– Nie wolno dopuścić do uderzenia podnoszonego

wózka w przeszkodę ani do jego poruszania się w
sposób niekontrolowany.

– Nie wolno dopuścić do uderzenia podnoszonego
wózka w przeszkodę ani do jego poruszania się w
sposób niekontrolowany.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo poważnych obrażeń na skutek
spadnięcia wózka.
Nie wolno stawać ani przechodzić pod zawieszonym
ładunkiem.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Dach ochronny zostanie uszkodzony, jeśli zetknie
się z urządzeniem podnoszącym, które jest naprę-
żone podczas podnoszenia. Może to spowodować
późniejszą awarię dachu ochronnego oraz ryzy-
ko poważnych obrażeń lub śmierci. Upewnić się,
że podczas podnoszenia żadna część urządzenia
podnoszącego nie dotyka dachu ochronnego.
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Przechowywanie wózka
Wyłączanie i przechowywanie
wózka

 UWAGA
Uszkodzenie podzespołu na skutek nieprawidłowego
przechowywania!
W przypadku nieprawidłowego przestoju lub wyłą-
czenia wózka przez okres ponad dwóch miesięcy
może on ulec korozji. Jeżeli wózek będzie zaparko-
wany w miejscu, w którym temperatura otoczenia
jest niższa niż -10°C przez dłuższy czas, akumulator
wystygnie. Może dojść do zamarznięcia elektrolitu i
uszkodzenia akumulatorów.
– Należy wykonać następujące czynności przed wy-

łączeniem wózka.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo odkształcenia opon na skutek
ciągłego obciążania jednej strony!
Należy zlecić podniesienie wózka pracownikom auto-
ryzowanego serwisu, aby wszystkie koła oderwały
się od podłoża. Zapobiega to trwałemu odkształceniu
opon.

 UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzeń z powodu korozji po-
wstałej w wyniku skraplania wody na wózku!
Wiele plastykowych powłok i materiałów syntetycz-
nych jest wodoszczelnych. Woda skraplająca się na
wózku nie ma możliwości ujścia ze względu na te
powłoki.
– Nie stosować powłok z tworzyw sztucznych, po-

nieważ powodują one skraplanie wody.

 WSKAZÓWKA

Akumulatory należy przechowywać w stanie
pełnego naładowania.

Czynności konserwacyjne przed dłu-
gotrwałym postojem
– Wózek należy przechowywać w suchym,

czystym miejscu o dodatniej temperaturze
i dobrej wentylacji.

– Gruntownie wyczyścić wózek; patrz rozdział
"Czyszczenie".
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– Kilkukrotnie podnieść maksymalnie karetkę
wideł.

– Kilkukrotnie przechylić maszt do tyłu i do
przodu, a jeśli wózek jest wyposażony w
osprzęt, należy nim również kilkukrotnie po-
ruszyć.

– W celu zmniejszenia napięcia łańcuchów
ładunkowych należy opuścić widły na pod-
łoże, które zapewni im odpowiednie podpar-
cie, np. na paletę.

– Sprawdzić i w razie potrzeby uzupełnić po-
ziom oleju hydraulicznego.

– Naoliwić lub zabezpieczyć cienką powłoką
smaru wszystkie odsłonięte ruchome częś-
ci.

– Nasmarować podzespoły wózka widłowego.

– Nasmarować przeguby i elementy sterują-
ce.

– Napełnić zbiornik paliwa.

– Wymontować akumulator i przechować go
w ciepłym, suchym miejscu.

– Regularnie sprawdzać stan naładowania
akumulatora i w razie potrzeby doładować.

– Zabezpieczyć wszystkie odsłonięte złącza
elektryczne odpowiednim preparatem w
sprayu.

– Zabezpieczyć silnik zgodnie z zaleceniami
producenta.

– Należy zakryć wózek materiałem paroprze-
puszczalnym, takim jak bawełniana tkanina,
aby zabezpieczyć maszynę przed kurzem.

– Jeśli przewidywany jest jeszcze dłuższy ok-
res przestoju wózka, należy skontaktować
się z autoryzowanym centrum serwisowym
w celu uzyskania informacji dotyczących
dodatkowych czynności konserwacyjnych.

Przywracanie do pracy po wyco-
faniu z eksploatacji
Jeśli wózek był wyłączony przez okres dłuż-
szy niż sześć miesięcy, przed ponownym od-
daniem do eksploatacji musi zostać dokładnie
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skontrolowany. Podobnie jak w przypadku
przeglądu rocznego kontrola musi obejmować
wszystkie kwestie związane z bezpieczeń-
stwem wózka.

– Gruntownie wyczyścić wózek.

– Nasmarować przeguby i elementy sterowa-
nia.

– Sprawdzić stan akumulatora i gęstość elek-
trolitu, a w razie potrzeby naładować aku-
mulator.

– Przywrócić silnik do normalnego stanu
zgodnie z zaleceniami producenta silnika.

– Sprawdzić, czy w oleju silnikowym nie ma
wody kondensacyjnej. W razie potrzeby wy-
mienić olej.

– Sprawdzić olej hydrauliczny pod kątem
obecności wody kondensacyjnej i w razie
potrzeby wymienić olej.

– Wymienić płyn hamulcowy.

– Poprosić autoryzowane centrum serwisowe
o wykonanie tych samych kontroli co przed
pierwszym oddaniem do eksploatacji.

– Wykonać codzienne kontrole i czynności
przed użyciem.

– Przywrócić wózek do eksploatacji.

Przy oddawaniu do eksploatacji należy spraw-
dzić w szczególności:
● Napęd, elementy sterowania i układ kierow-

niczy
● Hamulce (hamulec główny, hamulec posto-

jowy)
● Układ podnoszenia (urządzenia podnoszą-

ce, łańcuchy ładunkowe, mocowania)

 WSKAZÓWKA

Aby uzyskać dodatkowe informacje, należy
skorzystać z instrukcji warsztatowej wózka lub
skontaktować się z autoryzowanym centrum
serwisowym.
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Likwidacja starych wózków
Likwidację starych wózków reguluje dyrektywa
2000/53/WE Parlamentu Europejskiego i Rady
Europy.

Z tego względu zalecamy zlecenie wykonania
tej pracy w zatwierdzonym zakładzie zajmują-
cym się recyklingiem. W przypadku przepro-
wadzania likwidacji we własnym zakresie, na-
leży uzyskać zezwolenie odpowiednich władz
zgodnie z artykułami 9, 10 i 11 dyrektywy
75/442/WE.

Ponadto należy przestrzegać poniższych mini-
malnych wymogów:
● Miejsca, w których przechowuje się stare

wózki przed likwidacją muszą być do tego
celu odpowiednio przystosowane oraz po-
winny posiadać nieprzesiąkalne powierzch-
nie. Miejsca te muszą być również wyposa-
żone w urządzenia zbierające i separatory
wycieków, a także w odtłuszczające środki
czyszczące

● Miejsca, w których przeprowadza się likwi-
dację muszą być do tego celu odpowiednio
przystosowane oraz powinny posiadać nie-
przesiąkalne powierzchnie. Miejsca te mu-
szą być również wyposażone w urządzenia
zbierające i separatory wycieków, a także
w odtłuszczające środki czyszczące. Należy

przygotować odpowiednie miejsca magazy-
nowe na wymontowane i częściowo pokryte
olejem części, a także na opony; miejsca te
powinny posiadać zabezpieczenia przeciw-
pożarowe. Konieczne są również odpowied-
nie zbiorniki do przechowywania płynów,
takich jak paliwo, AdBlue® (mocznik), olej
silnikowy, płyn hamulcowy, płyn chłodzący
oraz płyny z systemów klimatyzacji

● W celu likwidacji szkodliwych substancji po-
chodzących ze starych wózków, należy wy-
jąć akumulatory oraz zbiorniki LPG. Należy
również usunąć, zebrać i zmagazynować:
paliwo, AdBlue® (mocznik), olej silnikowy,
płyn chłodzący, płyn hamulcowy, płyny z
systemów klimatyzacji

● Następujące części należy zbierać i pod-
dawać recyklingowi oddzielnie: katalizatory
spalin, części metalowe zawierające miedź
i aluminium, opony, duże części z tworzywa
(konsole, zbiorniki płynów) i szyby

 WSKAZÓWKA

Firma użytkująca ponosi odpowiedzialność za
przestrzeganie niniejszych dyrektyw oraz do-
datkowych przepisów obowiązujących w da-
nym kraju.
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5

Konserwacja



Informacje dotyczące bezpieczeństwa podczas kontroli i kon-
serwacji
Wózek widłowy będzie zawsze w stanie go-
towości do użycia, jeśli w regularnych odstę-
pach czasu będą wykonywane zadania kon-
serwacyjne i kontrolne zgodnie z informacjami
w instrukcji obsługi.

Prace konserwacyjne mogą być wykonywane
tylko przez osoby kompetentne. Wykonywanie
tych prac można uzgodnić w ramach umowy
serwisowej zawartej z partnerem serwisowym.

Podczas każdorazowego prowadzenia prac
konserwacyjnych, wózek widłowy należy za-
parkować na płaskiej powierzchni i zabezpie-
czyć przed stoczeniem.

Wózek powinien zostać całkowicie wyłączony,
a złącze męskie akumulatora i kluczyk zapło-
nu całkowicie wyjęte.

Jeśli czynności serwisowe wymagają podnie-
sienia karetki wideł i/lub masztu podnośnika,
należy je właściwie zabezpieczyć, aby unie-
możliwić ich przypadkowe opadnięcie.

Podczas wszystkich prac wykonywanych w
pobliżu wózka należy zabezpieczyć maszt
podnośnika przed przechyłem do tyłu.

Jakiekolwiek modyfikacje wózka, a w szcze-
gólności dołączanie nowych elementów lub
przebudowy, nie powinny być wprowadzane
bez zgody producenta.

Po każdej czynności serwisowej należy prze-
prowadzić próbę działania i jazdę testową
wózka widłowego.

 UWAGA
Zamontowane drzwi boczne mogą zatrzasnąć się w
trakcie konserwacji i uwięzić pracownika.
Z tego powodu obie pary drzwi powinny być otwarte
i zabezpieczone w swoim położeniu w trakcie prac
serwisowych.

 UWAGA
Wózek musi zawsze być odpowiednio oznaczony.
Brakujące lub uszkodzone tabliczki znamionowe i/lub
etykiety przylepne należy wymienić. Nr magazynowy
i nr zamówienia można znaleźć w katalogu części
zamiennych.

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Przestrzegać informacji dotyczących pracy z
materiałami eksploatacyjnymi.

Odstępy międzyserwisowe
Odstępy pomiędzy kontrolami i czynnościami
konserwacyjnymi zależą od warunków działa-
nia i zastosowań wózka widłowego.

W przypadku pracy w ekstremalnych warun-
kach pogodowych (np. gorąco, zimno lub
obecność pyłu) należy skrócić przerwy pomię-
dzy przeglądami.

Skontaktować się z firmą serwisującą.

Przywracanie do pracy po wy-
cofaniu z eksploatacji
Jeśli wózek był wyłączony przez okres dłuż-
szy niż sześć miesięcy, przed ponownym od-
daniem do eksploatacji musi zostać dokład-
nie skontrolowany. Podobnie jak w przypad-
ku przeglądu rocznego kontrola musi obej-
mować wszystkie kwestie związane z bezpie-
czeństwem wózka.

– Gruntownie wyczyścić wózek.
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– Nasmarować przeguby i elementy sterowa-
nia.

– Sprawdzić stan akumulatora i gęstość elek-
trolitu, a w razie potrzeby naładować aku-
mulator.

– Przywrócić silnik do normalnego stanu
zgodnie z zaleceniami producenta silnika.

– Sprawdzić, czy w oleju silnikowym nie ma
wody kondensacyjnej. W razie potrzeby wy-
mienić olej.

– Sprawdzić olej hydrauliczny pod kątem
obecności wody kondensacyjnej i w razie
potrzeby wymienić olej.

– Wymienić płyn hamulcowy.

– Poprosić autoryzowane centrum serwisowe
o wykonanie tych samych kontroli co przed
pierwszym oddaniem do eksploatacji.

– Wykonać codzienne kontrole i czynności
przed użyciem.

– Przywrócić wózek do eksploatacji.

Przy oddawaniu do eksploatacji należy spraw-
dzić w szczególności:
● Napęd, elementy sterowania i układ kierow-

niczy
● Hamulce (hamulec główny, hamulec posto-

jowy)
● Układ podnoszenia (urządzenia podnoszą-

ce, łańcuchy ładunkowe, mocowania)

 WSKAZÓWKA

Aby uzyskać dodatkowe informacje, należy
skorzystać z instrukcji warsztatowej wózka lub
skontaktować się z autoryzowanym centrum
serwisowym.
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Ogólne informacje dotyczące konserwacji układu LPG
 UWAGA

Nieprawidłowe obchodzenie się z układami LPG nie-
sie ze sobą ryzyko eksplozji.

 UWAGA
Do testowania, konserwacji i serwisowania układu
LPG wymagane jest specjalne wyposażenie i narzę-
dzia testowe. Zadania te powinny być wykonywane
przez specjalistę, który jest zaznajomiony z układami
LPG i rozumie, jak testować i ustawiać ich parame-
try. Należy skontaktować się z autoryzowanym dea-
lerem.

 UWAGA
Wszystkie testy, kontrole i prace konserwacyjne do-
tyczące układu LPG powinny być wymienione w ra-
porcie z testów.
Podczas wykonywania prac konserwacyjnych należy
używać wyłącznie oryginalnych części fabrycznych,
aby zapewnić bezpieczeństwo układu LPG.

Ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa silnika z układem com-
mon rail

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
UKŁAD PALIWOWY POD WYSOKIM CIŚNIENIEM
— NIEBEZPIECZEŃSTWO DLA ŻYCIA
Nie wykonywać żadnych prac przy układzie paliwo-
wym, gdy silnik pracuje.

Ciśnienie w układzie paliwowym może nadal wynosić
nawet kilkaset barów, nawet po wyłączeniu silnika.
Dlatego układ common rail można wymontować tylko
wtedy, gdy ciśnienie paliwa jest całkowicie zreduko-
wane.

Zabrania się luzowania przewodu wtryskowego lub
przewodu wysokiego ciśnienia przy pracującym silni-
ku.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
NIESZCZELNOŚĆ WYSOKOCIŚNIENIOWEGO
UKŁADU PALIWOWEGO — NIEBEZPIECZEŃ-
STWO DLA ŻYCIA
W przypadku nieszczelności natychmiast wyłączyć
wózek i skontaktować się z autoryzowanym dystry-
butorem.

Prace konserwacyjne przy silniku muszą być wy-
konywane przez autoryzowanych, profesjonalnych
techników.
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Dane dotyczące przeglądów i konserwacji

Nr Podzespoły Materiały eksploata-
cyjne/wyposażenie Pojemność/ustawienia

1 Akumulator Woda destylowana,
smar bezkwasowy W zależności od potrzeb

2

Standardowy układ hydrau-
liczny, maszty podwójne i
potrójne — wszystkie wyso-
kości podnoszenia

Olej hydrauliczny 45 l

3 Koła Koło napędowe
Kierownica

Wartość momentu dokręca-
nia: 558 Nm
Wartość momentu dokręca-
nia: 210 Nm

4 Ciśnienie w oponach pneu-
matycznych

Koło napędowe
Kierownica

1050 kPa
1030 kPa

5 Felga koła Przednia felga koła
Tylna felga koła

7.00T-15
5.00F-10

6 Olej przekładniowy Olej przekładniowy
85W/90-GL-5 9 l

7 Oś napędowa Olej przekładniowy 7,6 l

8
Oś skrętna, wał wielowypus-
towy silnika napędowego, si-
łownik przechyłu

Smar W zależności od potrzeb

9 Maszt podnośnika i prowad-
nica łańcucha

Smar do łańcuchów w
sprayu W zależności od potrzeb

10 Podwozie — oś napędowa M22x1, 5x55-8.8-ZLS Moment dokręcania:
570 Nm

11 Podwozie/oś skrętna M16-8.8-ZNS Moment dokręcania:
195 Nm

12 Podwozie — przeciwwaga M24X130-10.9 Moment dokręcania:
850 Nm

13 Podwozie — siłownik prze-
chyłu M10x25-8,8 Moment dokręcania: 44 Nm

14 Podwozie — dach ochronny M12X30-8.8 Moment dokręcania:
195 Nm

15 Oś napędowa — maszt M16 Moment dokręcania:
200 Nm

16 Łożysko siłownika przechyłu M12X25-10.9 Moment dokręcania: 80 Nm
17 Wspornik silnika M10x30-10,9 Moment dokręcania: 64 Nm
18 Silnik i podwozie M12x90-10,9 Moment dokręcania: 88 Nm

19 Opony przednie M20x1.5 Moment dokręcania:
558 Nm

20 Opony tylne M14x1,5 Moment dokręcania:
210 Nm
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21 Skrzynia biegów i oś napę-
dowa

M12x1, 25x40-8.8-
ZNS Moment dokręcania: 88 Nm

22 Silnik i skrzynia biegów M10x35-8.8-ZNS Moment dokręcania: 46 Nm
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Zalecane paliwa i oleje

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Przestrzegać zaleceń dotyczących stosowania
materiałów eksploatacyjnych.

Nr Olej Specyfikacja modelu Ilość/l Uwagi

1 Olej hyd-
rauliczny HLP68 45  

2 Olej prze-
kładniowy Olej przekładniowy 85W/90-GL-5 7.6  

3 Olej prze-
kładniowy Olej przekładniowy 8# 9  

4 Olej napę-
dowy DIESEL-GB252-87

W zależ-
ności od
potrzeb

 

5 Olej silniko-
wy

SAE15W-40 CF-4 6,5 Quanchai 4C2-50C41
SAE15W-40 CI-4 9.5 Weichai WP3.2
SAE15W-40 CJ-4 8,6 Doosan D24

API SN 8,6 Doosan P24

6

Środek za-
pobiegają-
cy zama-

rzaniu

G05-11

10 Weichai WP3.2
10 Quanchai 4C2-50C41
12 Doosan D24
10 Doosan P24

7 Płyn hamul-
cowy Płyn hamulcowy DOT4 0,25  

 WSKAZÓWKA

Użytkownik może również zalecanego typu
oleju do danego silnika:
● Weichai WP3.2: CI-4
● Quanchai 4C2-50C41: CF-4
● Doosan D24: CJ-4/CK-4

 WSKAZÓWKA

Zastosowanie olejów niższej jakości, niż te
podane w tabeli, może spowodować uszko-
dzenie wózka oraz utratę gwarancji.

 WSKAZÓWKA

Wózek z silnikiem Quanchai — sprzedaż tylko
w Chinach.
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 UWAGA
Nie wolno napełniać naszych wózków paliwem bio-
diesel.

Regularna konserwacja
Poniższe czynności konserwacyjne pomogą
poprawić stan wózka i zapewnią jego sprawne
działanie.

Należy wykonywać te czynności tak regular-
nie, jak to możliwe, zależnie od warunków
użytkowania wózka.
● Wyczyścić wózek (w razie potrzeby).
● Sprawdzić i dokręcić nakrętki kół (po każ-

dym przeglądzie lub naprawie i co najmniej
co 100 godzin pracy).

● Oczyścić i nasmarować oś skrętną (zale-
cane co dwa tygodnie lub co najmniej raz
w miesiącu).

● Wyczyścić łańcuch masztu podnośnika i na-
łożyć smar do łańcuchów w sprayu.

● Oczyścić i nasmarować przesuw boczny i
osprzęt dodatkowy, sprawdzić ich działanie
i stan zużycia (zgodnie z procedurami ok-
reślonymi przez producenta).

● Sprawdzić i wlać płyn chłodzący silnika.
● Sprawdzić i uzupełnić olej silnikowy.
● Sprawdzić ciśnienie gazu w zbiorniku i uzu-

pełnić.
● Sprawdzić i upewnić się, że pasy ściśle

przylegają do zbiornika.
● Sprawdzić, czy nie występują trzy rodzaje

wycieków: w całym urządzeniu nie ma wy-
cieków wody, powietrza ani oleju.

● Sprawdzić wentylator i wzrokowo spraw-
dzić, czy łopatki wentylatora nie są uszko-
dzone. Sprawdzić, czy śruby łączące są do-
brze dokręcone.

● Sprawdzić pasek. Pasek jest napinany za
pomocą koła pasowego napinającego, a
użytkownik może sprawdzić naciąg paska,
naciskając go ręcznie.

● Sprawdzić, czy kolor spalin jest prawidłowy
i czy kolor spalin z silnika wysokoprężnego
jest jasnoszary podczas normalnej pracy.
Sprawdzić i wyeliminować przyczyny zmia-
ny koloru spalin.
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● Sprawdzić, czy dźwięk działającego silnika
jest prawidłowy.

● Sprawdzić, czy prędkość obrotowa i drgania
silnika są prawidłowe.
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Plan serwisowy (Doosan P24)
Harmonogram pierwszego przeglądu (Doosan P24)
Środki ostrożności przy konserwacji
Serwisowanie wymaga posiadania specjalistycznej wiedzy i stosowania specjalnych narzędzi.
Należy niezwłocznie skontaktować się z autoryzowanym dealerem.

Przygotowania

Wyczyścić wózek (w razie potrzeby).

Sprawdzić, czy wszystkie etykiety są kompletne i czytelne.

Odczytać i skasować komunikaty o błędach.

Zresetować okres międzykonserwacyjny.

Przeprowadzić pierwszą konserwację silnika spalinowego po 500 godzinach pracy.
 

Silnik spalinowy

Wymienić olej silnikowy oraz filtr oleju.
Układ LPG
Sprawdzić system zasilania LPG w poszukiwaniu uszkodzeń, sprawdzić czy połączenia gwinto-
we są bezpiecznie przytwierdzone i skontrolować szczelność z użyciem specjalnego preparatu w
sprayu.
Sprawdzić zawartość CO w gazach spalinowych.

Kolejne zadania
Sprawdzić oraz dostosować datę i godzinę zespołu wyświetlacza.

Przeprowadzić kontrolę działania i jazdę próbną.

Nakleić naklejkę serwisową.
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Plan serwisowy co 500 godzin (lub co najmniej raz na 6 miesięcy)

Przy stanie roboczogodzin 

500   1000   1500   2000   2500  
3000   3500   4000   4500   5000  
5500   6000   6500   7000   7500  
8000   8500   9000          

Wykonano

 

Silnik spalinowy.    

Kontrole wiązki przewodów generatora, rozrusznika i wentylatora.    

Sprawdzić czas wtrysku paliwa i w razie potrzeby wyregulować.    

Sprawdzić wtryskiwacz i w razie potrzeby wyregulować.    

Sprawdzić ciśnienie sprężania i w razie potrzeby wyregulować.    

Kontrola pompy wody.    

Wymienić olej silnikowy, filtr oleju i filtr oleju napędowego.    

Wymienić wkład filtra powietrza (co 1000 godzin w modelach z filtrami wstępnymi).    

Układ LPG    

Sprawdzić system zasilania LPG w poszukiwaniu uszkodzeń, sprawdzić czy połą-
czenia gwintowe są bezpiecznie przytwierdzone i skontrolować szczelność z uży-
ciem specjalnego preparatu w sprayu.

   

Mechanizm napędowy i układ przekładni    

Wymienić filtr dokładnego oczyszczania oleju przekładniowego do przekładni hyd-
raulicznej.

   

Wymienić olej przekładniowy do przekładni hydraulicznej.    

Wyczyścić główny filtr oleju do przekładni (wymieniać główny filtr oleju do przekładni
co 2000 godzin).

   

Wyposażenie specjalne    

Oczyścić i nasmarować przesuw boczny i osprzęt dodatkowy, sprawdzić ich działa-
nie i stan zużycia (zgodnie z procedurami określonymi przez producenta).

   

Sprawdzić obciążenie wstępne węży podwójnych osprzętu dodatkowego i w razie
potrzeby wyregulować.

   

Sprawdzić stan paska antyelektrostatycznego i uziemienia (tylko w przypadku stoso-
wania opon, które nie są antyelektrostatyczne).

   

Kolejne zadania    

Sprawdzić oraz dostosować datę i godzinę zespołu wyświetlacza.    

Przeprowadzić kontrolę działania i jazdę próbną.    

Nakleić naklejkę serwisową.    
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Plan serwisowy co 1000 godzin (lub co najmniej raz na 1 lata)

Przy stanie roboczogodzin 

1000   2000   3000   4000   5000  
6000   7000   8000   9000   10000  

11000   12000              

Wykonano

 

Silnik spalinowy    

Wymienić płyn chłodzący.    

Sprawdzić naciąg paska wentylatora chłodzącego i w razie potrzeby wymienić.    

Sprawdzić luz łożyska turbosprężarki.    

Wyczyścić chłodnicę.    

Sprawdzić szczelność przewodów ssących i wydechowych.    

Oczyścić chłodnicę i sprawdzić jej szczelność.    

Sprawdzić podkładkę amortyzatora.    

Układ LPG    

Sprawdzić system zasilania LPG w poszukiwaniu uszkodzeń, sprawdzić czy połą-
czenia gwintowe są bezpiecznie przytwierdzone i skontrolować szczelność z uży-
ciem specjalnego preparatu w sprayu.

   

Sprawdzić zawartość CO w gazach spalinowych.    

Wymienić filtr LPG.    

Mechanizm napędowy i układ przekładni.    

Sprawdzić szczelność przekładni hydraulicznej i osi napędowej.    

Wymienić olej w hydraulicznym przemienniku momentu obrotowego.    

Wymienić olej przekładniowy osi napędowej (wymienić po 1000 godzinach, a na-
stępnie co 3000 godzin)

   

Sprawdzić zamontowanie przekładni wielostopniowej i w razie potrzeby dokręcić.    

Sprawdzić zamontowanie osi napędowej i w razie potrzeby dokręcić.    

Sprawdzić mocowanie kół i w razie konieczności dokręcić.    

Sprawdzić opony pod kątem zużycia i ciał obcych. (kontrola wzrokowa)    

Oczyścić i nasmarować oś skrętną.    

Sprawdzić wzrokowo poziom płynu hamulcowego w zbiorniku płynu hamulcowego.
(Zaleca się wymianę płynu hamulcowego w zbiorniku co 2 lata)

   

Podwozie i nadwozie    

Sprawdzić montaż i mocowanie podwozia, przeciwwagi, dachu ochronnego, osi
napędowej, osi skrętnej, siłownika przechyłu i wspornika siłownika przechyłu.

   

Sprawdzić dokręcenie śrub łączących maszt podnośnika z osią napędową i w razie
potrzeby dokręcić.
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Przy stanie roboczogodzin 

1000   2000   3000   4000   5000  
6000   7000   8000   9000   10000  

11000   12000              

Wykonano

 

Sprawdzić urządzenie do montażu panelu bocznego oraz blokady pokrywy akumu-
latora i w razie potrzeby wyregulować.

   

Kabina operatora    

Sprawdzić, czy układ hamulcowy (hamulec zasadniczy, hamulec postojowy, hamu-
lec z odzyskiwaniem energii elektrycznej) działa prawidłowo i w razie potrzeby
wyregulować.

   

Sprawdzić, czy klakson działa prawidłowo.    

Sprawdzić zespół pedału pod kątem swobody ruchu i nasmarować go.    

Nasmarować prowadnicę fotela operatora.    

Sprawdzić stan i prawidłowość działania pasów bezpieczeństwa.    

Układ elektryczny    

Sprawdzić stan techniczny wentylatora i oczyścić wentylator.    

Sprawdzić moduł mocy pod kątem zabrudzeń i w razie potrzeby wyczyścić.    

Sprawdzić, czy przewód głównego stycznika jest prawidłowo zamontowany i nieusz-
kodzony, i w razie potrzeby wymienić.

   

Sprawdzić akumulator wózka zgodnie ze zaleceniami producenta.    

Sprawdzić, czy przełącznik fotela i funkcja monitorowania pasa bezpieczeństwa
działają prawidłowo.

   

Sprawdzić, czy styki modułu nie są poluzowane, i w razie potrzeby dokręcić.    

Sprawdzić stan i prawidłowe zamocowanie przewodów elektrycznych, złączy wtyko-
wych oraz połączeń kablowych.

   

Sprawdzić bezpieczniki.    

Układ hydrauliczny    

Oczyścić silnik pompy hydraulicznej.    

Sprawdzić łożysko siłownika przechyłu pod kątem zużycia i w razie potrzeby wymie-
nić.

   

Nasmarować łożyska siłowników przechyłu.    

Sprawdzić, czy siłownik przechyłu jest prawidłowo podłączony, i w razie koniecznoś-
ci dokręcić.

   

Sprawdzić rezystancję upływu układu hydraulicznego (kontrola wzrokowa).    

Sprawdzić poziom oleju hydraulicznego.    

Układ podnoszenia    

Konserwacja 5
Plan serwisowy (Doosan P24)

 1631289 801 1605 PL - 09/2023  -  02



Przy stanie roboczogodzin 

1000   2000   3000   4000   5000  
6000   7000   8000   9000   10000  

11000   12000              

Wykonano

 

Sprawdzić stan techniczny i zamontowanie masztu podnośnika, łańcuchów podno-
szących i siłowników podnoszących, w razie potrzeby wyregulować długość łańcu-
chów masztu podnośnika oraz oczyścić je i nałożyć smar do łańcuchów w sprayu.

   

Oczyścić i nasmarować maszt podnośnika.    

Sprawdzić ramiona wideł i mechanizmy do szybkiego zwalniania ramion wideł.    

Wyregulować długość łańcucha podnoszenia, wyczyścić i nałożyć smar do łańcu-
chów w sprayu.

   

Sprawdzić karetkę wideł (jeśli jest zamontowana).    

Wyposażenie specjalne    

Oczyścić i nasmarować przesuw boczny i osprzęt dodatkowy, sprawdzić ich działa-
nie i stan zużycia (zgodnie z procedurami określonymi przez producenta).

   

Sprawdzić obciążenie wstępne węży podwójnych osprzętu dodatkowego i w razie
potrzeby wyregulować.

   

Sprawdzić stan paska antyelektrostatycznego i uziemienia (tylko w przypadku stoso-
wania opon, które nie są antyelektrostatyczne).

   

Kolejne zadania    

Sprawdzić oraz dostosować datę i godzinę zespołu wyświetlacza.    

Przeprowadzić kontrolę działania i jazdę próbną.    

Nakleić naklejkę serwisową.    
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Plan serwisowy co 3000 godzin (lub co najmniej raz na 3 lata)

Przy stanie roboczogodzin 

3000   6000   9000   12000   15000  

Wykonano

 

Silnik spalinowy.    

Wymienić pasek wentylatora chłodzenia.    

Mechanizm napędowy i układ przekładni.    

Wymienić olej przekładniowy.    

Układ hydrauliczny    

Wymienić odpowietrznik.    

Wymienić wkład filtra ssawnego.    

Wymienić filtr oleju powrotnego.    

Wymienić olej hydrauliczny.    

Wyposażenie specjalne    

Oczyścić i nasmarować przesuw boczny i osprzęt dodatkowy, sprawdzić ich działa-
nie i stan zużycia (zgodnie z procedurami określonymi przez producenta).

   

Sprawdzić obciążenie wstępne węży podwójnych osprzętu dodatkowego i w razie
potrzeby wyregulować.

   

Sprawdzić stan paska antyelektrostatycznego i uziemienia (tylko w przypadku stoso-
wania opon, które nie są antyelektrostatyczne).

   

Kolejne zadania    

Sprawdzić oraz dostosować datę i godzinę zespołu wyświetlacza.    

Przeprowadzić kontrolę działania i jazdę próbną.    

Nakleić naklejkę serwisową.    
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Plan serwisowy co 6000 godzin

Przy stanie roboczogodzin 

6000   12000   18000          

Wykonano

 

Układ LPG    

Przeprowadzić remont parownika/regulatora ciśnienia, wymienić naklejkę informa-
cyjną.

   

Wyposażenie specjalne    

Oczyścić i nasmarować przesuw boczny i osprzęt dodatkowy, sprawdzić ich działa-
nie i stan zużycia (zgodnie z procedurami określonymi przez producenta).

   

Sprawdzić obciążenie wstępne węży podwójnych osprzętu dodatkowego i w razie
potrzeby wyregulować.

   

Sprawdzić stan paska antyelektrostatycznego i uziemienia (tylko w przypadku stoso-
wania opon, które nie są antyelektrostatyczne).

   

Kolejne zadania    

Sprawdzić oraz dostosować datę i godzinę zespołu wyświetlacza.    

Przeprowadzić kontrolę działania i jazdę próbną.    

Nakleić naklejkę serwisową.    
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Czyszczenie wózka
Częstotliwość czyszczenia zależy od sposobu
wykorzystania wózka. W przypadku narażenia
na silnie żrące materiały, takie jak woda mor-
ska, nawozy, chemikalia czy cement, wózek
należy bardzo dokładnie wyczyścić po każdym
zadaniu.

Należy niezwłocznie usuwać osady i nagro-
madzone materiały łatwopalne, które znajdują
się na rozgrzanych elementach wózka lub w
ich pobliżu.

Przed wykonaniem prac serwisowych należy
oczyścić otwory wlewu oleju i ich otoczenie
oraz smarowniczki.

Podczas czyszczenia należy uwzględnić na-
stępujące kwestie:
● Nosić środki ochrony osobistej.
● Nigdy nie należy czyścić włączonego wózka
● Podczas korzystania z myjek wysokociśnie-

niowych należy zachować minimalną odleg-
łość 300 mm między lancą rozpylającą a
wózkiem

● Środki czyszczące zawierające silne roz-
puszczalniki mogą spowodować trwałe usz-
kodzenie powłok lakierniczych i plastiko-
wych powierzchni.

● Gorącą parę lub środki czyszczące o in-
tensywnym działaniu odtłuszczającym nale-
ży stosować z zachowaniem najwyższych
środków ostrożności, ponieważ mają one
wpływ na smar mający na celu zwiększenie
żywotności łożysk, który może ulec rozrze-
dzeniu i wycieknąć. Ponowne nasmarowa-

nie łożysk jest niemożliwe, prowadzi to do
ich zniszczenia.

W przypadku czyszczenia sprężonym powie-
trzem uporczywe zanieczyszczenia należy
usunąć za pomocą środka do czyszczenia na
zimno.

 UWAGA
Uszkodzenie lub zniszczenia podzespołów wózka!
Nie wolno używać wody do mycia centralnego ukła-
du elektrycznego i konsoli przełączników. Do czy-
szczenia tego obszaru należy używać wyłącznie su-
chej szmatki lub strumienia sprężonego powietrza.

Następujące obszary nie powinny być czy-
szczone za pomocą bezpośredniego strumie-
nia wody (np. z użyciem wysokociśnieniowego
sprzętu czyszczącego lub myjek parowych):
● Podzespoły elektryczne i elektroniczne
● Oś przednia
● Złącza wtykowe
● Plastikowe przewody kanału powietrza
● Przewody hydrauliczne i przewody do cie-

czy chłodzącej
● Opaski zaciskowe przewodów
● Materiał izolujący

 WSKAZÓWKA

Jeśli nie da się uniknąć mycia za pomocą
strumienia wody, należy przedtem osłonić te
miejsca.
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Silnik spalinowy — Doosan D24
Kontrola poziomu oleju silniko-
wego
– Zatrzymać wózek i upewnić się, że jest za-

parkowany na poziomym podłożu. Po za-
trzymaniu odczekać trzy minuty.

– Otworzyć pokrywę silnika.

– Wyjąć wskaźnik bagnetowy (1) i wytrzeć go
czystą szmatką.

 UWAGA
Czyszczenie linii wskaźnika poziomu oleju brudną
szmatką powoduje przedostawanie się obcych sub-
stancji do silnika, powodując jego usterkę.

– Całkowicie włożyć wskaźnik bagnetowy.

– Wyjąć wskaźnik bagnetowy. Poziom oleju
powinien znajdować się między górnym i
dolnym oznaczeniem na wskaźniku bagne-
towym.

 WSKAZÓWKA

W razie potrzeby odkręcić korek wlewu oleju
dolać oleju.

– Całkowicie włożyć wskaźnik bagnetowy.

Uzupełnianie oleju silnikowego

 WSKAZÓWKA

Podczas zdejmowania korka wlewu oleju silni-
kowego uważać, aby do silnika nie dostały się
ciała obce.
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– Odkręcić korek wlewu oleju(2) na górze sil-
nika.

– Dodać zalecany oryginalny olej, dzieląc go
na kilka porcji w celu uzupełnienia.

– Odczekać około 1–2 min i sprawdzić po-
ziom oleju silnikowego.

– Sprawdzić, czy olej nie jest rozmazany mię-
dzy górną i dolną granicą wskaźnika pozio-
mu oleju.

– Powtórzyć powyższą procedurę, aż olej sil-
nikowy osiągnie odpowiedni poziom.

– Uzupełnić olej silnikowy i zakryć korek wle-
wu oleju.

 UWAGA

– Podczas uzupełniania oleju silnikowego uważać,
aby do silnika nie dostały się ciała obce.

– Przekroczenie górnej granicy wskaźnika poziomu
oleju może spowodować usterki silnika. Jeśli zos-
tała przekroczona górna granica wskaźnika pozio-
mu oleju, spuścić olej, aż jego poziom znajdzie się
między górną a dolną granicą wskaźnika.

– Nie stosować nieokreślonych dodatków do oleju
silnikowego.

Sprawdzanie poziomu CO w
układzie wydechowym
Podczas przeprowadzania kontroli należy
ściśle przestrzegać przepisów krajowych.

W Niemczech poziom CO w spalinach musi
być sprawdzany nie rzadziej niż co 6 miesięcy
zgodnie z przepisami niemieckiego towarzy-
stwa ubezpieczeniowego pracodawców (prze-
pisy DGUV dotyczące LPG).

Do przeprowadzenia kontroli wymagane są
specjalistyczna wiedza i narzędzia.

Skontaktować się z partnerem serwisowym.
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Układ zasilania gazem: kontrola wzrokowa i węchowa
Zawór redukcyjny wysokiego ciśnienia w prze-
wodzie gazowym zabezpiecza butlę lub zbior-
nik z gazem przed zbyt wysokim ciśnieniem.

– Codziennie przed rozpoczęciem pracy ope-
rator musi przeprowadzić oględziny i kon-
trolę węchową układu LPG.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Niekontrolowany wyciek LPG niesie ze
sobą ryzyko eksplozji.
W przypadku wykrycia jakichkolwiek nie-
prawidłowości należy natychmiast za-
mknąć zawór odcinający na butli LPG
lub zbiorniku gazu.

W przypadku wystąpienia problemów nie wol-
no używać wózka.

– Wszelkie problemy należy natychmiast
zgłosić osobie kompetentnej.

Kontrola układu zasilania gazem
LPG na obecność uszkodzeń i
nieszczelności
– Otworzyć zawór odcinający butli z gazem

płynnym.

– Sprawdzić zawór odcinający na zbiorniku
LPG, łączników do węża i węże pod kątem
wycieków i uszkodzeń.

Kontrola poziomu płynu chłodzą-
cego
Często sprawdzać poziom płynu chłodzącego
silnika, obserwując zbiornik rezerwy. W razie
potrzeby uzupełnić płyn chłodzący w zbiorniku
rezerwy.
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 WSKAZÓWKA

Stosować wyłącznie płyn chłodzący o zaleca-
nych parametrach.

Konserwacja 5
Silnik spalinowy — Doosan D24

 1711289 801 1605 PL - 09/2023  -  02



Mechanizm napędowy i układ przekładni
Wymiana filtra dokładnego oczy-
szczania hydraulicznego oleju
przekładniowego

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Z płynami i olejem smarującym należy obcho-
dzić się zgodnie z instrukcjami.

 WSKAZÓWKA

Jeśli olej przekładniowy zacznie wypływać,
pod filtrem dokładnego oczyszczania oleju na-
leży umieścić naczynie wychwytujące na zu-
żyty olej.

– Zdjąć płytę podłogową.

– Wykręcić filtr dokładnego oczyszczania ole-
ju (1) z przekładni hydraulicznej.

– Zamontować nowy filtr dokładnego oczy-
szczania oleju, aż do pełnego zamocowa-
nia.

– Założyć płytę podłogową.

Wymiana filtra surowego oleju
przekładni hydraulicznej

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Z płynami i olejem smarującym należy obcho-
dzić się zgodnie z instrukcjami.
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 WSKAZÓWKA

Umieścić pojemnik pod filtrem surowego oleju,
aby zebrać olej wypływający z przekładni.

– Zdjąć płytę podłogową.

– Wykręcić śruby mocujące i zdjąć podkładki
z filtra surowego oleju.

– Powoli wyciągnąć filtr surowego oleju, aby
olej spłynął do pojemnika.

– Odkręcić filtr surowego oleju z gniazda filtra
oleju.

– Odkręcić nakrętkę mocującą na filtrze suro-
wego oleju, a następnie wyjąć wkład filtra.

– Wymienić go na nowy wkład filtra surowe-
go oleju. Zamontować wkład filtra, a następ-
nie dolną pokrywę na wrzecionie filtra, a
następnie dokręcić nakrętkę.

– Zamontować filtr oleju na przekładni za po-
mocą śrub mocujących.

– Zamontować płytę podłogową.

Czyszczenie filtra oleju surowe-
go przekładni hydraulicznej

 WSKAZÓWKA

Do czyszczenia należy używać zalecanych
olejów
● Filtr surowego oleju należy czyścić przy

każdej wymianie oleju przekładniowego.

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Z płynami i olejem smarującym należy obcho-
dzić się zgodnie z instrukcjami.
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– Umieścić pojemnik pod filtrem surowego
oleju.

– Zdjąć płytę podłogową.

– Wykręcić śruby mocujące i zdjąć podkładki
z filtra surowego oleju.

– Powoli wyciągnąć filtr surowego oleju, aby
olej spłynął do pojemnika.

– Wyczyścić filtr siatkowy szczotką.

 WSKAZÓWKA

Wymienić wkład filtra w zależności od okolicz-
ności (np. uszkodzony wkład filtra).

– Zamontować filtr oleju na przekładni za po-
mocą śrub mocujących.

 WSKAZÓWKA

Jeśli wózek jest pozostawiony na biegu jało-
wym przez dłuższy czas, wkład filtra należy
czyścić co 5 miesięcy.

Wymiana oleju w hydraulicznej
przekładni wielostopniowej

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Przestrzegać środków ostrożności dotyczą-
cych pracy z paliwem i smarami

– Umieścić naczynie zbierające pod prawym
bokiem wózka widłowego.

– Zdjąć płytę podłogową.
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– Odkręcić korek spustowy oleju (1).

– Całkowicie spuścić olej z przekładni.

– Wytrzeć dokładnie miejsca wokół korka
spustu oleju.

– Ponownie założyć korek spustowy oleju i
podkładkę.

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Zutylizować zużyty olej hydrauliczny w odpo-
wiedni sposób.

– Odkręcić korek wlewu (2).

– Dolać oleju przekładniowego przez przewód
wlewu.

Pojemność napełniania: ok. 9 l

– Za pomocą wskaźnika bagnetowego spraw-
dzić poziom oleju przekładniowego, który
powinien sięgać górnego oznaczenia na
wskaźniku.

– Założyć płytę podłogową.

– Uruchomić silnik i pozostawić go na chwi-
lę na biegu jałowym. Po wyłączeniu silni-
ka ponownie sprawdzić poziom oleju, który
powinien znajdować się między górnym a
dolnym znacznikiem na wskaźniku bagneto-
wym. Sprawdzić również szczelność zbior-
nika oleju.

 WSKAZÓWKA

Korek wlewu pełni również funkcję korka od-
powietrzającego.

Kontrola szczelności przekładni
wielostopniowej i osi napędowej
– Zdjąć gumową matę z płyty podłogowej.

– Zdjąć płytę podłogową.

– Sprawdzić, czy na przekładni wielostopnio-
wej i osi napędowej nie ma śladów wycie-
ków.
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 WSKAZÓWKA

Jeśli na przekładni wielostopniowej lub osi na-
pędowej widać ślady wycieku, należy skontak-
tować się z autoryzowanym dystrybutorem.

Sprawdzanie poziomu oleju w
przekładni hydraulicznej
– Upewnić się, że wózek widłowy jest zapar-

kowany na równej powierzchni.

– Zdjąć płytę podłogową.

– Pozostawić wózek na biegu jałowym przez
3–5 minut.

– Wyjąć wskaźnik bagnetowy (1) i wytrzeć go
czystą szmatką.

– Całkowicie włożyć wskaźnik bagnetowy.

– Wyjąć wskaźnik bagnetowy. Poziom oleju
powinien znajdować się między górnym i
dolnym oznaczeniem na wskaźniku bagne-
towym. W razie potrzeby dolać oleju prze-
kładniowego przez ten otwór.

– Całkowicie włożyć wskaźnik bagnetowy.

Wymiana oleju przekładniowego
w osi napędowej
Spuszczanie oleju przekładniowego

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Przestrzegać środków ostrożności dotyczą-
cych pracy z paliwem i smarami.
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– Odkręcić korek wlewu oleju (1), aby ułatwić
spuszczenie oleju przekładniowego.

– Umieścić pojemnik pod przekładnią osi na-
pędowej, aby zebrać zużyty olej przekład-
niowy.

– Wykręcić korek spustowy oleju (3), aby
umożliwić wypłynięcie oleju przekładniowe-
go. Po usunięciu całego oleju przekładnio-
wego z przekładni wkręcić na powrót korek
spustowy oleju.

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Odpowiednio zutylizować zużyty olej przekład-
niowy.

Nalewanie oleju przekładniowego
– Odkręcić korki wlewu oleju (1) i otworu kon-

troli poziomu oleju (2).

– Napełnić przekładnię nowym olejem prze-
kładniowym, dodając około 6 litrów, aż olej
zacznie wypływać przez otwór kontrolny po-
ziomu oleju (2).

 WSKAZÓWKA

Wysoka lepkość oleju przekładniowego ozna-
cza, że napełnienie szczelin w przekładni wy-
maga czasu. Zaleca się zatem użycie ciśnie-
niowego narzędzia do napełniania, w przeciw-
nym razie proces napełniania będzie trwać
dłużej. Jeśli olej wypływa z otworu wlewu
oleju, nie oznacza to, że olej został całkowi-
cie uzupełniony. Odczekać 5-8 minut, aż olej
przekładniowy wypełni szczeliny między koła-
mi zębatymi.

– Założyć z powrotem korki wlewu i otwór
kontrolny poziomu oleju.
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Sprawdzanie oleju przekładnio-
wego w osi napędowej
– Odkręcić korek wlewu oleju na otworze po-

ziomu oleju (1).

– Sprawdzić poziom oleju na wałku przekład-
ni, aby upewnić się, że znajduje się w pobli-
żu otworu kontrolnego.

– Jeśli to konieczne, napełnić przekładnię ole-
jem przekładniowym, aż olej zacznie wypły-
wać przez otwór kontrolny poziomu oleju.

 WSKAZÓWKA

Aby uzyskać informacje na temat czynności,
jakie należy wykonać podczas dolewania oleju
przekładniowego, patrz rozdział dotyczący wy-
miany oleju przekładniowego osi napędowej.

Sprawdzić zamontowanie silni-
ka, przekładni hydraulicznej i osi
napędowej
– Zdjąć płytę podłogową.

– Sprawdzić zamontowanie śrub łączących
silnika, przekładni i podwozia (1), (2), (3) i
(4).

– W razie potrzeby użyć klucza dynamome-
trycznego, aby dokręcić śruby.

 WSKAZÓWKA

Zapoznać się z rozdziałem „Dane dotyczące
przeglądów i konserwacji”, aby uzyskać infor-
macje na temat momentu dokręcenia śrub łą-
czących.
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Kontrola montażu osi napędowej
– Sprawdzić dokręcenie śrub łączących oś

napędową z podwoziem.

– W razie potrzeby użyć klucza dynamome-
trycznego, aby dokręcić śruby.

 WSKAZÓWKA

Zapoznać się z rozdziałem „Dane dotyczące
przeglądów i konserwacji”, aby uzyskać infor-
macje na temat momentu dokręcenia śrub łą-
czących.

Kontrola poziomu płynu hamul-
cowego w zbiorniku płynu ha-
mulcowego
– Wyłączyć zasilanie wózka widłowego.

– Sprawdzić poziom płynu hamulcowego (1)
w zbiorniku płynu hamulcowego. W razie
potrzeby zdjąć wieko zbiornika płynu ha-
mulcowego (2) i uzupełnić płyn hamulcowy.
W przeciwnym razie hamulce mogą ulec
awarii. W celu wybrania właściwego płynu
hamulcowego należy skorzystać z tabeli
„Zalecane paliwa i oleje”.

 WSKAZÓWKA

W przypadku znacznej utraty płynu hamulco-
wego należy skontaktować się z autoryzowa-
nym dystrybutorem.
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Kontrola mieszka joysticka
– Sprawdzić, czy mieszki są prawidłowo usta-

wione i czy są w dobrym stanie.

– W razie potrzeby wymienić uszkodzone
mieszki.

Wyregulować joysticki
Czynność ta powinna być wykonywana tylko
przez autoryzowanego pracownika technicz-
nego.

Niezwłocznie skontaktować się z autoryzowa-
nym dystrybutorem.

Kontrola kół
Kontrola opony pod kątem uszkodzeń
Sprawdzenie, czy w oponach nie ma
ciał obcych
Zabezpieczyć wózek tak, aby nie mógł się po-
ruszyć.

– Włączyć hamulec postojowy.

– Umieścić kliny pod kołami, które nie będą
podnoszone.

– Podnieść wózek widłowy za pomocą pod-
nośnika, aż koła uniosą się nad podłoże.

– Podeprzeć wózek drewnianym klockiem.
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– Sprawdzić, czy koła mogą się swobodnie
obracać, i usunąć wszystkie przeszkadzają-
ce elementy.

– Wymienić starte lub uszkodzone opony.

Minimalna głębokość bieżnika nie jest wyma-
gana w przypadku opon z pełnej gumy.

Zużycie opon na tej samej osi musi być takie
samo.

Opony antystatyczne

 WSKAZÓWKA

W pewnych warunkach wózek może zostać
naładowany elektrostatycznie. Poziom nałado-
wania zależy od wielu czynników, takich jak
rodzaj opon, wilgotność powietrza, rodzaj pod-
łoża itp.
● Nadmierny poziom naładowania elektrosta-

tycznego staje się zauważalny, kiedy ładu-
nek elektrostatyczny zostaje odprowadzony
do podłoża przez ciało osoby, która doty-
ka wózek (porażenie prądem elektrycznym)
lub kiedy pomiędzy wózkiem i elementem
uziemionym (np. metalowy regał) przeska-
kuje iskra.

● W przypadku opon standardowych (czarne
opony pneumatyczne lub opony z pełnej
gumy), zawartość grafitu powoduje, że wy-
ładowania elektrostatyczne mają miejsce
stosunkowo rzadko. Jednakże, jeśli stoso-
wane są opony niebrudzące (jasne), a wó-
zek jeździ po izolowanym podłożu, wyłado-
wania elektrostatyczne będą pojawiać się
często.
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 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Istnieje ryzyko pożaru i eksplozji na skutek wyłado-
wań elektrostatycznych.

Ostrzeżenie: opony nie przewodzą prądu elektrycz-
nego.

Wózek należy zawsze uziemić paskiem antyelektros-
tatycznym.

Pasek antyelektrostatyczny musi znajdować się w
stałym kontakcie z podłożem.

Wyładowaniom elektrostatycznym zapobiega
pasek antyelektrostatyczny przymocowany do
podwozia wózków wyposażonych w jasne
opony (niebrudzące) i zwisa swobodnie, doty-
kając podłoża.

Pasek antyelektrostatyczny jest wykonany z
syntetycznego materiału przewodzącego prąd.

Sprawdzanie ciśnienia powietrza
w oponach

 WSKAZÓWKA

Niskie ciśnienie powietrza skraca okres eks-
ploatacji opon i stabilność wózka widłowego.

– Sprawdzić ciśnienie powietrza w poszcze-
gólnych oponach.

– W razie potrzeby napompować lub spuścić
powietrze, używając zaworu do pompowa-
nia.

 WSKAZÓWKA

Informacje na temat zalecanych wartości ciś-
nienia w oponach znajdują się w rozdziale
„Dane dotyczące przeglądów i konserwacji”.
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Dokręcanie nakrętek kół
Dokręcić mocowania kół przed rozpoczęciem
eksploatacji oraz zawsze wtedy, gdy koła są
zdejmowane i montowane lub wykonywane
naprawy mocowań kół.

Należy również dokręcać mocowania kół naj-
później po 100 godzinach pracy.

– Sprawdzić konkretny moment dokręcenia
mocowania koła i w razie potrzeby dokręcić
je w kolejności poprzecznej.

 WSKAZÓWKA

Informacje na temat momentu dokręcania
znajdują się w rozdziale „Dane dotyczące
przeglądów i konserwacji”.

Zmiana kół
 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Niebezpieczeństwo przewrócenia wózka.
Opony muszą być tego samego typu, tego samego
producenta o identycznych wymiarach i profilach.

 UWAGA
Zwrócić uwagę na masę wózka.
Używać wyłącznie podnośników hydraulicznych o
udźwigu przynajmniej równym masie wózka widłowe-
go.

 UWAGA

Jeśli stosowane są koła pozbawione właściwości an-
tyelektrostatycznych, należy zwrócić uwagę na pa-
sek antyelektrostatyczny.

Podczas zmieniania kół na takie, które nie są an-
tyelektrostatyczne, wózek musi być wyposażony w
pasek antyelektrostatyczny, ponieważ takie koła nie
przewodzą ładunków elektrycznych.

Pasek antyelektrostatyczny musi znajdować się w
stałym kontakcie z podłożem.

Prosimy skontaktować się z autoryzowanym dystry-
butorem.
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Zmiana kół
– Umieścić podnośnik (1) po lewej lub prawej

stronie mocowania masztu lub pod podwo-
ziem.

– Umieścić podnośnik pośrodku tylnej koń-
cówki przeciwwagi.

Wózek można podnosić wyłącznie w tych
punktach podnoszenia.
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– Poluzować wszystkie śruby koła, które ma
zostać zmienione.

– Podnośnikiem hydraulicznym podnieść wó-
zek, aż koło oderwie się od podłoża.

 WSKAZÓWKA

Jeśli wymienione mają być przednie koła, na-
leży umieścić kliny pod tylnymi kołami, aby
uniemożliwić przesunięcie się wózka do tyłu.

– Użyć klocków z twardego drewna, aby pod-
eprzeć maszt, podwozie lub przeciwwagę, a
następnie odciążyć podnośnik.

– Odkręcić nakrętki koła.

– Zmienić koło.

– Nałożyć nakrętki koła i ręcznie je dokręcić.

– Podnieść wózek, a następnie wyjąć drew-
niane klocki i opuścić wózek na podłoże.

– Dokręcić nakrętki kół przednich i tylnych.

 WSKAZÓWKA

Informacje na temat momentu dokręcania
znajdują się w rozdziale „Dane dotyczące
przeglądów i konserwacji”.



Kontrola stanu paska antyelektrostatycznego
 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Istnieje ryzyko pożaru i eksplozji na skutek wyłado-
wań elektrostatycznych.
Opony niebrudzące nie przewodzą prądu elektrycz-
nego i należy je zawsze uziemić paskiem antyelek-
trostatycznym.

Pasek antyelektrostatyczny musi znajdować się w
stałym kontakcie z podłożem.

W pewnych warunkach wózek może zostać
naładowany elektrostatycznie. Aby uniknąć
wyładowania elektrostatycznego, pasek antye-
lektrostatyczny wykonany z przewodzącego
tworzywa sztucznego musi być zamontowany
na spodniej stronie podwozia.

Informacje dotyczące wyładowania elektrosta-
tycznego:
● Poziom naładowania zależy od wielu czyn-

ników, takich jak rodzaj opon, wilgotność
powietrza, rodzaj podłoża itp.

● Nadmierny poziom naładowania elektrosta-
tycznego staje się zauważalny, gdy docho-
dzi do wyładowania elektrostatycznego do
podłoża za pośrednictwem ciała osoby do-
tykającej wózek (porażenie prądem elek-
trycznym) lub podczas przeskoku iskry mię-
dzy wózkiem a częścią uziemioną (np. me-
talowy regał)

● W przypadku opon standardowych (czarne
opony pneumatyczne lub opony z pełnej
gumy), zawartość grafitu powoduje, że wy-
ładowania elektrostatyczne mają miejsce
stosunkowo rzadko.
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● Jednak jeśli stosowane są opony niebru-
dzące (opony jasne), a wózek jeździ po
izolowanym podłożu, wyładowania elektros-
tatyczne zachodzą bardzo często.

● Opony niebrudzące są oznaczone za po-
mocą ostrzeżenia umieszczonego na boku
opony.

– Sprawdzić, czy pasek antyelektrostatyczny
jest bezpiecznie przytwierdzony do spod-
niej strony podwozia, sprawdzić jego stan i
sprawdzić, czy nie jest zużyty.

– Jeśli pasek antystatyczny jest uszkodzony,
wymienić go.

Wyczyścić i nasmarować oś
skrętną
Czyszczenie osi skrętnej
– Całkowicie opuścić karetkę wideł.

– Nacisnąć wyłącznik bezpieczeństwa.

– Umyć starannie oś skrętną wodą lub deter-
gentem do zimnej wody.

 WSKAZÓWKA

Po wyczyszczeniu strumieniem pary wodnej
zawsze zaleca się przeprowadzenie smarowa-
nia.

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Przestrzegać zaleceń dotyczących stosowania
materiałów eksploatacyjnych.

Smarowanie osi skrętnej

 WSKAZÓWKA

Nasmarować towotem. Prosimy o zapoznanie
się z rozdziałem „Zalecane paliwa i oleje”.
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– Nasmarować drążki łączące i zwrotnice
układu skrętu, dodając smar poprzez sma-
rowniczki.

– Napełnić smarowniczkę smarem, aż zacz-
nie wypływać świeży smar z powodu prze-
pełniania.

 WSKAZÓWKA

Regularne smarowanie w małych ilościach
jest lepsze niż smarowanie w dużych iloś-
ciach, ale nieregularne.
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Podwozie i nadwozie
Kontrola śrub łączących osi na-
pędowej i masztu podnośnika
– Sprawdzić zamontowanie śrub łączących

oś napędową z masztem podnośnika.

– W razie potrzeby dokręcić.

 WSKAZÓWKA

Zapoznać się z rozdziałem „Dane dotyczące
przeglądów i konserwacji”, aby uzyskać infor-
macje na temat momentu dokręcenia śrub łą-
czących.

Kontrola urządzeń blokujących
pokrywę silnika
Wózka w żadnym wypadku nie wolno urucho-
mić przed całkowitym zamknięciem pokrywy
silnika.

Przy zamykaniu pokrywy silnika musi być sły-
szalny odgłos zatrzaśnięcia się urządzeń blo-
kujących.

 UWAGA
Wózkiem można jechać i obsługiwać go po całkowi-
tym zamknięciu pokrywy silnika.

– Sprawdzić i upewnić się, że urządzenia blo-
kujące pokrywę silnika działają prawidłowo i
bezpiecznie się zamykają.
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Kabina operatora
Sprawdzić zespół pedałów pod
kątem swobody ich ruchu i w ra-
zie potrzeby nasmarować.
– Zdjąć gumową matę z płyty podłogowej.

– Zdjąć płytę podłogową.

– Sprawdzić sworznie i przeguby pod kątem
prawidłowego zamocowania.

– W razie potrzeby lekko naoliwić łożysko.

– Sprawdzić działanie sprężyn naciągowych.

– Użyć smaru do nasmarowania powierzchni
styku pedału.

 WSKAZÓWKA

Aby uzyskać informacje na temat rodzajów
olejów, patrz „Tabela zalecanych paliw i ole-
jów”.



Kontrola pozostałych łożysk i połączeń oraz ich smarowanie

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Przestrzegać zaleceń dotyczących stosowania
materiałów eksploatacyjnych.

– Sprawdzić i nasmarować następujące łoży-
ska i mocowania.

● Prowadnica siedzenia operatora.
● Łożyska wycieraczki szyby (wyposażenie

specjalne).

Inne procedury czyszczenia i smarowa-
nia
Wykonywanie konserwacji co 1000 godzin
pracy zazwyczaj wystarcza, jeżeli praca wyko-
nywana w czystych i suchych wnętrzach. Jeśli
wózek jest eksploatowany wewnątrz i na zew-
nątrz, zaleca się przeprowadzanie czyszcze-
nia / smarowania z częstotliwością od 500 do
1000 godzin pracy lub nie rzadziej niż co 12
miesięcy.
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Kontrola działania układu hamul-
cowego

 UWAGA
W przypadku niesprawnego układu hamulcowego
istnieje ryzyko wypadku lub śmierci.
Nie wolno użytkować wózka widłowego z niespraw-
nym układem hamulcowym.

Jeśli układ hamulcowy jest uszkodzony lub zużyty,
należy skontaktować się z autoryzowanym dystrybu-
torem.

Kontrola działania hamulca zasadnicze-
go
– Podczas jazdy zdjąć stopę z pedału przy-

spieszenia i wcisnąć pedał hamulca.

Po wciśnięciu pedału hamulca wózek musi na-
tychmiast zwolnić do całkowitego zatrzymania.

 UWAGA
W celu uniknięcia zakłócenia działania pedału ha-
mulca:
Mata gumowa na płycie podłogowej musi pozostać
na swoim miejscu i nie może mieć wywiniętych kra-
wędzi.

Odstęp między dolną krawędzią pedału hamulca a
matą gumową musi wynosić co najmniej 3 mm, aby
zapewnić przyłożenie maksymalnej siły hamowania.

W miejscu na nogi nie mogą znajdować się żadne
przeszkody.

Kontrola działania hamulca postojowe-
go
– Wjechać wózkiem z obciążeniem odpowia-

dającym obciążeniu znamionowemu na po-
chyłość o spadku wynoszącym 15%.

– Włączyć hamulec postojowy zgodnie z opi-
sem w rozdziale zatytułowanym „Hamulec
postojowy”.

– Symbol parkingu Ⓟ na wyświetlaczu za-
świeci i pozostanie włączony. Wózek jest
unieruchomiony.

Pojazd musi pozostać nieruchomy.
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– Zwolnić hamulec postojowy zgodnie z opi-
sem w rozdziale zatytułowanym „Hamulec
postojowy”.

– Symbol hamulca postojowego Ⓟ na wy-
świetlaczu zgaśnie.

Kontrola działania elementów sterują-
cych pracy impulsowej
– Sprawdzić, czy pedał pracy impulsowej

działa prawidłowo podczas naciskania i po-
wrotu

– Jeśli pedał pracy impulsowej jest całkowi-
cie wciśnięty, to wózek widłowy powinien
pozostać nieruchomy i nie poruszać się.

– Wcisnąć pedał pracy impulsowej, pedał ha-
mulca zasadniczego powinien obniżyć się
razem z nim.

– Sprawdzić, czy linka pedału pracy impulso-
wej jest podłączona do przekładni bez żad-
nych nieprawidłowości

 WSKAZÓWKA

W razie potrzeby należy wyregulować linkę
pracy impulsowej, aby zapewnić najlepsze
działanie elementu sterującego pracą impulso-
wą. W celu przeprowadzenia tej operacji pro-
simy skontaktować się z się z autoryzowanym
dealerem.
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Układ elektryczny/elektroniczny
Kontrola czystości modułu steru-
jącego

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Przestrzegać zaleceń dotyczących stosowania
materiałów eksploatacyjnych.

Moduł jest zamontowany wewnątrz komory sil-
nika spalinowego wózka.

– Włączyć hamulec postojowy.

– Wyłączyć wózek.

– Otworzyć pokrywę silnika spalinowego.

– Sprawdzić, czy żebra chłodnicy na module
sterującym nie są zanieczyszczone.

– W razie potrzeby oczyścić żebra chłodni-
cy sprężonym powietrzem lub środkiem do
czyszczenia na zimno.

 WSKAZÓWKA

Jeśli zanieczyszczenie jest szczególnie po-
ważne, należy skontaktować się z autoryzo-
wanym dystrybutorem.

– Sprawdzić, czy styki modułu sterującego
nie są poluzowane i dokręcić je ponownie
w razie potrzeby.

Kontrola stanu naładowania aku-
mulatora
Akumulator bezobsługowy:

 WSKAZÓWKA

Przed sprawdzeniem włączyć hamulec posto-
jowy i wyłączyć stacyjkę.

– Otworzyć pokrywę silnika.

– Sprawdzić, czy akumulator jest prawidłowo
przymocowany do wózka oraz czy jego
zewnętrzna obudowa nie jest wgnieciona
lub uszkodzona.
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– Sprawdzić, czy połączenie przewodu aku-
mulatora jest prawidłowe.

– Sprawdzić, czy otwory wentylacyjne nie są
zanieczyszczone

– Jeśli akumulator jest wyposażony we
wskaźnik naładowania („"magiczne oko"”),
to stan naładowania i jakość akumulatora
można sprawdzić za pomocą „magicznego
oka” znajdującego się na górze akumulato-
ra. Objaśnienia stanów wskaźnika można
znaleźć na akumulatorze. Na przykład: ko-
lor zielony oznacza dobry stan, kolor czar-
ny oznacza konieczność ładowania, a ko-
lor biały oznacza, że akumulator jest uszko-
dzony i wymaga wymiany.

– Ponownie zamontować pokrywę silnika.

 WSKAZÓWKA

Jeśli wózek nie jest używany przez dłuższy
czas, to należy sprawdzać akumulator raz w
miesiącu i w razie potrzeby ładować.

 UWAGA
Jeśli akumulator musi zostać wyjęty z wózka widło-
wego, należy najpierw odłączyć klemę ujemną.

 UWAGA
Akumulatory należy konserwować i używać w dobrze
wentylowanych obszarach, z dala od otwartego og-
nia.

Kontrola stanu i dociśnięcia
przewodów i złączy

 WSKAZÓWKA

Przed przystąpieniem do czynności konserwa-
cyjnych należy zawsze włączyć hamulec po-
stojowy i wyłączyć stacyjkę.

– Otworzyć pokrywę silnika.

– Sprawdzić, czy złączki kablowe są prawid-
łowo zamocowane i czy nie są utlenione.
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– Sprawdzić zamocowanie przewodów aku-
mulatora.

– Sprawdzić, czy przewody są prawidłowo za-
mocowane i czy nie są przetarte.

 WSKAZÓWKA

Utlenione końcówki i uszkodzone przewody są
przyczyną spadku napięcia i prowadzą do us-
terek.

– Oczyścić utlenione powierzchnie i wymienić
uszkodzone przewody.

– Ponownie zamontować pokrywę silnika.

Kontrola skrzynki bezpieczników
Jeśli światła nie zapalają się lub sprzęt elek-
tryczny nie działa, może to oznaczać przepa-
lenie odpowiedniego bezpiecznika. Sprawdzić
odpowiedni bezpiecznik.

Sprawdzić i wymienić bezpiecznik zgodnie z
następującą procedurą:

– Ustawić zapłon w pozycji OFF (Wył.).

– Wymontować pokrywę skrzynki bezpieczni-
ków i sprawdzić bezpiecznik.

– Jeśli bezpiecznik jest przepalony, wymienić
go na nowy.

 UWAGA
Użyć bezpiecznika o takich samych parametrach jak
bezpiecznik oryginalny.
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Układ hydrauliczny
Kontrola szczelności układu hyd-
raulicznego
– Zdjąć gumową matę z płyty podłogowej.

– Zdjąć płytę podłogową.

 WSKAZÓWKA

Wyjąć z płyty podłogowej wtyczkę przyłącza
pedału przyspieszenia.

– Sprawdzić szczelność pompy hydraulicznej
hydrauliki roboczej i hydraulicznego układu
sterowania, zawory i przewody. W razie po-
trzeby dokręcić złącza rurowe.

– Wymienić nieszczelne węże.

– Sprawdzić przewody hydrauliczne pod ką-
tem uszkodzeń i w razie konieczności je
wymienić.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Należy pamiętać, że pompa hydrauliczna powinna
ostygnąć przed przeglądem lub konserwacją. W
przeciwnym razie istnieje niebezpieczeństwo popa-
rzenia.

Wymiana filtra ssawnego

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Z płynami i olejem smarującym należy obcho-
dzić się zgodnie z instrukcjami.

 WSKAZÓWKA

Jeśli olej hydrauliczny wypływa, należy umieś-
cić pod filtrem pojemnik, aby go zebrać.

– Otworzyć pokrywę silnika.

– Zdjąć zespół płyty bocznej (3).
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– Poluzować cztery śruby mocujące i pod-
kładki na zespole pokrywy (2), a następnie
wymontować zespół pokrywy.

– Powoli wyciągnąć zespół pokrywy, aby olej
mógł spłynąć z powrotem do zbiornika.

– Wykręcić filtr ssawny oleju (1) z zespołu po-
krywy.

– Wkręcać nowy filtr ssawny, aż zostanie do-
kręcony.

– Za pomocą śrub mocujących zamontować
na powrót pokrywę na podwoziu.

– Zamontować na powrót zespół płyty bocz-
nej (3).

– Zamknąć pokrywę silnika.

Wymiana filtra oleju powrotnego

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Z płynami i olejem smarującym należy obcho-
dzić się zgodnie z instrukcjami.

 WSKAZÓWKA

Jeśli olej hydrauliczny wypływa, należy umieś-
cić pod filtrem pojemnik, aby go zebrać.

– Otworzyć pokrywę silnika.

– Zdemontować zespół płyty podłogowej.

– Wymontować węże po obu stronach filtra
oleju powrotnego (1).

– Wykręcić 2 śruby łączące filtr powrotny ole-
ju (1) z podwoziem, a następnie wymonto-
wać filtr powrotny oleju (1).

– Wymienić filtr powrotny oleju na nowy, mo-
cując nowy filtr powrotny oleju do podwozia
za pomocą śruby.

– Podłączyć węże po obu stronach filtra oleju
powrotnego.

– Zamontować z powrotem zespół płyty pod-
łogowej.

– Zamknąć pokrywę silnika.
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Kontrola poziomu oleju hydrau-
licznego

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Z płynami i olejem smarującym należy obcho-
dzić się zgodnie z instrukcjami.

 WSKAZÓWKA

Poziom oleju należy sprawdzać wyłącznie
przy maszcie podnośnika w pozycji pionowej
i opuszczonej karetce wideł.

– Wcisnąć hamulec postojowy.

– Otworzyć pokrywę silnika.

– Odkręcić zespół wskaźnika bagnetowego.

– Użyć czystej szmatki, aby osuszyć wskaź-
nik poziomu oleju.

– Wkręcić zespół wskaźnika prętowego do
zbiornika oleju, a następnie odkręcić go po-
nownie.

– Poziom oleju powinien sięgać oznaczenia
„SD” na wskaźniku prętowym.

– W razie potrzeby uzupełnić olej hydraulicz-
ny do oznaczenia „SD” na wskaźniku pręto-
wym.

– Zamontować na powrót zespół wskaźnika
prętowego.

– Bezpiecznie opuścić pokrywę silnika.

 WSKAZÓWKA

Olej hydrauliczny do wózków serii 1289 służy
do uzupełniania ilościowego, które wykonuje
się niezależnie od typu zastosowanego ma-
sztu — standardowego, podwójnego i potrój-
nego. Podczas napełniania olejem hydraulicz-
nym poziom oleju może sięgać linii oznaczo-
nej jako „SD” na wskaźniku.
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Wymiana oleju hydraulicznego
Spuszczanie oleju hydraulicznego

 WSKAZÓWKA

Karetka wideł powinna być całkowicie opusz-
czona.

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Przestrzegać przepisów dotyczących środowi-
ska pracy.

– Umieścić naczynie zbierające pod prawym
bokiem wózka widłowego.

– Otworzyć pokrywę silnika.

– Odkręcić filtr odpowietrznika wraz ze
wskaźnikiem bagnetowym poziomu oleju.

– Zdjąć korek spustowy (1) i podkładkę ze
zbiornika oleju hydraulicznego.

– Całkowicie spuścić olej hydrauliczny.

– Wytrzeć dokładnie miejsca wokół korka
spustu oleju.

– Ponownie założyć korek spustowy oleju i
podkładkę.

– Wkręcić filtr odpowietrznika i wskaźnik bag-
netowy ponownie na miejsce.

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Zutylizować zużyty olej hydrauliczny w odpo-
wiedni sposób.

Uzupełnianie oleju hydraulicznego
– Odkręcić zespół korka wlewu oleju.

– Wlać olej hydrauliczny przez otwór wlotowy
oleju.

– Za pomocą wskaźnika bagnetowego spraw-
dzić poziom oleju hydraulicznego. Poziom
oleju powinien sięgać górnej kreski na
wskaźniku bagnetowym.

– Ponownie zamontować pokrywę silnika.
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– Uruchomić silnik na chwilę. Ponownie
sprawdzić poziom oleju. Sprawdzić uszczel-
ki.

Kontrola montażu siłownika
przechyłu
– Sprawdzić montaż siłownika przechyłu.

– W razie potrzeby dokręcić.

 WSKAZÓWKA

Zapoznać się z rozdziałem „Dane dotyczące
przeglądów i konserwacji”, aby uzyskać infor-
macje na temat momentu dokręcenia śrub łą-
czących.

Smarowanie łożysk siłownika
przechyłu

WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA ŚRODOWISKA

Postępować zgodnie z informacjami dotyczą-
cymi stosowania materiałów eksploatacyjnych.

– Sprawdzić i nasmarować łożyska siłownika
przechyłu.

 WSKAZÓWKA

Aby uzyskać informacje na temat rodzajów
olejów, patrz tabela „Zalecane paliwa i oleje”.
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Układ podnoszenia
Sprawdzić ramiona wideł i me-
chanizmy szybkomocujące wi-
deł.
– Sprawdzić, czy ramiona wideł nie są po-

ważnie odkształcone.

Np.: grubość poziomych i pionowych części
wideł została zredukowana do 90% ich po-
czątkowej grubości, lub do minimalnej gruboś-
ci określonej przez producenta wideł lub wóz-
ka widłowego. Jeśli ramiona wideł są uszko-
dzone w sposób opisany powyżej, należy za-
przestać ich używania.

– Sprawdzić, czy przyrząd do szybkiego zwal-
niania ramion wideł jest prawidłowo usta-
wiony i czy nie jest uszkodzony.

– Wymienić uszkodzone części.
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Kontrola stanu operacyjnego i
zamontowania masztu podnoś-
nika, łańcuchów podnośnika
oraz siłownika podnośnika
– Oczyścić prowadzenie masztu i łańcuchy

podnośnika.

– Sprawdzić sprawność łańcuchów podnośni-
ka, w tym pod kątem śladów ścierania,
zwracając szczególną uwagę na obszar wo-
kół kół łańcuchowych.

– Sprawdzić, czy łańcuch sworznie ustalające
łańcucha są odpowiednio zabezpieczone.

– Wymienić uszkodzone łańcuchy podnośni-
ka.

 WSKAZÓWKA

Uszkodzenie lub utrata plastikowych osłon
ochronnych na poszczególnych łańcuchach
wpłynie na funkcjonowanie i okres eksploatacji
łańcuchów.

– Sprawdzić stan i poprawność mocowania
masztu podnośnika, powierzchni jego pro-
wadzenia i rolek.

– Sprawdzić dokręcenie elastycznych pierś-
cieni blokujących przy złączach tłoczyska
na górze masztu podnośnika.

– Sprawdzić montaż siłownika podnośnika.
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Regulacja długości łańcuchów
podnośnika i smarowanie za po-
mocą smaru do łańcuchów w
sprayu
Regulacja długości łańcuchów podnoś-
nika*

 WSKAZÓWKA

W miarę upływu czasu użytkowanie łańcu-
chów podnośnika prowadzi do ich rozciągnię-
cia. W związku z tym konieczne jest spraw-
dzenie i wyregulowanie długości lewego i pra-
wego łańcucha.

– Całkowicie opuścić maszt podnośnika.

– Odkręcić nakrętkę blokującą (1).

– Wyregulować nakrętkę regulacyjną (2) na
śrubie mocującej łańcucha, aby zmodyfiko-
wać jego długość. Rolka prowadząca pod
karetką wideł może wysunąć się z kana-
łu masztu wewnętrznego maksymalnie na
25 mm.

– Dokręcić nakrętkę blokującą (1).

– Wyregulować drugi łańcuch.

Smarowanie łańcuchów smarem do łań-
cuchów w sprayu
– Do smarowania łańcuchów i otworów pro-

wadzących należy używać odpowiedniego
smaru do łańcuchów w sprayu.

 WSKAZÓWKA

Jeśli wózek jest używany w przemyśle spoży-
wczym, zamiast środka w sprayu należy sto-
sować smar nakładany.

* Dotyczy wyłącznie masztów standardowych
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Regulacja długości łańcuchów podnoś-
nika*

 WSKAZÓWKA

Praca w długim okresie czasu spowoduje roz-
ciągnięcie łańcuchów, dlatego niezbędne jest
sprawdzenie i wyregulowanie ich długości.

– Całkowicie opuścić maszt podnośnika.

– Odkręcić nakrętkę blokującą (1).

– Wyregulować nakrętkę regulacyjną (2) na
śrubie mocującej łańcucha, aby zmodyfiko-
wać jego długość. Rolka prowadząca pod
karetką wideł może wysunąć się z kana-
łu masztu wewnętrznego maksymalnie na
25 mm.

– Dokręcić nakrętkę blokującą (1).

Nasmarować łańcuch smarem do łań-
cuchów w sprayu
– Do smarowania łańcuchów i otworów pro-

wadzących należy używać odpowiedniego
smaru do łańcuchów w sprayu.

 WSKAZÓWKA

Jeśli wózek jest używany w przemyśle spoży-
wczym, zamiast środka w sprayu należy sto-
sować smar nakładany.

* Dotyczy wyłącznie całkowicie swobodnego
podnoszenia i masztu potrójnego

Smarowanie masztu i łańcuchów
smarem do łańcuchów w sprayu

 WSKAZÓWKA

Jeżeli łańcuch podnośnika jest zakurzony na
tyle, że mogłoby to uniemożliwić przeniknięcie
oleju smarującego do łańcucha, należy go wy-
czyścić.
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– Umieścić naczynie do zbierania oleju pod
masztem

– Oczyścić łańcuch za pomocą alkilowych po-
chodnych porficyny, takich jak substancja
czyszcząca do oleju napędowego (prosimy
o przestrzeganie instrukcji producenta doty-
czących bezpieczeństwa).

– W przypadku czyszczenia strumieniem pa-
ry, nie stosować żadnych dodatków.

– Natychmiast po oczyszczeniu wysuszyć
łańcuch strumieniem powietrza, aby usunąć
wodę zarówno z powierzchni łańcucha, jak
i ze środka sworzni ogniw łańcucha. W trak-
cie osuszania należy kilkakrotnie przesunąć
łańcuch.

– Niezwłocznie nałożyć odpowiedni smar do
łańcuchów w sprayu, cały czas przesuwając
łańcuch.

 WSKAZÓWKA

Łańcuchy do podnoszenia są częścią wyposa-
żenia z zakresu bezpieczeństwa. Stosowanie
środków do czyszczenia na zimno, chemicz-
nych środków czyszczących, żrących płynów
i płynów zawierających kwas lub chlor spowo-
duje uszkodzenie łańcuchów.
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Wyposażenie specjalne
Kontrola obciążenia wstępnego
podwójnych węży (jeżeli towa-
rzyszą osprzętowi dodatkowe-
mu)
– Węże podwójne należy wstępnie obciążyć

przez ich rozciągnięcie o 5-10 mm na jeden
metr ich długości początkowej.

– Rozmieścić węże podwójne pomiędzy mo-
cującymi zaciskami tak, aby dostosować
wartość wstępnego obciążenia.

Czyszczenie i smarowanie prze-
suwu bocznego wideł* i kontrola
połączeń
– Do czyszczenia przesuwu bocznego wideł

używać wytwornicy pary.

– Sprawdzić przewody hydrauliczne pod ką-
tem uszkodzeń i w razie konieczności wy-
mienić je.

– Sprawdzić dokręcenie i otarcia przewo-
dów hydraulicznych oraz elementów mocu-
jących. W razie potrzeby dokręcić lub wy-
mienić.



Konserwacja 5
Wyposażenie specjalne

 2051289 801 1605 PL - 09/2023  -  02



– Uzupełnić smar przez otwory smarujące (1),
(2) i (3) na karetce wideł, aż świeży smar
zacznie wypływać z otworu smarującego.

 WSKAZÓWKA

Przesuw boczny wideł należy smarować po
każdym umyciu wózka.

* Część opcjonalna
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Arkusz danych technicznych (Doosan D24 EU5)
1.1 Producent   KION-STILL KION-STILL KION-STILL
1.2 Oznaczenie modelu   RCG25 Plus RCG30 Plus RCG35 Plus

1.3
Napęd: elektryczny (akumulator,
zasilanie…), olej napędowy, ben-
zyna, LPG, AC

  LPG LPG LPG

1.4
Tryb obsługi: ręczny, pieszy, jazda
na wózku, na siedząco, kompleto-
wanie zamówień

  na siedząco na siedząco na siedząco

1.5 Udźwig znamionowy Q(t) 2.5 3 3,5

1.6 Odległość środka ciężkości ładun-
ku c (mm) 500 500 500

1.8 Środek osi do czoła wideł x (mm) 494 504 509
1.9 Rozstaw osi y (mm) 1760 1760 1760
2.1 Masa robocza kg 4180 4680 5040

2.2 Obciążenie osi, pełne obciążenie
(przód/tył) kg 5860/840 6700/960 7400/1140

2.3 Obciążenie osi, bez obciążenia
(przód/tył) kg 1880/2300 1980/2700 1840/3200

3.1
Opony: z pełnej gumy, superelas-
tyczne, pneumatyczne, z poliure-
tanu

  Opony z peł-
nej gumy

Opony z peł-
nej gumy

Opony z peł-
nej gumy

3.2 Dane techniczne opon, przód   28x9-15 28x9-15 28x9-15
3.3 Dane techniczne opon, tył   6,5–10 6,5–10 6,5–10

3.5 Liczba kół, z przodu/z tyłu (x = ko-
ło napędowe)   2x/2 2x/2 2x/2

3.6 Rozstaw kół, przód b10 (mm) 1030 1030 1030
3.7 Rozstaw kół tylnych b11 (mm) 953 953 953

4.1 Maszt podnośnika / karetka wideł,
kąt nachylenia do przodu / do tyłu α/β (°) 6/12° 6/12° 6/12°

4.2 Wysokość masztu po opuszczeniu h1 (mm) 2137 2137 2137

4.3 Wysokość swobodnego podno-
szenia h2 (mm) 150 150 150

4.4 Wysokość podnoszenia h3 (mm) 3000 3000 3000

4.5 Maksymalna wysokość przy wysu-
nięciu masztu podnośnika h4 (mm) 3715 3715 3715

4.7 Dach ochronny (kabina operatora)
wysokość h6 (mm) 2231 2231 2231

4.8 Wysokość siedzenia kierowcy
(SIP) / wysokość platformy h7 (mm) 1233 1233 1233

4.8
1

Odległość od SIP do środka osi
napędowej l9 (mm) 976 976 976
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4.1
2 Wysokość sprzęgu holowniczego h10 (mm) 310 310 310

4.1
9 Długość całkowita l1 (mm) 3735 3745 3830

4.2 Długość do przedniej powierzchni
pionowej części wideł l2 (mm) 2735 2745 2830

4.2
1 Szerokość całkowita b1/b2 (mm) 1265 1265 1265

4.2
2

Wymiary wideł, zgodnie z normą
DIN ISO 2331

gr./szer./dł.
(mm) 45/100/1000 45/122/1000 50/150/1000

4.2
3

Karetka wideł, zgodna z ISO 2328,
klasa/typ A, B   2A 3A 3A

4.2
4 Szerokość karetki wideł b3 (mm) 1040 1100 1100

4.3
1

Prześwit nad podłożem na dolnym
końcu masztu, pełne obciążenie m1 (mm) 146 145 144

4.3
2

Prześwit nad podłożem na środku
rozstawu osi m2 (mm) 163 161 159

4.3
3

Szerokość korytarza dla palet
1000 x 1200 (poprzecznie) Ast (mm) 4145 4145 4220

4.3
4

Szerokość korytarza dla palet 800
x 1200 (poprzecznie) Ast (mm) 4345 4345 4420

4.3
5 Zewnętrzny promień skrętu Wa (mm) 2440 2440 2510

4.3
6

Najmniejsza odległość punktu ob-
rotu b13 (mm) 673,5 673,5 673,5

5.1 Prędkość jazdy, z ładunkiem / bez
ładunku km/h 18,3/18,5 18,3/18,5 18,3/18,5

5.2 Prędkość podnoszenia z ładun-
kiem / bez ładunku m/s 0,5/0,58 0,45/0,58 0,4/0,58

5.3 Prędkość opuszczania z ładun-
kiem / bez ładunku m/s 0,4/0,45 0,4/0,45 0,4/0,45

5.5 Uciąg, z ładunkiem / bez ładunku N 14 960/12 08
0

14 965/13 5
89

16 415/12 9
35

5.7 Zdolność pokonywania wzniesień,
z ładunkiem/bez ładunku % 22/24 20/22 18/20

5.9 Czas przyspieszenia, pedał wciś-
nięty do oporu / zwolniony s 5,4/4,6 5,6/4,8 5,7/5,1

5.1 Hamulec zasadniczy   M/H M/H M/H

7.1 Nazwa producenta/modelu silnika
spalinowego  

Doosan
PM02-
MFF04

Doosan
PM02-
MFF04

Doosan
PM02-
MFF04

7.2
Aby uzyskać informacje na temat
mocy silnika spalinowego, patrz
norma ISO 1585

kW 40,2 40,2 40,2
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7.3 Znamionowa prędkość obrotowa min-1 2600 2600 2600

7.4 Liczba cylindrów/pojemność sko-
kowa (-)/(cm3) 4/2392 4/2392 4/2392

7.5 Zużycie energii zgodnie z DIN EN
1696 l/h 3,15 3,65 3,75

7.6 Zdolność transportowa, zgodnie z
VDI 2198 t/h 183 215 238

7.7
Zużycie energii przy określonej
zdolności transportowej, zgodnie z
VDI 2198

t/l 44 46 56

7.1 Napięcie akumulatora / pojemność
znamionowa (V)/(Ah) 12V/90AH 12V/90AH 12V/90AH

8.1 Metoda sterowania napędem  
Przekładnia
hydrodyna-

miczna

Przekładnia
hydrodyna-

miczna

Przekładnia
hydrodyna-

miczna
10.
1 Ciśnienie robocze osprzętu bar 165 185 206

10.
2 Przepływ oleju osprzętu l/min 30 30 30

10.
4 Pojemność zbiornika paliwa 1 62,7 62,7 62,7

10.
7

Poziom hałasu (w miejscu opera-
tora) dB/(A) 88 88 88

 WSKAZÓWKA

Powyższy arkusz danych to standardowa kon-
figuracja parametrów wózka widłowego. W
przypadku wózków widłowych o niestandardo-
wej konfiguracji parametry mogą być inne.
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Karta danych technicznych (Doosan P24 non-cert)
1.1 Producent   KION-STILL KION-STILL KION-STILL
1.2 Oznaczenie modelu   RCG25 Plus RCG30 Plus RCG35 Plus

1.3
Napęd: elektryczny (akumulator,
zasilanie…), olej napędowy, ben-
zyna, LPG, AC

  LPG LPG LPG

1.4
Tryb obsługi: ręczny, pieszy, jazda
na wózku, na siedząco, kompleto-
wanie zamówień

  na siedząco na siedząco na siedząco

1.5 Udźwig znamionowy Q(t) 2.5 3 3,5

1.6 Odległość środka ciężkości ładun-
ku c (mm) 500 500 500

1.8 Środek osi do czoła wideł x (mm) 494 504 509
1.9 Rozstaw osi y (mm) 1760 1760 1760
2.1 Masa robocza kg 4180 4680 5040

2.2 Obciążenie osi, pełne obciążenie
(przód/tył) kg 5860/840 6700/960 7400/1140

2.3 Obciążenie osi, bez obciążenia
(przód/tył) kg 1880/2300 1980/2700 1840/3200

3.1
Opony: z pełnej gumy, superelas-
tyczne, pneumatyczne, z poliureta-
nu

  Opony z
pełnej gumy

Opony z peł-
nej gumy

Opony z peł-
nej gumy

3.2 Dane techniczne opon, przód   28x9-15 28x9-15 28x9-15
3.3 Dane techniczne opon, tył   6,5–10 6,5–10 6,5–10

3.5 Liczba kół, z przodu/z tyłu (x = ko-
ło napędowe)   2x/2 2x/2 2x/2

3.6 Rozstaw kół, przód b10 (mm) 1030 1030 1030
3.7 Rozstaw kół tylnych b11 (mm) 953 953 953

4.1 Maszt podnośnika / karetka wideł,
kąt nachylenia do przodu / do tyłu α/β (°) 6/12° 6/12° 6/12°

4.2 Wysokość masztu po opuszczeniu h1 (mm) 2137 2137 2137

4.3 Wysokość swobodnego podnosze-
nia h2 (mm) 150 150 150

4.4 Wysokość podnoszenia h3 (mm) 3000 3000 3000

4.5 Maksymalna wysokość przy wysu-
nięciu masztu podnośnika h4 (mm) 3715 3715 3715

4.7 Dach ochronny (kabina operatora)
wysokość h6 (mm) 2231 2231 2231

4.8 Wysokość siedzenia kierowcy
(SIP) / wysokość platformy h7 (mm) 1233 1233 1233

4.81 Odległość od SIP do środka osi
napędowej l9 (mm) 976 976 976

4.12 Wysokość sprzęgu holowniczego h10 (mm) 310 310 310
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4.19 Długość całkowita l1 (mm) 3735 3745 3830

4.2 Długość do przedniej powierzchni
pionowej części wideł l2 (mm) 2735 2745 2830

4.21 Szerokość całkowita b1/b2 (mm) 1265 1265 1265

4.22 Wymiary wideł, zgodnie z normą
DIN ISO 2331

gr./szer./dł.
(mm) 45/100/1000 45/122/1000 50/150/1000

4.23 Karetka wideł, zgodna z ISO 2328,
klasa/typ A, B   2A 3A 3A

4.24 Szerokość karetki wideł b3 (mm) 1040 1100 1100

4.31 Prześwit nad podłożem na dolnym
końcu masztu, pełne obciążenie m1 (mm) 146 145 144

4.32 Prześwit nad podłożem na środku
rozstawu osi m2 (mm) 163 161 159

4.33 Szerokość korytarza dla palet
1000 x 1200 (poprzecznie) Ast (mm) 4145 4145 4220

4.34 Szerokość korytarza dla palet 800
x 1200 (poprzecznie) Ast (mm) 4345 4345 4420

4.35 Zewnętrzny promień skrętu Wa (mm) 2440 2440 2510

4.36 Najmniejsza odległość punktu ob-
rotu b13 (mm) 673,5 673,5 673,5

5.1 Prędkość jazdy, z ładunkiem / bez
ładunku km/h 18,3/18,5 18,3/18,5 18,3/18,5

5.2 Prędkość podnoszenia z ładun-
kiem / bez ładunku m/s 0,5/0,58 0,45/0,58 0,4/0,58

5.3 Prędkość opuszczania z ładun-
kiem / bez ładunku m/s 0,4/0,45 0,4/0,45 0,4/0,45

5.5 Uciąg, z ładunkiem / bez ładunku N 14 340/12 6
20

15 110/13 8
90

16 580/10 9
71

5.7 Zdolność pokonywania wzniesień,
z ładunkiem/bez ładunku % 22/24 20/22 18/20

5.9 Czas przyspieszenia, pedał wciś-
nięty do oporu / zwolniony s 5,4/4,6 5,65/5,1 5,8/5,2

5.1 Hamulec zasadniczy   M/H M/H M/H

7.1 Nazwa producenta/modelu silnika
spalinowego  

Doosan
PM02-
OOF04

Doosan
PM02-
OOF04

Doosan
PM02-
OOF04

7.2
Aby uzyskać informacje na temat
mocy silnika spalinowego, patrz
norma ISO 1585

kW 40,2 40,2 40,2

7.3 Znamionowa prędkość obrotowa min-1 2600 2600 2600

7.4 Liczba cylindrów/pojemność sko-
kowa (-)/(cm3) 4/2392 4/2392 4/2392

7.5 Zużycie energii zgodnie z DIN EN
1696 l/h 3.4 3,45 3,7
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7.6 Zdolność transportowa, zgodnie z
VDI 2198 t/h 179 222 244

7.7
Zużycie energii przy określonej
zdolności transportowej, zgodnie z
VDI 2198

t/l 42 52 54

7.1 Napięcie akumulatora / pojemność
znamionowa (V)/(Ah) 12V/90AH 12V/90AH 12V/90AH

8.1 Metoda sterowania napędem  
Przekładnia
hydrodyna-

miczna

Przekładnia
hydrodyna-

miczna

Przekładnia
hydrodyna-

miczna
10.1 Ciśnienie robocze osprzętu bar 165 185 206
10.2 Przepływ oleju osprzętu l/min 30 30 30
10.4 Pojemność zbiornika paliwa 1 62,7 62,7 62,7

10.7 Poziom hałasu (w miejscu opera-
tora) dB/(A) 88 88 88

 WSKAZÓWKA

Powyższy arkusz danych to standardowa kon-
figuracja parametrów wózka widłowego. W
przypadku wózków widłowych o niestandardo-
wej konfiguracji parametry mogą być inne.
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A
Adres producenta. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . I
Aktualizacja niniejszej instrukcji. . . . . . . . . 16
Akumulator

Usuwanie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
Arkusz danych technicznych (Doosan D24

EU5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 209

B
Bezpieczna eksploatacja. . . . . . . . . . . . . . 22

C
Chłodziwo i płyn chłodzący. . . . . . . . . . . . 50
Częstotliwość drgań. . . . . . . . . . . . . . . . . . 52
Czyszczenie

Wózek. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 167
Czyszczenie filtra oleju surowego prze-

kładni hydraulicznej. . . . . . . . . . . . . . . . 173
Czyszczenie i smarowanie przesuwu bocz-

nego wideł* i kontrola połączeń. . . . . . . 205
Czyszczenie wózka. . . . . . . . . . . . . . . . . 167

D
Dane dotyczące przeglądów i konserwa-

cji. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 155
Dane kontaktowe. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . I
Data wydania niniejszej instrukcji. . . . . . . 16
Definicja kierunków. . . . . . . . . . . . . . . . . . 18
Deklaracja zgodności. . . . . . . . . . . . . . . . . . 5
Deklaracja zgodności z dyrektywą maszy-

nową WE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5
Dodatkowa tabliczka znamionowa udźwi-

gu. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 118
Dokręcanie nakrętek kół. . . . . . . . . . . . . 183
Dokumentacja. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13
Do transportu wózka widłowego używać

samochodu ciężarowego lub lawety. . . 137
Działanie klaksonu. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 84

E
Elementy codziennej kontroli. . . . . . . . . . . 76
Emisje

Ciepło. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54
Promieniowanie. . . . . . . . . . . . . . . . . . 54

Emisje silników wysokoprężnych
Sprawdzanie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44

F
Firma użytkująca. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
Funkcja monitorowania i alarmu pasa bez-

pieczeństwa. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 83

G
Gaśnica. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23

H
Harmonogram pierwszego przeglądu (Do-

osan P24). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 160
Holowanie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 138

I
Ilustracje. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19
Informacje dotyczące bezpieczeństwa

Aktywne urządzenia medyczne. . . . . . 24
Prace spawalnicze. . . . . . . . . . . . . . . . 23
Promieniowanie niejonizujące. . . . . . . 24
Redukcja prędkości. . . . . . . . . . . . . . . 23
Sprężyny gazowe. . . . . . . . . . . . . . . . . 23

Informacje dotyczące bezpieczeństwa pod-
czas kontroli i konserwacji. . . . . . . . . . . 152

Informacje dotyczące bezpieczeństwa
układu LPG. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58

Informacje dotyczące bezpieczeństwa
układu zasilania gazem. . . . . . . . . . . . . . 56

Instrukcja obsługi
Data wydania. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14

J
Jazda. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100

Wjeżdżanie na pochyłości. . . . . . . . . 129
Zjeżdżanie z pochyłości. . . . . . . . . . . 129

Jazda do przodu. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100
Jazda do tyłu. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 101
Jazda po mostkach przeładunkowych. . . 130

K
Karta danych technicznych (Doosan P24

non-cert). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 212
Kontrola bezpieczeństwa. . . . . . . . . . . . . . 43
Kontrola czystości modułu sterującego. . 192
Kontrola działania układu hamulcowego. 190
Kontrola izolacji. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
Kontrola kół. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 180
Kontrola mieszka joysticka. . . . . . . . . . . 180
Kontrola montażu osi napędowej. . . . . . . 179
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Kontrola montażu siłownika przechyłu. . . 199
Kontrola obciążenia wstępnego podwój-

nych węży (jeżeli towarzyszą osprzętowi
dodatkowemu). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 205

Kontrola poziomu oleju hydraulicznego. . 197
Kontrola poziomu oleju silnikowego. . . . . 168
Kontrola poziomu płynu chłodzącego. . . 170
Kontrola poziomu płynu hamulcowego w

zbiorniku płynu hamulcowego. . . . . . . . 179
Kontrola pozostałych łożysk i połączeń

oraz ich smarowanie. . . . . . . . . . . . . . . 189
Kontrola skrzynki bezpieczników. . . . . . . 194
Kontrola stanu i dociśnięcia przewodów i

złączy. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 193
Kontrola stanu i działania. . . . . . . . . . . . . . 79
Kontrola stanu naładowania akumulatora. 192
Kontrola szczelności przekładni wielostop-

niowej i osi napędowej. . . . . . . . . . . . . 175
Kontrola szczelności układu hydrauliczne-

go. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 195
Kontrola śrub łączących maszt podnośnika

z osią napędową. . . . . . . . . . . . . . . . . . 188
Kontrola urządzeń blokujących pokrywę

silnika. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 188
Kontrole przed każdą zmianą. . . . . . . . . . 74
Kontrole przed uruchomieniem nowego po-

jazdu. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74
Korzystanie z pomostów roboczych. . . . . 12
Korzystanie z windy. . . . . . . . . . . . . . . . . 131
Kwas akumulatorowy. . . . . . . . . . . . . . . . . 46

L
Likwidacja starych wózków. . . . . . . . . . . 149
Lista skrótów. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16

Ł
Ładunek

Jazda. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 126

M
Materiały eksploatacyjne. . . . . . . . . . . . . . 45

Informacje dotyczące bezpieczeństwa
chłodziwa i płynu chłodzącego. . . . . . 50

Informacje dotyczące bezpieczeństwa
podczas obsługi kwasu akumulatoro-
wego. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46

Instrukcje bezpieczeństwa dotyczące
obchodzenia się z olejami. . . . . . . . . 47

Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa
używania płynu hamulcowego. . . . . . 50

Usuwanie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52
Zalecenia bezpieczeństwa dotyczące

płynu hydraulicznego. . . . . . . . . . . . . 45
Zalecenia bezpieczeństwa dotyczące

postępowania z olejem napędowym. 48
Modernizacje. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28

N
Niewłaściwe używanie urządzeń zabezpie-

czających. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31
Numer seryjny. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7

O
Objęcie ubezpieczeniem terenów należą-

cych do firmy. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28
Obsługa osprzętu. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 112
Obsługa sprężyn gazowych i akumulato-

rów. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34
Obsługa urządzenia podnoszącego. . . . 110
Odległość środka ciężkości ładunku i udź-

wig. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 114
Odstępy międzyserwisowe. . . . . . . . . . . 152
Ogólne. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3
Ogólne informacje dotyczące układu LPG. 154
Oleje. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47
Olej napędowy. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 48
Opakowanie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
Operatorzy. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
Opis techniczny. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2
Opis zasad obsługi oraz warunki klimatycz-

ne. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12
Opony

Zasady bezpieczeństwa. . . . . . . . . . . . 32
Osłona nad głową

Obciążenia dachu. . . . . . . . . . . . . . . . . 30
Spawanie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30
Wykonywanie nawierceń. . . . . . . . . . . 30

Osprzęt
Specjalne zagrożenia. . . . . . . . . . . . . . 37

Ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa. 154
Ostrzeżenie dotyczące nieoryginalnych

części zamiennych. . . . . . . . . . . . . . . . . 31
Otwieranie zaworu butli gazowej lub zbior-

nika gazu. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 95
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P
Paliwo. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 91
Panel przełączników. . . . . . . . . . . . . . . . . 70
Parkowanie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 103
Pasek antyelektrostatyczny

Kontrola stanu. . . . . . . . . . . . . . . . . . 185
Płyn hamulcowy. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50
Płyn hydrauliczny. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45
Podnoszenie ładunku. . . . . . . . . . . . . . . 119
Pokrywa komory silnika — otwarta — za-

mknięta. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 107
Pomiar rezystancji izolacji układu elek-

trycznego. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44
Ponowne oddawanie wózka do eksploata-

cji po jego wycofaniu. . . . . . . . . . . 147, 152
Poziom hałasu. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52
Pozostałe czynniki ryzyka. . . . . . . . . . . . . 35
Pozostałe zagrożenia. . . . . . . . . . . . . . . . 35
Prawa autorskie i znaki handlowe. . . . . . . 14
Prawa, obowiązki oraz zasady postępowa-

nia operatora. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
Przechowywanie wózka. . . . . . . . . . . . . . 146
Przechylenie wózka. . . . . . . . . . . . . . . . . . 24
Przed opuszczeniem wózka. . . . . . . . . . 134
Przegląd przekaźników i bezpieczników. . 71
Przegląd wymiarów. . . . . . . . . . . . . . . . . 208
Przekazywanie do eksploatacji. . . . . . . . . . 8
Przepisy bezpieczeństwa w czasie jazdy. 62
Przewożenie

Odstawianie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 128
Podnoszenie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 123

Przeznaczenie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9

R
Ręczne opuszczanie wideł. . . . . . . . . . . . 55
Regulacja kolumny kierownicy. . . . . . . . . . 85
Regularna konserwacja. . . . . . . . . . . . . . 158
Regularne kontrole. . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
Ruszanie na pochyłości. . . . . . . . . . . . . . 102

S
Schemat etykiet ostrzegawczych. . . . . . . . 68
Smarowanie łożysk siłownika przechyłu. 199
Smarowanie masztu i łańcuchów smarem

do łańcuchów w sprayu. . . . . . . . . . . . . 203
Specjalne zagrożenia. . . . . . . . . . . . . . . . 37

Sprawdzanie ciśnienia powietrza w opo-
nach. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 182

Sprawdzanie oleju przekładniowego w osi
napędowej. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 178

Sprawdzanie poziomu CO w gazach spali-
nowych. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 169

Sprawdzanie poziomu CO w układzie wy-
dechowym. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 169

Sprawdzanie poziomu oleju w przekładni
hydraulicznej. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 176

Sprawdzić ramiona wideł i mechanizmy
szybkomocujące wideł.. . . . . . . . . . . . . 200

Sprawdzić stan operacyjny i zamontowanie
masztu podnośnika i łańcuchów podnoś-
nika. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 201
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